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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

	 Recep Tayyip Erdoğan

	 Cumhurbaşkanı



SUNUŞ

Tarihte her büyük medeniyet, sosyal, kültürel ve bilimsel alanda kendi 
dünya görüşüne uygun, özgün terkipler ortaya koyarak hayatını sürdür-
müştür. Yaşamın her alanında kendini belli eden ve medeniyetleri birbi-
rinden farklı kılan bu sosyo-kültürel ve bilimsel faaliyetler, medeniyetler 
arası etkileşimleri canlandırarak insanlık tarihinin renkliliğini artırmıştır. 
Bu etkileşimler sonucu ortaya çıkan -gerek sözlü, gerek yazılı- eserler in-
sanlığın hafızasını temsil etmektedir.

İnsanlık tarihinde benzeri görülmemiş bir şekilde sözlü ve yazılı kültüre 
damgasını vurmuş olan İslâm medeniyeti, adeta insanlığın hafızasını yazı-
ya geçirme görevini üstlenmiştir. Okumayı, yazmayı ve öğrenip öğretmeyi 
her bireyin birincil gayesi olarak gören İslam medeniyeti, kültürel ve bi-
limsel etkileşime daima açık olmuştur. Bunun tabii bir neticesi olarak hem 
bilimsel alanda hem de sosyal ve kültürel alanda İslam medeniyeti pek çok 
özgün sentezler yakalamayı başarabilmiştir.

Bu sentezin doğal bir neticesi olarak ortaya çıkan pek çok devlet, özel-
likle Selçuklular ve Osmanlılar İslam medeniyetinin birikimini tevarüs et-
miş, yeni fethedilen bölgelere İslam dünya görüşünü yine özgün terkiplerle 
götürmüşlerdir. Sadece bilimsel alanda değil, hayata ve insana dokunan 
her alanda bu katkı gözlemlenmektedir. Mimariden sanata, edebiyattan 
bilime, felsefeden tıbba, pek çok çeşitli sahada İslam medeniyetinin ürün-
leri ortaya konmuştur. 

Bu mirasın yazılı kayıtları hükmünde olan yazma eserlerimi-
zin bilinçli şekilde korunması, çağın gerektirdiği şekilde insanla-
rın hizmetine sunulması ve gelecek nesillere sağlıklı şekilde ak-
tarılmasını temin etmek, şüphesiz hayati önem arz etmektedir.  



Kültür ve Turizm Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı; bilim, sanat ve edebiyat alanındaki nadide eserleri ilmî usul-
lere uygun olarak neşretmenin yanında, gerek katalog bilgilerinin gün-
cellenmesi, gerek yazma eserlerin restore edilerek yeniden ilim dünyasına 
kazandırılması gibi kültürel açıdan oldukça mühim görevleri yerine getir-
mektedir. Bu kıymetli eserlerin gün yüzüne çıkartılması, ilim, hikmet ve 
irfanla yoğrulmuş olan kadim medeniyetimizi daha doğru şekilde anlam-
landırmamızı ve gelecek nesillerin kendilerinden daha emin bir şekilde 
tarihlerine sahip çıkmalarını sağlayacaktır.

Kültür ve medeniyetimizin bu çok renkli ve özgün tarihini, yazma eser-
leri neşretmenin yanında, kataloglama ve restorasyon faaliyetleriyle de gün 
yüzüne çıkartarak ilim dünyasına sunmak, hem kültürel bilincimizi artı-
racak, hem de gelecek nesillerin dünya görüşlerini en sağlam şekilde inşa 
etmelerine katkı sağlayacaktır.

	 Binali Yıldırım

	 Başbakan





ÖNSÖZ

Kültür ve Turizm Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kuru-
mu Başkanlığı, kültür ve medeniyet mirasımızın nadide eserlerini; çeviri, 
çeviri yazı ve tıpkıbasım şeklinde neşretmenin yanında, mevcut yazma 
eserleri ayrıntılı olarak kataloglamak ve hasarlı eserleri restorasyona tabi 
tutmak suretiyle ilim dünyasının istifadesine sunmaktadır. Ülke olarak 
kültürel kimlik ve bilincimizi daha doğru ve sağlam temeller üzerine inşa 
etmek yolunda bu eserlerin gün yüzüne çıkartılması şüphesiz yapılması 
gereken öncelikli işlerdendir.

Asya’dan Amerika’ya, Avrupa’dan, Afrika’ya hatta Avusturalya’ya kadar 
dünya kütüphanelerine yayılmış olan bu nadide ecdat eserlerini daha iyi 
anlayıp kavramak, bizleri ve gelecek nesilleri hikmetin aydınlığına biraz 
daha yaklaştıracaktır.

	 Nabi Avcı

	 Kültür ve Turizm Bakanı
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GİRİŞ

1. Aynülkudât el-Hemedânî’nin Hayatı 

Aynülkudât el-Hemedânî (d. 492/1098 - ö. 525/1131), Büyük Selçuk-
lu Devleti idaresi, Berkyaruk ve Mehmet Tapar çekişmesi içerisindeyken 
Hemedân’da dünyaya gelir ve gençlik yıllarını Selçuklu Devleti II. Mah-
mud ve Sencer yönetimi altında geçirir. 

Aynülkudât’ın yaşadığı dönem İslam Medeniyeti açısından önemli ve 
zengin bir dönemdir. Çünkü bu dönemde Sünnî düşüncenin oluşmasın-
da önemli bir yeri olan Nizâmülmülk medreseleri kurulmuş ve yaygın-
laştırılmıştı. Bu medreselerde dinî ve aklî ilimlerde dersler veren, şiir ve 
edebiyatta yetişmiş büyük âlimler vardı. XI. ve XII asırda Selçuklu top-
raklarında ve diğer İslâmî bölgelerde canlı bir ilmî hayat gözlenmektedir. 
O dönemde medreselerin baş müderrisi, Ebû Hâmid Muhammed Gazzâlî 
(ö.505/1111) idi. Yine o dönemde Şehristânî (ö. 548/1153), İbnü’l-Cevzî 
(ö. 508/1114), Behmenyâr b. Merzübân’ın öğrencisi Ebu’l-Abbâs Levkerî 
gibi büyük şahsiyetler yaşadı. Aynı zamanda Aynülkudât’ın da ders aldığı 
matematikçi-astronomi bilgini Ömer Hayyâm (ö. 526/1132) da bu dö-
nemde yaşayanlar arasındaydı. Bunların dışında bu dönemde yaşamış daha 
birçok önemli kişiyi de saymak mümkündür. İşte Aynülkudât böyle zengin 
bir ilmî ortamda dünyaya gelmiştir. Aynülkudât, döneminin birikiminden 
istifade etmiş ve İslam düşüncesinde önemli bir yer edinmiş biridir. Ken-
disinden sonra gelen birçok kişiyi etkilemiş olup, Osmanlı ilim ve irfan 
dünyasında tanınan ve Temhîdât adlı eseri Osmanlı Türkçesine aktarılan 
bir şahsiyettir. Fakat Aynülkudât’ın hayatı hakkında kaynaklara baktığımız 
zaman fazla bir bilgiye rastlamamaktayız. Onun hayatı hakkındaki bilgi-
leri daha çok onun kendi eserlerinde bulmaktayız. Aynülkudat, Mektûbât, 
Temhîdât ve özellikle de Şekva’l-Garîb’de hayatı hakkında bilgiler vermek-
tedir.
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Aynülkudât el-Hemedânî’nin tam adı Ebu’l-Me‘âli Abdullah b. Ebû 
Bekr Muhammed b. Ali b. Hasan b. Ali el-Miyânecî’dir.1 Hicrî 492/1098 
tarihinde doğmuştur.2 Kaynakların çoğu onun doğum yerini Hemedân 
olarak verirken Sübkî3 Horasan ehlinden olduğunu söyler. Daha çok “Ay-
nülkudât el-Hemedânî” diye meşhur olmuştur. Aynülkudât eserlerinde 
özellikle Temhidât’da bu sıfatı kendi için kullandığı gibi, şeyhi Ahmed Gaz-
zâlî ona gönderdiği mektuplarda onun için “Aynülkudât” sıfatını kullanır.

Aynülkudât gençlik yıllarında güçlü bir eğitim alır ve dönemin ilimle-
rini tahsil eder. Ömer Hayyâm ve Şeyh Hameveyh’den kelâm, matematik, 
astronomi, felsefe ve edebiyat dersleri okur. Genç yaşında olağanüstü ka-
biliyetleri sonucu bu ilimlerde derinleşir. Aynülkudât ilimlerde derinleş-
tikçe kendisinde bir takım fikrî şüpheler oluşmaya başlar. Bir dönem bu 
şüpheleri gidermek için Ebû Hâmid Gazzâlî’nin eserlerini okumaya başlar. 
Daha sonra bu şüphelerden kurtularak fikrî dönüşümler geçirir ve bunun 
akabinde manevî değişimler de yaşar. Gençlik yıllarında yaşadığı bu fikrî 
dönüşümü ve yazım serüvenini Zübdetü’l-Hakâik’te anlatır. Mukaddime-
deki ifadesiyle miladî 1118’de ilk risâlesi el-Alâiyye’yi yazar. Bu risâlede 
tevhîd, nübüvvet ve âhiret bahislerini anlatır ve bunu selef-i salihîn mez-
hebine göre yazdığını belirtir. el-Alâiyye risâlesinden sonra 21 yaşında arka-
daşlarının isteği üzerine Gâye risâlesini yazar. Bu risâlede de aynı konuları 
işlemesine rağmen üslubunu değiştirerek felsefî bir dil kullanır. Yirmi dört 
yaşında ise Zübdetü’l-Hakâik’i yazar.4  Bu eserde yine önceki iki risâlede 
ele aldığı konulara benzer konuları ele alsa da burada kullandığı dil daha 

1	 İmâdüddin el-İsfehânî, Harîdetü’l-Kasr ve Cerîdetü’l-Asr, nşr. Adnan Muham-
med, Tahran, 1999,  c. 3,  s. 137; Sübkî, Tabakâtü’ş-Şâfi‘iyye, nşr. Mahmud Mu-
hammed Tanâhî-Abdülfettah Muhammed el-Hulv,  Kahire, 1964,  c. 7,  s. 128; 
Emîn Ahmed Râzî, Heft İklîm, nşr. Cevâd Fazıl, Tahran, 1341,  c. 2, s. 532; 
Hidâyet, Riyâzü’l-Arifîn, nşr. Mihr Ali-yi Gurgânî, Tahran, 1344, s. 108.

2	 Afif Useyrân, “Şerh-i Hâl-i Aynülkudât”,  Aynülkudât el-Hemedânî, Temhîdât, 
nşr. Afif Useyrân, Tahran, 1386, s. 45;  Abdülhüseyn Zerrinkub, Custecu der 
Tasavvuf, Tahran, 1386,  s. 198. Bazıları doğum tarihini 490 olarak verir. Bkz. 
Ali Nakî Münzevî, Nâmehâ-i Aynülkudat, Tahran, 1377, c. 3,  s. 24.

3	 Sübkî, Tabakâtü’ş-Şâfi‘iyye, c. 7,   s. 128.
4	 Aynülkudât Hemedânî, Zübdetu’l-Hakaik, nşr. A. Useyrân, Paris, 2005, s. 6.
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çok tasavvufî bir dildir. Bu üç risâlede aynı konuları işlemesine rağmen 
kullandığı dili değiştirmesi yani fıkhî bir dille başlayıp felsefî ve daha sonra 
da tasavvufî bir dile geçmesi bize onun fikrî bir dönüşüm içinde olduğunu 
gösterir.5 Yine Zübdetü’l-Hakâik’te anlattığına göre ilk iki risâleyi yazdığı 
dönemde fikrî ve itikadî buhranlara düşer. Bu fikrî ve itikadî buhranlardan 
kurtulmak ve maksûda erişebilmek için kelâm kitaplarını okumaya başlar. 
Fakat kelâmda elde ettiği bu derinlemesine bilgi onu buhranlardan kurta-
ramaz. Aksine iyice yolunu kaybeder. 

Gazzâlî’nin eserleri Aynülkudât’ın buhranlardan kurtulmasını sağlar. 
Bu kitapları mütâlaa esnasında anlatamayacağı bir takım hâllerin de ken-
disine vâkî olduğunu söyler. Bu dört senenin sonunda şüphelerden kurtu-
lur ve maksadına ulaştığını zanneder. Fakat ikinci kısa bir buhran dönemi 
daha yaşar. Bu hâl üzereyken İmam Gazzâlî’nin kardeşi Ahmed Gazzâlî’nin 
Hemedân’a gelmesi ve Aynülkudât’la görüşmesi onun için adeta bir dö-
nüm noktası olur. Aynülkudât, Ahmed Gazzâlî ile yaklaşık yirmi gün gö-
rüşür ve bu buluşma süresince ona -kendi tabiriyle- hakikat perdeleri açılır. 
Artık bütün şüphelerden kurtulmuş ve hakikatin inceliklerine vâkıf olmuş-
tur.6 Ahmed Gazzâlî, Hemedân’dan ayrılsa bile Aynülkudât onunla ilişkisi-
ni mektuplaşarak devam ettirecektir.7 Ahmed Gazzâlî ise Hallâc, Bayezid-i 
Bistâmî, Râbiatü’l-Adeviyye, Şiblî ve Deylemî gibi sûfîlerde görülen aşk, 
vecd, sekr hâli ağır basan tasavvufî anlayışın temsilcilerindendir. Aynül-
kudât da Ahmed Gazzâlî üzerinden, tasavvufun aşk tarafını oluşturan bu 
geleneğe katılmış olur. Ahmed Gazzâlî özellikle soyut aşk üzerine yazdığı 
Sevânihu’l-Uşşâk adlı eseriyle Aynülkudât üzerinde büyük bir tesir oluştu-
rur. Aynülkudât da bir aşk risâlesi yazmasa da Temhîdât adlı eserinin altıncı 
temhîdini aşk konusuna ayırır. Ahmed Gazzâlî âlemi aşkın bir tecellisi ola-
rak görür. Âlemde her ne varsa onda aşktan bir güzellik vardır ve Cenâb-ı 

5	 Hâmid Debâşî,  “Aynülkudat el-Hemedânî ve Zamanın Entelektüel İklimi”,  
(İslam Felsefesi Tarihi içinde) ed. S. Hüseyin Nasr-O. Leaman, İstanbul 2007, c. 
2, s. 35.

6	 Aynülkudât, Zübde, s. 72.
7	 Zerrinkub, Custecu der Tasavvuf, s. 199.
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Hak’tan da sâdır olan şey aşktan başka bir şey değildir. Ahmed Gazzâlî’ye 
göre İblis de aşkın bir tecellîsidir.8 Ahmed Gazzâlî’nin aşk ve İblis hakkında 
söylediği bu düşünceler Aynülkudât’ta da görülür. Aynülkudât, Hallâc ve 
Ahmed Gazzâlî gibi, İblisin secde etmemesini, aşkının yüceliğine bağlaya-
rak bir bakıma İblis’i mâzur gösterir.

Yukarıda belirttiğimiz gibi Aynülkudât’ın ilmî ve fikrî anlamda yetiş-
mesinde Ebû Hâmid Gazzâlî’nin kitapları, manevî anlamda yetişmesi ve 
keşfinin açılmasında ise Ahmed Gazzâlî’nin önemli bir yeri vardır. Aynül-
kudât’ın Gazzâlî kardeşlerin dışında başka hocaları da olmuştur. Özellik-
le kendisi eserlerinde Şeyh Bereke Hemedânî, Muhammed b Hameveyh, 
Muhammed Ma‘şûk ve Şeyh Fetha’dan bahseder. Şeyh Bereke, Aynülku-
dât’ın önemli şeyhlerindendir. Şeyh Bereke hakkında pek bilgi bulunmasa 
da Aynülkudât, ondan eserlerinde çokça bahseder. Şeyh Bereke tasavvufta 
yüce makamlara ulaşmış ve bâtınî ilimlere vâkıf olmuş bir kişi olmasına 
rağmen okuma yazma bilmiyordu. Aynülkudât onun Kur’ân’dan sadece 
birkaç sûre bildiğini ve bu bildiklerini okuduğunda da pek çok yanlışı çık-
masına rağmen Kur’ân’ı onun bildiğini,  kendisinin ise bilmediğini söyler. 
Hatta Kur’ân’ın tefsirini ondan öğrendiğini ifade eder.9

Aynülkudât erken yaşlarda kadı olur. Kadılık ettiği sürece devlet ricâ-
liyle ilişkiler kurmaya başlar. İlminin geniş, zekâsının keskin ve hitabetinin 
güçlü olması hasebiyle hem ilim ve hem de saray çevresinden dostlar edinir. 
Saray ve ilim çevreleriyle ilişkisi olduğu gibi aynı zamanda sûfî çevrelerle de 
ilişkisi vardı. Kendi deyimiyle birçok sûfî meclislerine katılır ve vaaz eder-
di. Aynülkudât’ın çevresinin genişlemesi ve dostlarının artmasının yanı 
sıra onu çekemeyen ve sevmeyen kimseler de çoğalmıştı. Bu durum onun 
erken yaşta idam edilmesine sebep olacaktır. Onu idama götüren sebebin, 
devlet bürokratlarıyla kurduğu yakın ilişki olduğu söylenebilir.

Selçuklu vezirlerinden Azizüddin Müstevfî Aynülkudât’a bağlıydı ve 
onu çok severdi. Aynülkudât’ın şöhretinin artması ve Müstevfî ile ilişki-

8	 Annemarie Schimmel, İslam’ın Mistik Boyutları, çev. Ergun Kocabıyık, İstanbul, 
2004, s. 312.

9	 Ali Nakî Münzevî, a.g.e., c.2,  s. 50.
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lerinin sağlam olması Hemedân sarayında bulunan Müstevfî’nin rakibi 
Kıvâmüddin Dergezînî’yi korkutur. Dergezînî bir şekilde siyasî rakibini 
bertaraf etmek için fırsatlar kollar ve bu fırsatı Sultan Sencer ve II. Mah-
mut’un arasında çıkan mali bir kriz nedeniyle yakalar.10 O dönemde Sul-
tan Sencer Selçuklu devletinin başındadır ve yeğeni II. Mahmud ise He-
medân’ı yönetmektedir. Azizüddin Müstevfî de II. Mahmud’un hazineden 
sorumlu veziridir. Sencer, yeğeni Mahmut ile olan politik hesaplar nede-
niyle kızı Mahmâlik Hatun’u Mahmut ile evlendirir. Sencer kızı için yüklü 
miktarda çeyiz verir. Mahmut’un Mahmâlik Hatun’dan bir erkek çocuğu 
olur ve Mahmâlik Hatun vefat eder. Sencer yine bir takım politik hesaplar 
nedeniyle ikinci kızını da Mahmut ile evlendirir. Fakat Sencer ilk kızına 
verdiği yüklü miktardaki çeyizini Mahmut’dan geri ister. Çeyizle birlik-
te alınan paralar harcanmış olduğundan, Mahmut bunları geri veremez. 
Hazineden sorumlu olan Müstevfî de bu paraların çarçur edildiğini bilir. 
Tam bu sırada Dergezînî devreye girer ve işin suçlusunun zorunlu olarak 
hazine işlerinden sorumlu olan Müstevfî olacağını söyler. Böylece Müstevfî 
tutuklanarak hapsedilir.11 Müstevfî’nin tutuklanmasıyla Aynülkudât için 
o korkunç süreç başlar. Dergezînî Aynülkudât’ı yargılayabilmek ve hapse 
attırmak için fikirlerini bahane ederek dönemin ulemâsından fetva alır. 

Dergezînî durumu Sultan Mahmut’a iletir ve tutuklanması için ondan 
izin alır. Aynülkudât tutuklanarak Dergezînî tarafından Bağdat’a gönde-
rilip hapse attırılır. Burada kendine yapılan ithamlara cevap vermek için 
“Şekva’l-Garîb”i yazar ve kendisini suçlayan âlimlere de gönderir. Fakat bu 
yazdıkları işe yaramaz ve Dergezînî tarafından Hemedân’a geri götürülerek 
burada 525 yılında 7 Cemâziyelâhir/16 Mayıs 1131 gecesi yakılarak öldü-
rülür. Cesedi medresenin kapısında birkaç gün asılı tutulur.12

10	 Hâmid Debâşî, a.g.e., s. 22; Süleyman Uludağ-Nurettin Bayburtlugil, “Aynül-
kudât el-Hemedânî”,  DİA, c. 2,  s. 281. 

11	 Ali Nakî Münzevî, Nâmehâ-i Aynülkudât, c.3, s. 98; Cevat Maksut, Ahvâl Ve 
Âsâr Ve Du Beyhthâyi Baba Tâhir-i Uryân, Tahran 1975, s. 197; Hâmid Debâşî, 
a.g.e., s. 23.

12	 İsfehânî, Harîdetü’l-Kasr ve Cerîdetü’l-Asr,  c. 3, s. 138; Sübkî, Tabakâtü’ş-Şâfi‘iy-
ye,  c.7, s. 129;  Hidâyet, Riyâzü’l-Arifîn, s. 109; Zebihullah Safa, İran Edebiyatı 
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Aynülkudât, kendisine isnad edilen suçları hapisteyken yazdığı Şek-
va’l-Garîb’de tek tek ele alıp, onlara cevaplar vermektedir. Savunmasına bir 
iç burukluğuyla başlar ve dönemin âlimlerine sert eleştiriler yöneltir. Ken-
disini suçlayan âlimlerin gençlik döneminde yazmış olduğu risâlelerdeki 
cümleleri, adeta cımbızlayarak aleyhinde kullandıklarını, oysa kendisinin 
o risâlelerdeki amacının sûfîlerin yaşamış oldukları hâllerin akıl tarafından 
anlaşılamayacağı ve o hakikatlerin aklın üstünde daha yüksek bir şeye bağlı 
olduklarını göstermek olduğunu ifade eder. Aynülkudât’a itham edilen bu 
suçlama “nübüvvete imanın önüne set çekmiş olduğu” iddiasıdır. Oysa Ay-
nülkudât burada aklın sınırlarını göstermeye çalıştığını belirtir. Nübüvvete 
imanın, aklın dar sınırları içerisinde kalarak değil de, aklı aşarak, akıl ötesi 
bir idrakle anlaşılması gerektiğini vurgular. Aynülkudât burada aklın ala-
nını tayin ederek, aklın bir sınırı olduğunu, o sınırdan sonra da velâyetin 
geldiğini ve velâyetten sonra da onu nübüvvetin takip ettiğini ifade eder. 
Dolayısıyla nübüvveti, hakiki anlamda idrak etmek aklı aşan bir şeydir. 
Onu anlamak için akıl ötesi bir idrak gerekmektedir. 

Aynülkudât’a yönelik diğer bir suçlama da “âlemin kıdemi” meselesidir. 
Aynülkudât’ı yargılayanlar Allah’ı “varlığın masdarı ve kaynağı” görme-
sinden hareketleâlemin kadîm olduğunu savunduğunu iddia etmişler; o 
da bu ithamın yanlış olduğunu, hiçbir zaman âlemin kadîm olduğundan 
bahsetmediğini, hatta zikri geçen ithamın dayanak edildiği kitabının on 
varağa yakın kısmında âlemin hâdis olduğunu anlattığını söyler. 

Aynülkudât’ın “doğru yola iletecek şeyhe/imama ihtiyaç olduğunu” ile-
ri sürmesi Şiîlik propagandası olarak algılanmış ve onun“masum imam” 
fikrinde olduğunu iddia etmişlerdir. O da bahsettiği şeyh veya imam kav-
ramı Şiîlikteki anlamıyla değil de tasavvufî anlamda kullandığını belirte-
rek, İmâmiyye’nin aklî delil ve burhanlara iltifat etmediklerini, kendisinin 
de eserinde birçok burhana yer vermesinden hareketle muhaliflerinin tu-
tarsızlığını ve tarafgir davranışlarını ortaya koymak ister. Yine o, bir şeyh 

Tarihi, s. 258; Cevat Maksut, Ahvâl Ve Âsâr Ve Du Beyhthâyi Baba Tâhir-i Uryân, 
s. 223-9; Ali Nakî Münzevî, Nâmehâ-i Aynülkudât, s. 118-20;  Ahmed Râzî, Heft 
İklim, nşr. Cevad Fâzıl, Tahran, 1341, s. 53;  Hâmid Debâşî,  a.g.e., s. 23.
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ve pîrin gerekliliğini sadece kendisinin söylemediğini bu düşüncenin ta-
savvufî bir anlayış olduğunu, daha önceki sûfîlerin de bunu çokça dile 
getirdiklerini ifade eder. Bu konuda özellikle İmam Gazzâlî’yi ve onun 
İhyâu Ulûmi’d-dîn, Mişkâtu’l-Envâr ve el-Munkız Mine’d-Dalâl adlı eser-
lerini zikreder. Nitekim Zübde ve Şekvâ adlı eseri birlikte okunduğunda 
Aynülkudât’ın haklı olduğu görülecektir.

2. Aynülkudât el-Hemedânî’nin Eserleri

Aynülkudât yazma faaliyetine erken yaşlarda başlar. İlk risâlesini yir-
mili yaşlarda yazar. Daha sonra da birçok eser kaleme alır. Şekva’l-Garîb 
adlı eserinde, yazmış olduğu eserlerden bahseder. Ama bunlardan bazıları 
günümüze ulaşmamıştır. Bir de yazmayı planladığı eserleri zikretmektedir 
ki, bunları gerçekleştirmeye ömrü yetmemiştir. Günümüze ulaşan eserleri 
şunlardır:

1. Zübdetü’l-Hakâik: Aynülkudât bu eserini yirmi dört yaşındayken 
yazar. Bu eserde Aynülkudât; Allah’ın zâtı, sıfatları, isimleri, isimler ve sı-
fatlar arasındaki farkı, Allah’ın cüzleri bilip bilmemesi, nübüvvet ve âhire-
tin hakikati gibi konuları yüz fasılda ele almaktadır. Süleymaniye Yazma 
Eser Kütüphanesi’nde Zübdetü’l-Hakâik olarak görünen mevcut kayıtların 
bazısı aslında Aynülkudât’ın Temhîdât adlı diğer bir eseridir. Temhîdât adlı 
eserin Zübdetü’l-Hakâik’in farsça tercümesi olduğu zannedilmiş ve kayıtla-
ra o şekilde geçmiştir.  Zübdetü’l-Hakâik’in nüshaları Tahran Üniversitesi 
Kütüphanesi, Kahire’de Mecâmî‘u Tal‘a ve Timur Kütüphaneleri, Berlin 
Kütüphanesi’nde ve Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Afif 
Useyrân ve Kasım Ensârî tarafından neşri yapılmış ve Farsçaya çevrilmiş-
tir (Güzîde-i Hakâik, Tahran 1961). Yine, Afif Useyrân tarafından tek-
rar neşredilmiştir (Paris: Dâr Byblion 2005). Aynı eser, Dr. Asım İbrahim 
al-Keyyâlî tarafından (Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut) 2008 yılında neş-
redilmiştir.

2. Temhîdât: Aynülkudât bu eserini ömrünün sonlarına doğru yazar. 
Bu eser diğer eserlere nazaran daha tasavvufî ağırlıklıdır. İlim, ilhâm, sülûk, 
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insan fıtratı, mârifet, İslam’ın beş şartı,  aşk, ruh ve kalp, iman, küfür, semâ-
arz, Ahmed-İblis konularını temhîd olarak ele almıştır. Bu eser yukarıda 
da belirtildiği gibi Süleymaniye Kütüphanesi’nde Zübdetü’l-Hakâik olarak 
kaydedilmiştir. Eser Osmanlı döneminde Aşkî tarafından bazı yerler kısal-
tılarak tercüme edilmiştir.13 Temhîdât nüshaları, Süleymaniye Kütüphane-
si, Paris Milli Kütüphanesi, Biritish Müze Kütüphanesi, Tahran Üniversi-
tesi ve Tahran Milli Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Ciştî şeyhlerinden 
Hintli Muhammed Gîsûdırâz tarafından tercüme ve şerh edilmiştir (Şerh-i 
Temhîdât, nşr. Hâfız Seyyid Atâ Hüseyin, Haydarâbad, 1324/1906). Gîsû-
dırâz’ın bu tercümesi ve şerhini Bîcâpûrlu Mîrân Hüseyn Şah (ö. 1669) 
Urduca’ya tercüme etmiştir. Temhîdât Gîsûdırâz şerhiyle birlikte İran’da 
Afîf Useyrân tarafından tahkik edilip basılmıştır. Christiane Tortel ise Tem-
hîdât’ı 1992 yılında Fransızcaya çevirmiştir.

3. Mektûbât: Bu eser Aynülkudât’ın 517/1123 ve 525/1130 tarihleri 
arasında arkadaşları,  dostları ve talebelerine yazdığı mektuplardan oluşur. 
Aynülkudât birçok mektubu da sâdık ve faal iki arkadaşı Kâmilü’d-Devle 
ve Aziz el-Müstevfî için yazmıştır. Ayrıca Ahmed Gazzâlî ile mektuplaşma-
ları da vardır. Aynülkudât’ın Ahmed Gazzâlî ile mektuplaşmalarını Nasrul-
lah Pûrcevâdî tenkitli basımını yapmıştır.14 Aynülkudât’ın mektupları on 
üçüncü yüzyıldan başlayarak mecmua hâline getirilmeye başlanmıştır. En 
eski mecmua da Tahran’daki Sipahsalar Kütüphanesi’nde bulunan 1240 
istinsah tarihli mecmuadır.15 Mektûbât’ın nüshaları Süleymaniye Kütüp-
hanesi, Paris Milli Kütüphanesi, British Müze Kütüphanesi, Tahran Üni-
versitesi, Tahran Milli Kütüphanesi ve Tahran Sipahsalar Kütüphanesi’nde 
bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan birçok nüsha ta-
rihsiz olup bazılarında 127 mektup (Murad Buhari, no. 1576) gözükür-
ken bazılarında 67 mektup (Carullah, no. 1100) gözükmektedir. Ali Nakî 
Münzevî ve Afîf Useryân tarafından 1969 yılında tenkitli neşri yapılmıştır.

13	 Bkz. “Aynülkudât Hemedânî’nin Hayatı, Eserleri ve Temhîdât Tercümeleri (incele-
me-metin)”, Haz: Mesut Sandıkçı, Marmara Üniversitesi, Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul, 2009. 

14	 Hâmid Debâşî, Aynülkudat el-Hemedânî ve Zamanın Entelektüel İklimi, s. 47.
15	 Hâmid Debâşî, a.g.e., s. 47.
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4. Risâletu Şekva’l-Garîbi Anil-Evtân ilâ Ulemâi’l-Buldân: Aynül-
kudât, kendisine yöneltilen ithamlara karşı düşüncelerini savunmak için 
bu eseri kaleme almıştır. Bir tür müdafaanâme gibi olan bu eserini Bağ-
dat’ta hapishanedeyken otuz üç yaşında yazmıştır. Sübkî bu savunma için: 
“Bu eser taşa okunsa taş bile çatlardı.”16 der. Aynülkudât bu eseri Arapça ola-
rak kaleme alır. Eserin bilinen iki nüshası Alman Tübinggen Kütüphanesi 
(no. 2076) ve Tahran Melik kütüphanesindedir (no. 4657).

Eserin ilk neşri Tübingen Kütüphanesi’ndeki nüshaya dayanılarak, 
uzun bir girişle Muhammed b. Abdülcelîl tarafından 1930 yılında İran’da 
yapılmıştır. Abdulcelîl bu eseri notlandırarak Fransızca çevirisiyle birlik-
te neşretmiştir. (Journal Asiatique 1930; 1-75, 193-297) Daha sonra Afîf 
Useyrân Musannefât-ı Aynülkudât (Tahran, 1962) adlı eserin içinde sonra 
da (Paris: Dâr Byblion, 2005) tekrar neşretmiştir. Kasım Ensârî de eseri 
Farsçaya Difâyyât-ı Aynülkudât (Tahran, 1961) diye çevirmiştir. A. J. Ar-
berry ise İngilizceye A sufi martyr: the apologia of Ain al-Qudat al-Hama-
dhânî (London, 1969) ismi ile çevirmiştir. Aynı eser, Dr. Asım İbrahim 
al-Keyyâlî tarafından, (Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut) 2008 yılında da 
neşredilmiştir

Aynülkudât’ın bu eserleri dışında ilk yazdığı risâleleri olan er-Risâle-
tu’l-Alâiyye ve Gâyetu’l-Bahs An Me‘âni’l- Ba‘s günümüze ulaşmamıştır. 
Yazdânşinâht, Levâ’ih,  Gâyetu’l-İmkân, Şerh-i Kelimât-ı Baba Tâhir gibi 
eserler Aynülkudât’a nispet edilmiştir. Fakat daha sonra bu eserlerin ona 
ait olmadığı anlaşılmıştır.

3. Zübdetü’l-Hakaik Üzerine

Zübdetü’l-Hakaik, nihâî anlamda olmasa da Aynülkudât’ın metafizik 
düşüncesini birçok bakımdan tanıtan bir eserdir. Aynülkudât, kendisine 
intikal eden felsefî, kelâmî ve sûfî mirasın farkında olarak nazarî araştır-
mada kullanılan metotlar, bunların birbirleriyle ilişkisi ve değeri, metafizik 
konuları ifade etmede dilin imkân ve sınırlarını fasıllar hâlinde tasvir eder. 

16	 Afîf Useyrân, Ma’arrafi Aynül’l-Kudât, s. 33.
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Izutsu’ya göre Zübde, Aynülkudât’ın mistik bir filozof olarak nitelenme-
sine imkân sağlayan temel bir felsefî eseridir. Aynülkudât’ın düşünceleri, 
bir bakıma kendinden sonra gelen iki önemli simanın, yani işrâk filozofu 
Sühreverdî ile İbnü’l-Arabî’nin habercisidir. Şöyle ki, rasyonel bakış ile sûfî 
bakışı karşılaştırarak aralarındaki ilgi, sınır ve farklılığa dikkat çekmesi iti-
bariyle Sühreverdî’yi müjdeler gibidir.17 Nitekim Sühreverdî Hikmetü’l-İş-
râk’ta eserini hem sezgisel felsefe hem de bahsî felsefenin ikisini de talep ve 
tahsil edenler için yazdığını kaydeder.18 Diğer taraftan Aynülkudât “meta-
fizik açıdan İbnü’l-Arabî’ye en yakın kişidir. Bu yakınlık, Hemedânî’nin 
yaklaşımının İbnü’l-Arabî’nin kendi mistik metafizik binası üzerine kur-
duğu vahdet-i vücûd tezine çarpıcı bir benzerlik arz ettiği anlamındadır. 
Bu bakımdan Hemedânî, tartışmasız olarak İbnü’l-Arabî’nin bir müjdecisi 
ve  selefidir.”19

Aynülkudât’ın ifadelerinden, ağırlıklı olarak Şâfiî-Eş‘arî çizgisinde bir 
tahsil aldığı anlaşılmaktadır. Fakat bu tahsil onun için yeterli ve doyurucu 
olmamış; Ebû Hâmid Gazzalî’nin yaşadığı tecrübeler ve eserleri, Ahmed 
Gazzalî’nin ve diğer şeyhlerin irşadları onun nazarî konularla ilgilenen 
ulemânın yolundan ayrılmasını ve farklı bir tavır içine girmesini sağlamış-
tır. Bu tecrübesiyle, metafizik konularda yazan âlimlerin ulaştığı sonuçlar 
ile sûfîlerin ulaştıkları sonuçları karşılaştırma imkânı bulmuş ve tercihini 
ortaya koymuştur. Onun verdiği misalle “arslanın pençesinde olmayı bil-
mek” ile “arslanın pençesinde olmak” aynı şey değildir. Aynülkudât’ın da 
ulaşmak istediği tam da “olmak” ile tadılan şeydir. Bu tada “akıl” ile değil 
“akıl ötesi” bir tavırla ulaşılır. Daha eserinin en başında uhrevî mutlulu-
ğa ulaşmak isteyenleri sıralarken en üst mertebeyi burhanı yetersiz görüp 
susuzluklarını akıl ötesi tavırla, zevkî keşifle hakikate muttalî olanlara tah-

17	 Toshiko Izutsu, “Yaratma ve Şeylerin Zamansız Nizamı: Aynül-Kudât Heme-
dânî’nin Mistik Felsefesi Üzerine Bir Çalışma”,  İslam Mistik Düşüncesi Üzerine 
Makaleler, çev. Ramazan Ertürk, Ankara, 2001, s. 136.

18	 Şihabüddin Sühreverdî, Hikmetu’l-İşrak, çev. Eyüp Bekiryazıcı-Üsmetullah 
Sami, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2015, s. 14.

19	 Izutsu, a.g.e., s. 136.



Zübdetü’l-Hakâik - Şekva’l-Garîb 29

sis eder. Aynülkudât’ın zevkî keşif adını verdiği epistemolojik görüş şöyle 
açıklanabilir:

Her bir idrak gücünün sınırlı bir kavrama sahası vardır ve kendi sahası-
na giren objeleri kavrar. Mesela görme duyusu renkleri, işitme duyusu işi-
tilir şeyleri idrak eder. Yine, vehim gücü kendi sahasına giren şeyleri kavrar 
fakat aklın alanına giren konuları idrak edemez. Vehmin tabiatında, ala-
nına girmeyen objeler yok hükmündedir. Fakat bu onun haklı olduğunu 
göstermez. Yine akıl, ilk bilgileri (evveliyât) ve mâkul konuları idrak eder. 
Fakat bu, her şeyin aklen bilineceği anlamına gelmez. Nasıl ki renk, gö-
rülür bir obje iken görmeyen biri tarafından idrak edilmiyor ve bu rengin 
olmadığı anlamına gelmiyorsa, bazı konular da vardır ki, akıl onu idrak 
edemez. Aklın onu idrak edemeyişi onun kavranamayacağı anlamına gel-
mez. Aklın, idrak edemediği konular karşısındaki konumu, anadan doğma 
körün renk karşısındaki konumu gibidir. Bu ifadelerinden anlaşılacağı üze-
re, Aynülkudât aklın faaliyet alanının sınırlı olduğunu, onun da idrak ede-
meyeceği şeyler olduğunu düşünür. Aklın idrak alanına girmeyen konular 
“akıl ötesi tavır” adı verilen bilme şekliyle elde edilir. Aynülkudât’a göre 
bir şeyin varlığını kabul etmekle onun hakikatini bilmek aynı şey değildir. 
Tıpkı, doğuştan körün rengin varlığını kabul ve itiraf etmesiyle rengi gören 
kişinin aynı olmayışı gibi. Allah’ın sıfatları, nübüvvetin hakikati ve âhiret 
hâlleri gibi konular, akıl ötesi tavırla idrak edilir. Onun misaliyle, şiir zevki-
ne sahip olmayan biri ile bu zevke sahip olan kişi bir tutulmaz. İlki, ikinci-
nin varlığını itiraf eder fakat bu zevkin hakikatini bilemez. Aklın, akıl ötesi 
tavır karşısındaki durumu da bunun gibidir. Bu, ikisinin birbirinden ayrı 
olduğu anlamına da gelmez. Aksine, birincinin sonu ikincinin başlangıcını 
teşkil eder anlamına gelir.20

Aynülkudât’a göre, akıl ötesi için birçok tavır varsa da onu iki kısımda 
incelemek mümkündür. İlki velâyet basamağıdır, âriflere özgüdür; diğeri 
de nübüvvet basamağıdır, peygamberlere özgüdür. Üst basamakta olan, 
aşağı basamakta olanın idrak ettiğini kavrar fakat alttaki üsttekinin idrak 

20	 İzutsu, a.g.m., s. 138.
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ettiğini kavrayamaz. Bu ayırımla âlim, ârif ve nebî arasındaki farklar ortaya 
çıkar. Mutlak olmamakla birlikte, âlim ilme’l-yakîn, ârif ayne’l-yakîn, pey-
gamber de hakka’l-yakîn mertebesine tekabül eder. Aynülkudât, akıl ötesi 
tavra ulaşmak için çok çaba sarf etmek, mesela bu tavra sahip olanların 
sohbetine katılmak gerektiğini ifade eder. Zira onlar bâtınları pırıl pırıl ve 
kötü huylardan uzak oldukları için ilâhî latifelere mazhar olurlar. Zaman-
la onların arasına karışma ihtimali vardır. Akılla akıl ötesi tavır arasında-
ki farklardan biri de objesini idrak etmekten alınan hazdır. Akıl Cenâb-ı 
Hakk’ın varlığını idrak eder ve bundan haz duyar fakat onun hazzı objeyi 
bilmiş olmanın verdiği bir hazdır. Diğer ilimlerde objeleri bilmekten de 
böyle haz duyulur. Gerçi onlardan alınan hazla Cenâb-ı Hakk’ı bilmekten 
alınan haz arasında değer farkı olsa da temelde aynıdır. Oysa akıl ötesi 
tavırla Cenâb-ı Hakk’ın cemâli idrak edilir. Bu idrakin doğurduğu aşk ve 
şevk insanı O’na doğru çeker. Melekût âleminden birçok latife feyezân 
eder ve insanın ilâhî âleme yükselişi derece derece artar. 

Aynülkudât’ın Zübde’de açıklığa kavuşturmak istediği konulardan biri 
de Allah’ın sıfatları meselesidir. Allah bir olduğu hâlde nasıl oluyor da sı-
fatlar çoğalıyor? Nasıl oluyor da sıfatlar hem zâtın ta kendisi hem de on-
dan başka oluyor? Sıfatlar konusuna bağlı olarak, zâtı değişmeden Allah’ın 
cüz’iyyâtı bilmesi nasıl gerçekleşmektedir? İlk konuyla ilgili olarak sıfatları 
ikiye ayırır: Birincisi celâl, kibriyâ, azamet, cemâl sıfatı gibi herhangi bir 
mevcuda ilişmeyen, doğrudan zâtıyla ilgili sıfatlardır. Akıl onların hakika-
tini idrak edemez; bunlar akıl ötesi tavırla idrak edilir. İkincisi de hâkim, 
hâlik ve sâni‘ gibi, bir mevcuda ilişen sıfatlardır. Bu da nazar yoluyla bilinir. 
Burası aynı zamanda zâtın sıfatlardan ayrı olup olmadığının da açığa çıktığı 
yerdir. Şöyle ki; bir şeyin, hem kendisi hem de başkası olması aklen imkân-
sızdır. Fakat bu, tek yön düşünüldüğünde geçerlidir, iki yön düşünülürse 
geçerli olmaz. Mesela bir şey bir yönden mevcut, bir başka yönden ma‘dûm 
olur. Bir mümkünün, Allah’ın zâtına itibarı dikkate alınırsa ma‘dûmdur; 
onun kayyûmiyyetiyle varoluşu itibara alınırsa mevcuttur. Sıfatlar da böy-
ledir. Allah’ın zâtını izleyen yönü itibara alınırsa sıfatlar zâttan ayrı değildir, 
birçok kısma ayrılan varlığı itibara alırsak sıfatlar ayrılır ve çoğalır. Mesela 
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10 sayısı zâtında birdir fakat 5’e nispet edildiğinde “iki kat”, 20’ye nispet 
edildiğinde “yarım”, 40’a nispet edildiğinde “çeyrek” adını alır. Allah’ın de-
ğişik isim ve sıfatlarla nitelenmesi de bunun gibidir. 10 sayısında çoğalma 
olmadığı hâlde nispetlerin farklılığından dolayı çeşitli isimler almaktadır. 
Sıfatlar da böyle olup, mesela “Muhyî” bir varlığa hayatı vermesi, “Mumît” 
de bir varlıktan hayatı alması itibarıyla ortaya çıkan sıfatlardır. Bunun gibi 
kudret de yaratılan varlığa nispetle, irade istenilen varlığa, ilim de bilinen 
varlığa nispetle ortaya çıkar. Nispet ortadan kalkınca geriye aynı zât kalır. 
Sıfatların çoğalmasına yol açan şey, nispetlerdir. Vacip zâtta hiçbir şekilde 
çokluk düşünülemez. 

Allah’ın cüz’iyyâtı bilmesi ise şöyle açıklanabilir: İnsanın bir şeyi bilmesi 
objeye bağlıdır. Obje olmasaydı biz onu bilmezdik. Fakat Allah’ın bilmesi 
insanınki gibi değildir. Aksine O’nun bilmesi var olan şeylerin başlangı-
cını oluşturur. Şöyle ki; var olan bir şey, ilâhî kudretin ilişmiş olduğu bir 
mümkündür. Kudretin mümküne ilişmesi, onun istendiğinin işaretidir. İs-
tenmeseydi kudret ona ilişmezdi. O şeyin istenmesi bilinmesinin işaretidir. 
Zira bilinmeyen şey istenmez. Aynülkudât’ın bundan çıkardığı sonuç tek 
tek var olan şeylerin daha icat edilmeden önce Yaratıcısı tarafından bilin-
diğidir. Bir başka açıdan, eşya O’ndan aldığı varlık sayesinde var olmuş-
tur. Bu itibarla O, var olan her şeyle beraberdir. Var olan her şey O’nun 
huzurundadır. Allah da huzurunda olan şeyi bilir. Aynülkudât’a göre bu 
konuda kafa karışıklığına yol açan sebeplerden biri de insanın bilmesi ile 
Allah’ın bilmesinin karıştırılmasıdır. Bunun da sebebi aynı terimin, yani 
bilme teriminin kullanılmasıdır. Allah’ın kudreti ile insanın kudretini dü-
şündüğümüzde arada dağlar kadar fark görürüz. Fakat bilme konusunda 
bu fark hiç aklımıza gelmez. Cüz’iyyâtın bilinmesinde de durum böyle-
dir. Diğer taraftan, Allah’ın ilmi mutlak bir bilgidir. Yani tüm zamana ve 
mekâna nispeti aynıdır. O’nun hakkında “bildi-biliyor” ifadesi geçmiş 
veya şimdiki zamana nispetledir. Mutlak ilimde herhangi bir değişme söz 
konusu değildir. Öncelik ve sonralık ifade eden bu kelimeler dilden kay-
naklanan bir zorluktur. Geçmiş, şimdi ve geleceğe dair yapılan nispetlerin 
O’nun için eşit oluşu, ebediyetinin ezeliyeti ile birlikte hazır olmasına da-
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yanır. Zira Allah için zaman söz konusu değildir. Bu sebeple zaman ifade 
eden “ O vardı, hiçbir şey yoktu. O var olacak, onunla birlikte hiçbir şey 
var olmayacak.” ifadesi bile hoş değildir. “Vardı; var olacak” şeklindeki 
ifadeler, zamanın O’nunla birlikte olduğunu gösterdiği için müteşâbihdir. 
Allah bütün zamanı ihata eder. O’nun varlığı maziye nispet edildiğinde 
“ezelî”, geleceğe nispet edildiğinde “ebedî” sözcüğü mecâzen kullanılır. 
O’nun zâtı geçmişi ihata ettiği gibi geleceği de bir fark olmadan ihata eder. 
Farklı nispetten dolayı ayrı terimin kullanılması gerekli olmuştur. “Bil-
di-biliyor” ifadesi de aynen bunun gibidir. Nispetin değişmesi O’nda bir 
değişme meydana getirmez. 

Aynülkudât’ın Zübde’de belirtmek istediği bir konu da nübüvvetin ha-
kikati konusudur. Ona göre filozoflar, peygamberi akıl derecesinin en üst 
mertebesine yerleştirmiştir. Oysa bu büyük bir hatadır. Zira peygamberlik 
akıl ötesi tavrın da ötesinde bulunan bir tavra dayanır. Bu, bilgi görüşünde 
de geçtiği üzere, aklın sınırını bilmemekten kaynaklanır. Akıl bu konuda 
peygamberliğin sabit olduğunu itiraf eder. Fakat onun hakikatine dair bir 
şey ortaya koymaz. Akıl yoluyla nübüvvete iman, gerçek mânada bir iman 
değildir. Gerçek iman akıl ötesi tavırla elde edilir. 

Aynülkudât’ın Zübde’de değinme gereği duyduğu bir diğer konu da 
âhiret hâllerine ilişkindir. İnsan nefsi bedenle birlikte olduğu müddetçe 
dünya hayatındadır ve bu, nefse ait bir tavırdır. İnsan nefsi bedeni terk 
ettiği zaman başka bir tavır içinde olur. Bu da âhiret hâllerinden biridir. 
Bu itibarla âhiret hâlleri nefsin bedenle ilişkisine göre değerlendirilir. 
Nefis konusunda Aynülkudât’ın farklı olduğu bir husus vardır. O da 
nefsin bedenden önce mevcut oluşudur. Bu hem İbn Sînâ gibi filozof-
lar hem de Gazzâlî gibi düşünürlerin aksine bir görüştür. Aynülkudât 
bu görüşünü henüz temellendiremediğini fakat şüphe de duymadığını 
belirtir. Aynülkudât’ın, ismi yukarıda geçenlere göre farklı durduğu hu-
suslardan biri de nefsin kaynağı ile ilgili görüşüdür. Ona göre nefisler 
farklı kaynaklardan gelir. Her nefis geldiği kaynağın özelliğini gösterir. 
Mesela doğrudan Allah tarafından yaratılmış olan nefisler vardır. Onla-
rın kaynağına yönelmesi külfetle olmaz bittabi olur. Kimileri de başka 



33Zübdetü’l-Hakâik - Şekva’l-Garîb

kaynaktan sadır olduğu için onların Allah’a yönelişleri bittabi değil cehd 
ve çabayla olur. 

4. Neşir ve Çeviri Üzerine

Zübde’nin; biri Afif Useyrân tarafından diğeri de Asım İbrahim Keyyâlî 
tarafından yapılan, tahkiksiz iki neşri vardır. İkisi de hangi nüshaya dayan-
dığını belirtmez. Keyyâlî tarafından yapılan neşir, hemen hemen Useyrân 
neşrinin aynısıdır. Metne ilave edilen fasıl başlıkları bile aynıdır. Farklı 
olan yönü hadislerin tahric edilmesi ile beyitlerin hangi şaire ait oluşunun 
belirlenmesidir. 

Müellif, Zübde’yi 100 fasıl hâlinde tertip etmiş fakat fasıl başlıkları koy-
mamıştır. Bu sebeple fasıllarda hangi konunun incelendiğine dair fikir ver-
mesi için başlıklar tarafımızdan verildi ve köşeli paranteze alındı. Genellik-
le metin içinde geçen cümleler başlık yapıldı. Metinde geçen âyetler çiçekli 
parantez içine alındı. Âyetlerin tercümesinde Diyanet İşleri Başkanlığı’nın 
resmi web sitesinde (http://mushaf.diyanet.gov.tr/) kayıtlı olan Kur’ân Yolu 
adlı meâl kullanıldı. Hadis olarak rivâyet edilen sözler “ ” tırnak işareti ile 
ayırt edildi. Şiirler metin ortasına alınarak belirgin hâle getirildi. Çeviride 
büyük ölçüde anlaşılırlığa dikkat edildi. Kimi terimler olduğu hâliyle bıra-
kıldı. Kimi terimlerin ise Arapçaları parantez içinde verildi.

Yapılan bu neşirde üç nüsha mukabele edildi. İlki Süleymaniye Yazma 
Eser Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa, No. 1209’da kayıtlı nüshadır. Bu nüsha 
tek cilt halinde, 106 varak olup, her varakta 13 satır vardır. Fasılların ve 
önemli konuların kırmızı mürekkeple yazıldığı, okunaklı ve tam bir nüs-
hadır. Eserin kayıt tarihi belli değildir. İkincisi, Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, No. 2023/1’de kayıtlı nüsha olup, içinde 
birçok felsefî ve tasavvufî risâlelerin kayıtlı olduğu “Mecmûat-ı Resâil” adlı 
cildin ilk risâlesidir. Bu nüsha da tam ve okunaklı olup 37 varaktır ve her 
varakta 21 satır bulunmaktadır. Mecmuanın kayıt bölümünün bulundu-
ğu sayfada 933 tarihli Hicaz yolculuğu kaydı vardır. Üçüncüsü ise Tahran 
Kitâbhâne-i Meclis-i Şûrâ-yı Millî’de “Mecmûa-i 12 Risâle-i İrfân” adıy-
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la 10190/3 numarada kayıtlıdır. Bu da tam ve okunaklı bir nüsha olup, 
49 varaktan ibarettir; her varakta 22 satır bulunmaktadır. Eserin sonunda 
Şevvâl 1014 tarihinde Şiraz’da tamamlandığı belirtilmekte ve 633 tarihli 
bir nüshadan yazıldığı kaydedilmektedir. Bu sebeple Tahran nüshası asıl 
alınarak tahkik yapıldı.

Şehit Ali Paşa nüshası ش harfi, Bağdatlı Vehbi nüshası da ب harfi ile 
gösterildi. Anlam bütünlüğünden dolayı, iki yerde asıl nüsha aşağıya alındı 
ve belirtildi. + işareti ilaveyi, - işareti ise eksikliği göstermektedir. 

Şekva’l-Garîb adlı eser, Useyrân ve Keyyâlî neşri dikkate alınarak hazır-
lanmış ve çevrilmiştir. Metinlerde geçen beyitlerin çevirisindeki katkıların-
dan dolayı Doç. Dr. Muammer Sarıkaya’ya, neşir ve çevirideki tashihlerin-
den dolayı Ülkücan Velioğlu’na, baskı ve dizimde emeği geçenlere ve bu 
eserin gün yüzüne çıkmasındaki katkısından dolayı Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı’na teşekkür borçluyuz.

Prof. Dr. Ahmet Kamil Cihan
Araş. Gör. Mesut Sandıkçı
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Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla…

Gündüzleri, bahçelerinde rızıklandığım sürekli nimetleri, geceler bo-

yunca havzalarına vardığım bol ihsanları için Allah’a hamdolsun. Âdemoğ-

lunun efendisi, güzelliğiyle âlemi tezyin edenlerin en hayırlısı, İslâm şeria-

tının sahibi ve insanlarla cinleri barış yurduna (cennete) çağıran Muham-

med’e selâm olsun. Yine, onun nuruyla hidâyete eren ailesine ve sünnetine 

uyan arkadaşlarına selâm olsun.

İmdi, hakikatlerin özü (Zübdetü’l-Hakâik) diye adlandırılan bu eser, 

cümle yaratılmışların, sayesinde taabbüdde bulundukları üç esas üzerin-

deki perdenin kaldırılmasını içermektedir. Bu kitabı yüz fasla ayırdım ve 

her faslı ince nüktelerle süsledim. Bu, usûl-i din talipleri için yeterli, ilmel 

yakînden aynel yakîne sülûk edenlerin maksatları için kâfidir. Selef-i sali-

hin mezhebi üzere -Allah onlardan ve onların izinden gidenlerden razı ol-

sun- yazdığım er-Risâletu’l-Alâiyye’de bu temel konularda avam için gerekli 

olan itikadî hususları yazdım. Havâssın susuzluğuna şifa verecek hususla-

rın beyanını da bu fasıllarda açıkladım. 

Bu fasılların yazımıyla ilgili olarak Allah’tan yol göstermesini talep et-

tim. O da yerine getirmekten başka çaremin olmadığı hâtırları bende hâ-

kim kıldı. Şâyet bu hayırlı olmasaydı, kader beni buna sevk etmezdi. Din 

ve dünya işlerinden birinde kul Allah’tan istihârede bulunduğunda ona en 

yüksek dereceye ulaşma sebepleri kolaylaştırılır. 

İlim tahsili ile meşgul olurken, gece ve gündüz ilmimi ve istifademi artır-

maya çalışırken dostlarım benden bunu bekliyorlardı. Sonra, ben bir müd-

det ilim tahsilini bırakıp onu ihmal edince onlar da bundan ümitlerini kes-

ti. Kalbim ilimden o derece soğudu ki, telife başlamak veya tasnifle meşgul 

olmak için bir günümü bile tahsis etmek bana oldukça uzak bir şeymiş gibi 

gelmeye başlamıştı. Kalbim, sahili olmayan bir denizin derinliklerindeydi.  
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بسم اللهّ الرحـمن الرحـيم

أحمــدُ الَله1 علــى نعــم متواصلــة أرعــى أطــراف النهــار رياضهــا، ومنــح مترادفــة أرد 

ــي علــى ســيِّد ولــد آدم وخيــر مــن زيَّــن بجمالــه العالــم،  آنــاء الليــل حياضهــا، وأصلِّ

ــد صلَّــى الله عليــه وســلَّم صاحــب شــريعة الإســام وداعــي الثقليــن إلــى دار  محمَّ

الســام، وعلــى آلــه المهتديــن بأنــواره وأصحابــه المقتديــن بآثــاره.

وبعــد؛ فهــذه اللمعــة موســومة بـــزبدة الحقائــق مشــتملة علــى كشــف الغطــاء عــن 

ــة الخلائــق، وقــد أودعتهــا مائــة فصــل، ووشــحتها  الأصــول الثلاثــة التــي تعبــد بهــا 2كافَّ

بنكــت دقيقــة مــن كلِّ أصــلٍ. وهــي عــدة كاملــة للطالبيــن فــي أصــول الديــن، وغنيــة 

وافيــة بمقاصــد الســالكين مــن علــم اليقيــن إلــى عيــن اليقيــن. وقــد ذكــرت فــي الرســالة 

ــن ســلك  ــة التــي عملتهــا فــي مذهــب الســلف الصالحيــن رضــي الله عنهــم وعمَّ العلائيَّ

ــا الــذي  طريقهــم أجمعيــن مــا لا يســتغني عــن اعتقــاده العــوام فــي تلــك الأصــول، وأمَّ

يشــفي غليــل الخــواص فقــد أعربــت عــن بيانــه فــي هــذه الفصــول.

وقــد اســتخرت الله عــزَّ وجــلَّ فــي إملائهــا فســلَّط علــيَّ خواطــر لــم أجــد بــدا مــن 

إمضائهــا، ولــو أنَّ الخيــرة كانــت فــي ذلــك لمــا انتهــج بــي القــدر هــذه المســالك. فمــا 

ــرت لــه فيــه أســبابُ الوصــول إلــى  اســتخار عبــدٌ فــي أمــرٍ مــن أمــور الديــن والدنيــا إلا يسُِّ

درجتــه العليــا. 

العلــم  بتحصيــل  مشــتغلا  كنــت  إذ  ــي  منِّ ذلــك  يتوقَّعــون  إخوانــي  كان  ولقــد 

واســتفادته وقــد أكببــت طــول الليــل والنهــار علــى اســتزادته. ثــمَّ انقطــع طمعهــم عــن 

ــه كشــحا.  ــال علي ــت دون الإقب ــم صفحــا وطوي ــت عــن طلــب العل ــا أضرب ــك بعدم ذل

غ يومًــا  فصــارت نفــرة القلــب عنــه إلــى حــدٍّ كنــت أســتبعد معــه مــن نفســي أن أتفــرَّ

ــة بحــر لا ســاحلَ لــه لتمهيــد تأليــفٍ أو أشــتغل بتأســيس تصنيــف. وكان القلــب فــي لجَّ

ب، ش: الحمد لله 	1
ب: باعتقادها. 	2
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Nitekim o denizde öncekiler ve sonrakiler çoktan boğulmuştu ki, ne tu-

tunacakları bir dal ne de sığınacakları bir yer vardı. İhlaslı bir dostumu, 

âlimlerin usûl-i dinde ulaştığı son noktayı ve burhan yolunu tutanların 

geldiği yeri bilme arzusunda gördüm. 

Talep ettiği konuda ihtiyaç sahibi olduğunu anlayınca birkaç günümü 

buna vakfettim. Bu sebeple, kalbimin hâlleri karmakarışık oldu. Fakat ta-

lebindeki samimiyete binaen bu işi üstlendim. Allah’tan yol göstermesi-

ni istemem üzerine, beni bu işten uzaklaştıran havâtırı kendi takdiri ile 

kesip, beni bu işe sevk etti. Ben de kendimi bundan alamadım. Dahası 

kalbim, Hz. Peygamber’in: “Allah’tan yol göstermesini dileyen kişi hüsrâna 

uğramaz. İstişâre eden pişman olmaz.” sözüyle mutmain hâle geldi ve bu 

fasılları yazmaya başladım. Bu kitabın yazılmasına sevk eden asıl sebebi 

açıklayan bir giriş; mütâlaasındaki faydası büyük olsun diye bu kitabı in-

celeyen kişide bulunması gereken özellikleri içine alan bir hatime yazdım. 

Allah Teâlâ bunu inceleyen herkesi onlarla faydalandırır; mânâsını içine 

alacak saflıkla batınını destekler ve onu yeterli kılar. O nimetleriyle kendi-

sine sığınılan, tamama erdirmesi ve kemâliyle her işte yardımı istenilendir. 

O bana yeter ve O ne güzel vekildir. 
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ــه ولا متمسّــك  ــون والآخــرون، وليــس لهــم معتصــم يعــول علي ل ــه الأوَّ ــد غــرق في وق

إلــى  ق3 نفســه  إنِّــي رأيــت بعــض المخلصيــن مــن أخوانــي تتشــوَّ ثــمَّ  إليــه.  يلجــئ 

الإحاطــة بمنتهــى نظــر العلمــاء فــي أصــول الديــن وموقــف أقــدام الســالكين فــي طريــق 

البراهيــن. 

ــا رأيتــه محتاجًــا فــي طريقــه الــذي هــو بصــدده إليــه وقفــت بضــع أيَّــام مــن  فلمَّ

شــت علــيَّ أحــوالُ القلــب بســببه، ولكــن وطــن نفســي علــى  العمــر عليــه. وقــد تشوَّ

ــي لمــا اســتخرتُ الَله عــزَّ وجــلَّ قطــعَ الخواطــر  ــى أنِّ ــه. عل احتمــال ذلــك صــدق طلب

رني لهــذا الأمــر فلــم أجــدْ مدفعًــا لتســخيره. ثــمَّ كان  ــي بتقديــره وســخَّ الدافعــة عنِّ

القلــب يطمئــنُّ إلــى قولــه صلَّــى الله عليــه وســلَّم »مــا خــاب مــن اســتخار،4 ولا نــدم مــن 

ــانَ  ــن بي ــةً تتضمَّ م مــت عليهــا مقدِّ ــد قدَّ ــدأت بإمــاء هــذه الفصــول وق استشــار.«5 فابت

الباعــث الأصلــي علــى إملائهــا، وأختمهــا بخاتمــة يشــتمل 6علــى ذكــر الوظائــف التــي 

لا بــدَّ للناظــر فــي هــذا الكاتــب مــن أنْ تكــونَ موجــودةً فيــه، حتــى تعظــم فائدتــه مــن 

مطالعتــه. والله عــزَّ وجــلَّ ينفــع بــه كلُّ مــن ينظــر فيــه، ويؤيِّــد باطنــه بصفــاء يســتوعب بــه 

معنــاه ويســتوفيه. فهــو المستمسَــك بعــروة أنعامــه والمســتعان فــي كلِّ أمــرٍ علــى كمالــه 

وإتمامــه وهــو حســبي ونعــم الوكيــل.

ش: تشوق. 	3
ط- ولا ندم من استشار. 	4

رواه الطبراني في الأوسط  ]6/365[ 	5
ن. ب: يتضمَّ 	6
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Mukaddime
Bu Eseri Yazmaya Sevk Eden Temel Sebebin Açıklanması

İki önemli sebep beni bu kitabı yazmaya sevk etti. 

Birinci Sebep: 

Dostlarımdan bir kısmı –Allah sadakat ve arkadaşlık hakkını yerine ge-
tirmemde ve yoldaşlıklarında üzerime düşen işin edasında beni muvaffak 
eylesin- Allah’ın zâtı ve sıfatları, nübüvvetin hakikatine ve âhiret gününe 
iman hususunda aklî düşüncenin ulaştığı hususları belirteceğim ve i‘câzı 
fesahat ehlinin hoşuna giden; i‘câzı da sadece nazarla bakanı hayran bı-
rakan bu mânâları kelimelere dökecek fasıllar yazmamı istedi. Zamanın 
getirdiği engeller ve olayların akışı, beni onların arzularını ve niyetlerini 
yerine getirmekten alıkoydu. Dahası, özellikle nübüvvetinin hakikatine, 
yerin ve göklerin yaratıcısının nitelendiği sıfatların hakikatine son derece 
muhtaç olduklarını gördüğüm için, bunun açıklamasına özen göstermeyi 
en önemli iş olarak gördüm. 

Esasında ben nübüvvet ve onunla ilgili ilmî mukaddimeler hakkında 
müstefid öğrencinin susuzluğunu giderecek, isabetli bakışıyla bağımsız 
düşünene yeterli olacak hususu, Gâyetu’l-Bahs an Ma‘ne’l-Ba‘s diye isim-
lendirilen risâlemde belirtmiştim. Fakat orada nübüvvetin hakikatine 
iman konusu, ilm-i yakîne bağlı ve burhan yolundan alınma idi. Aklın, 
nübüvvetin hakikatinden idrak ettiği şeyin sonucu, o şeyin hakikat ve mâ-
hiyetinden bir şey idrak etmeksizin nebiye ait bir şeyin varlığını icmâlî 
olarak ispat etmektir. Bu iman, nübüvvetin hakikatini zevk yoluyla elde 
edenin imanından çok uzaktır. Nübüvvetin hakikatini ilim yoluyla tasdik 
etmek, şiir zevki olmayan birinin (şiirde) icmâlî olarak bir şeyin varlığını 
tasdik etmesine benzer. Bazen, şiir zevkinden mahrum biri, zevk sahibi 
nezdinde bulunan bir şeyin varlığına inanabilir. Fakat bu inanç, zevk sahi-
bine özgü hasletin hakikatinden uzaktır. 
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مة مقدِّ

في بيان الباعث الأصلي على إملاء هذه اللمعة

ان:  اعلمْ أنَّ الذي دعاني إلى ذلك غرضان مهمَّ

الغرض الأول:

إنَّ جماعــةً مــن إخوانــي، وفَّقنــي الله للقيــام بحقــوق صحبتهــم وصداقتهــم ونهــض بــي 
لأداء مــا يجــب علــيَّ فــي رفاقتهــم، كانــوا يقترحــون علــيَّ أنْ أملــي فصــولا أذكــر فيهــا مــا 
ة  ينتهــي إليــه نظــر العقــول فــي العلــم فــي ذات الله عــزَّ وجــلَّ وصفاتــه والإيمــان بحقيقــة النبــوَّ
ــمَ هــذه المعانــي فــي ســلك ألفــاظٍ يــروق الفصيــح إيجازهــا ويــروع  وباليــوم الآخــر. وأن7ْ أنظِّ
الناظــر المســتقل8ّ بالنظــر إعجازهــا. وكانــت عوائــق الزمــان وصــروف الحدثــان تشــغلني عــن 
هــت هممهم إليه. ثمَّ لما رأيتهم يحتاجــون إلى ذلك  القيــام بمــا حامــت رغباتهــم عليــه وتوجَّ
ة وحقيقــة الصفات الموصــوف بها فاطر  غايــة الاحتيــاج خصوصًــا فــي الإيمــان بحقيقــة النبــوَّ

الســماوات والأرض رأيــت صــرف9 العنايــة إلــى بيــان ذلــك مــن أهــم الأمــور. 
ة ومــا يتعلَّــق بهــا مــن المقدمــات العلميــة فــي رســالتي الموســومة  ولقــد ذكــرت فــي النبــوَّ
»بغايــة البحــث عــن معنــى البعــث« مــا يشــفي غليل الطالب المســتفيد ويكفي الناظر المســتبد 
ة إذ ذاك مســتندا إلى علم اليقين ومتلقى  بنظره الســديد. ولكن لما كان الإيمان بحقيقة النبوَّ
ة يرجــع إلــى إثبــات وجــود  مــن طــرق البراهيــن، وحاصــل مــا يدركــه10 العقــل مــن حقيقــة النبــوَّ
شــيء لنبــي بطريــق جملــي مــن غيــر إدراك شــيء مــن حقيقــة ذلــك الشــيء وماهيتــه. وهــذا 
ة. ويــكاد يكــون  ا مــن الإيمــان الــذي يحصــل لصاحــب الــذوق بحقيقــة النبــوَّ الإيمــان بعيــد جــدًّ
ة شــبيهًا بتصديــق يحصــل لمــن لا ذوقَ لــه فــي  التصديــق المســتفاد مــن العلــم بحقيقــة النبــوَّ
الشــعر بوجــود شــيء مجمــل، فــإنَّ مــن لــم يــرزق ذوق الشــعر قــد يتمكَّــن أيضًــا مــن تحصيــل 
اعتقــاد مــا بوجــود شــيء لصاحــب الــذوق، ولكــن يكــون ذلــك الاعتقــاد بعيــدًا عــن حقيقــة 

الخاصيــة التــي يختــصُّ بهــا صاحــب الــذوق. 

ش+ في.  	7
ب: المشتغل. 	8
ش: صروف. 	9

ب: يذكره. 	10
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Ben o risâleyi 21 yaşında iken yazmıştım. Şimdi ise 24 yaşındayım. 

Üç sene içinde ezelî rahmet, şerhi ve vasfı imkânsız olan gaybî mârifet 

türlerini ve değerli keşif hâllerini üzerime yağdırdı. Harflerle ve seslerle 

konuşanlar dünyasında bundan fazlasını ifâde etmekimkânsızdır. Ben 

onların ancak bir kısmını en iyi işaret ve ibare ile bu fasıllarda açıklama-

ya çalışacağım. Açık olan hakikat şu ki, bu kitapta belirtilen kelimeler 

son derecede müteşâbihtir. Orada kalıba dökülen mânânın hakkını eda 

etmeyen bir lafız gördüğünde itiraz etme; zira bu hususta açık iki maze-

retim vardır: 

1.	 Ben bu mânâları belirtirken lafızları tashih etmekten alıkoyan 

bir meşguliyet içindeydim, bu sebeple onları iyi bir ifadeye büründüre-

medim. Gerçi bu mânâların kapalılık/teşâbüh olmadan uygun bir şekil-

de belirtilmesi neredeyse imkânsızdı. Hatta yakîn ve kat‘î olarak durum 

böyleydi. 

2.	 Bu fasılları, lafızlardaki kapalılığın/teşâbühün, mânânın hakika-

tini anlamasına engel olmadığı bir topluluğa yazdım. Aklî hakikatlere 

âşinâ oldukları için, mülk âleminde olmaları, melekût âlemiyle olan ün-

siyet yolunu onlardan kesmedi. 

İkinci Sebep: 

Allah’a (a.c) giden yol zor ve bu yolda sülûk çetindir. Bu yolda sayıla-

mayacak ölçüde derin deryalar, yakıcı ateşler, geçit vermez dağlar, yıldı-

rımlarla dolu ovalar, gözleri korkutan ve tasviri imkânsız olan dolambaçlı 

yollar vardır. Bu yola giren herkes kendisini (Hakk’a) ulaşanlardan sanır. 

Allah’ın fazıl ve keremiyle koruyup da sırât-ı müstakîme ve sahih anlayışa 

eriştirdikleri hariç, dalâlet herkesi kaplamıştır. Allah, yollardaki serabın 

parıltısına kanmaktan bizi korusun, en tatlı şerbet gelinceye dek bu yolda 

saptırıcı engellerden bizi muhafaza eylesin. O her şeye kadirdir. 
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وكنــت إذ أمليــت تلــك11 الرســالة ابــن احــدى وعشــرين ســنة، وأنــا الآن ابــن أربــع 
ــةُ فــي هــذه الســنين الثــاث مــن أنواع  وعشــرين ســنة. ولقــد أفاضــت علــيَّ الرحمــةُ الأزليَّ
ر علــيَّ شــرحُه ووصفُــه، وأكثــر  ــة ونفائــس الأحــوال الكشــفيَّة مــا يتعــذَّ المعــارف الغيبيَّ
ــا12 يســتحيل التعبيــر عنــه فــي عالــم المتناطقيــن بالحــروف والأصــوات. وأنــا  ذلــك ممَّ
أجتهــد غايــةَ الاجتهــاد أنْ أذكــرَ منهــا طرفًــا فــي هــذه الفصــول بأحســن إشــارة وأرشــق 
عبــارة. والحــقُّ الصريــح أنَّ أكثــرَ الكلمــات المذكــورة فــي هــذا الكتــاب متشــابهةٌ غايــةَ 
التشــابه، فمهمــا رأيــت فيهــا لفظًــا لــم يــؤدِّ حــقَّ المعنــى المســبوك فــي قالبــه فــا تبســطنَّ 

لســان الاعتــراض؛ فلــي فــي ذلــك عــذارن واضحــان:
ــي كنــت مــن ذكــر المعانــي فــي شــغل شــاغل عــن تنقيــح الألفــاظ فلــم  أحدهمــا: أنِّ
أوردهــا علــى أحســن وجــوه الإيــراد؛ مــع أنَّ ذكــر تلــك المعانــي بعبــارات تطابقهــا مــن 

غيــر تشــابه فيهــا يــكاد يكــون محــالا، لا بــل هــو كذلــك قطعًــا ويقينًــا.
والثانــي: أنِّــي أمليــت هــذه الفصــول لقــومٍ لا يشــغلهم تشــابه الألفــاظ عــن درك 
حقائــق المعانــي فمــن كثــرة ممارســتهم للحقائــق العقليــة صــاروا بحيــث لا يقطــع 

عليهــم13 طريــق الأنــس بالملكــوت الفهــم مــع عالــم الملــك.

الغرض الثاني:

إنَّ الطريــقَ إلــى الله عــزَّ جــلَّ وعــرٌ، وســلوكُه صعــبٌ، وفيــه مــا لا يحصــى مــن 
البحــار المغرقــة والنيــران المحرقــة والجبــال الشــواهق والفلــوات المملــوءة بالصواعق، 
والعقبــات14 التــي تســتعصي علــى الأعيــن ويمتنــع وصفُهــا علــى الألســن، وكلُّ واحــدٍ 
مــن الســالكين يظــنُّ بنفســه أنَّــه مــن الواصليــن. وقــد عــمَّ الضــالُ جميــعَ الخلــق إلا مــن 
عصمَــه اللهُ بفضلــه وكرمــه حتــى اهتــدى إلــى الصــراط المســتقيم والمنهــج القويــم. والله 
عــزَّ وجــلَّ يعيذنــا مــن الإغتــرار بلامــع الســراب فــي المســارب يعصمنــا فــي الطريــق عــن 

ــة حتــى يــرد بنــا أعــذب المشــارب، إنَّــه علــى كلِّ شــيء قديــر. القواطــع المضلَّ

ش: هذه. 	11
ش: ما. 	12

ش: عنهم. 	13
ش: العقاب. 	14
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Evet, nazar ehli derin ulemâ bile “İlim yoluyla, Allah’ın zât ve sıfat-
larını bilmek mutlulukların en yücesi ve derecelerin en son noktasıdır.” 
hükmüyle dalâlet içinde olanlardandır. Onların bu hükmü, seyr u sülük-
tan uzak olanlar bir tarafa, ilimde derinleşen ve vuslata erenlerin çoğunu 
etkisi altına alan büyük bir cehalettir. “Sevgilinin zâtını ve sıfatlarını bil-
mek, vuslatın ta kendisidir.” diye zanneden kimsenin kuyruğunu, dalâlet 
çekiştirir durur. Canavarın pençesinde olmakla bunu bilmenin aynı şey 
olduğunu sanan kişi de derin bir cehalet çukurundadır. Bu kimseler, bahsi 
geçen bu ilme ulaşmanın pek çetin olduğuna ve ancak kırk yılda bir, pek 
nadir insanların bu ilme eriştiklerine dair fâsid zanları ve çelişik görüşleriy-
le aldanan kimseler gibidir.

Durumun böyle olduğunu anlayıp, kendimi bu sorunu gidermeye ve 
bu sorununun hakikatini örten peçeyi kaldırmaya hazır görünce ilim talibi 
bu fasılları azık edinsin ve böylelikle ilim yolundaki tehlikelerden kurtu�-
luşu kolaylaşsın diye yazmaya kesinkes karar verdim. Böylelikle ona ilim 
yolundaki tehlikelerden kurtuluş kolay olur . Zira her kim kendi mak�-
sadının ötesinde daha nice maksatlar olduğunu bilmeksizin, ilim talebiyle 
ulemâya zahmet verirsebu ahmakça hatasından bir fayda görmez; illâ ki 
ayağı kayar, çokça pişman olur, bariz ve büyük yanılgılara düşer.  Şöyle ki, 
maksadına ulaştığını ve büyük bir başarı elde ettiğini sanan kişide baskın 
gelen şey, ilim talebinin bitmesi ve bunun ötesinde bir şeye nefsinde arzu 
duymamasıdır. Bu kanaat, ilim yoluna giren kimseleri helâk eden bir ze-
hirdir. Bunu gerçekten tecrübe etmeyenin, söylediğim şeyi anlaması tasav-
vur edilemez. 

Nitekim ben bu yola girdim ve ilmin her türlüsünü gözden geçi-
rip, niyetlendiğim hedefe ulaşıncaya dek ondaki her bir fayda ve zararı 
mütâlaa ettim. Doyurucu olmayan şeye iltifat etmedim. İlmin çok, ha-
yatın kısa olduğunu bildiğim için orada durup kalmadım. Dolayı-
sıyla, ömrü, faydası çok olmayan bir şeyin tahsiliyle çürütmek hamâ-
kattır. İlmin her konusuna girmiş biri olarak benim bahanem açıktır. 
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ــا ضــلَّ فيــه فحــول العلمــاء الحــذاق مــن أهــل النظــر حكمهــم بــأنَّ حصــول  أجــل وممَّ

ــم، هــو غايــة الســعادات ومنتهــى الدرجــات،  العلــم بــذات الله وصفاتــه مــن طريــق التعلُّ

ريــن فــي العلــم والواصليــن  وهــذا جهــل عظيــم قــد اســتولى علــى الأكثريــن مــن المتبحِّ

ــنْ هــو بعــد فــي الســلوك. ومــن ظــنَّ أنَّ العلــم بــذات المعشــوق وصفاتــه  فيــه، فضــا عمَّ

عيــن الوصــول إليــه فقــد ســحب الضــال ذيلــه عليــه، ومــن صــار إلــى أنَّ الوقــوع فــي 

مخلــب الســبع الضــاري وأنَّ العلــم بالوقــوع واحــد، فهــو فــي مهــواة بعيــدة مــن الجهــل، 

وهــذا مثــل هــؤلاء القــوم فــي اغترارهــم بظنونهــم الفاســدة وآرائهــم المتناقضــة علــى أنَّ 

ا إذ لا يتَّفــق ذلــك إلا علــى  الوصــولَ إلــى مــا يدعونــه مــن العلــم المشــار إليــه عزيــز جــدًّ

النــدور لبعــض الأشــخاص فــي آحــاد الأعصــار.

ــا رأيــت الأمــر علــى ذلــك ورأيــت نفســي مليــة بالقيــام علــى حــلِّ هــذا المشــكل  فلمَّ

مــت عزمــي علــى إمــاءِ هــذه الفصــول  وكشــف القنــاع عــن وجــه الحــقِّ فيــه، صمَّ

ــر لــه النجــاة مــن مهالكــه.  ليتَّخذَهــا الطالــب ذخــرًا فــي طريــق العلــم ومســالكه حتــى يتيسَّ

فمــن زاحــم العلمــاء بركبتــه لطلــب العلــم ولــم يعتقــد أنَّ وراءَ مقصــده مقاصــدَ كثيــرةً، 

زلَّ قدمــه وكثــر ندمــه وعظــم زَلَــــلهُ وظهــر، حيــث لا ينفعــه خطــؤه وخطلــه. وهــذا لأنَّ 

ــه إذا وصــل إلــى مقصــده وأحــرز فــي العلــم قصــب  الغالــبَ علــى مــن اعتقــد ذلــك أنَّ

قًا إلــى مــا وراءَ ذلــك، وهــذا الظــنّ  الســبق، وقــف بــه الطلــب ولــم يكــن فــي نفســه تشــوُّ

بْ ذلــك حــقَّ التجربــة  مــن الســموم المهلكــة لمــن يســلك طريــق العلــم، ومــن لــم يجــرِّ

ر أن يعــرف مــا أقولــه. فــا يتُصــوَّ

ولقــد ســلكت هــذا الطريــق ونظــرت فــي غــثّ العلــم وســمينه، وطالعــت منــه كلِّ ضــارٍّ 

ــا مــا كان قليــل الغنــاء فيــه فمــا  نــي فيمــا كنــت بصــدده، وأمَّ ونافــعٍ حتــى حصّلــت مــا كان يهمُّ

التفــت إليــه ولا عرّجــت فــي الطريــق عليــه علمــا بأنَّ العلم كثير والعمر قصير، فتضييعه في 

تحصيل ما لا تعظم فائدته حماقة. وكان عذري إذ15 خضت كلّ مخاض في العلم واضحًا

ش: حين. 	15
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Zira boğulan biri, kurtulma ümidiyle her şeye sarılır. Ben bir ateş çukuru-

nun kenarındaydım; şâyet Allah fazlı ve keremiyle beni oradan kurtarma-

yaydı… Bunun sebebi şu idi: Taklit eteğinden basiret tepesine yükselmek 

için Kelâm kitaplarını mütâlaa ettim ama hedefime ulaşamadım. Mezhep-

lerin ilkeleri beni öyle şaşırttı ki, birçok çıkmazın içine düştüm. Onları 

burada hikâye etmek doğru olmadığı gibi birçok kimsenin duyması da 

faydalı değildir. Çünkü bu, kıt anlayışlılara ve zayıf kalplere büyük zarar 

verir. Ben, hayatı çekilmez kılan bir şaşkınlığın içine düşmüştüm. Nihâyet 

bu şaşkınlığı tecrübe edenlerden birinin delili bana bu yolu gösterdi ve 

onun keremi beni başarıya ulaştırdı. Kısaca, düştüğüm çıkmazdan beni 

kurtaran şey Allah Teâlâ’nın fazlından sonra İmam ve Hüccetu’l-İslâm Ebû 

Hâmid Muhammed b. Muhammed b. Muhammed el-Gazzâlî’nin -Allah 

ondan razı olsun ve onu hoşnut kılsın- kitaplarının mütâlaası oldu. Yakla-

şık 4 yıldır Gazzâlî’nin kitaplarını inceledim ve bu süre zarfında ilimlerle 

meşgul olurken bu yolda küfür, dalâlet, şaşkınlık ve körlük gibi birçok 

acayip şeyle karşılaştım. Bunların şerhine beyan kâfi gelmez, zira sayılama-

yacak kadar çoklar. Dolayısıyla tetkik etme çabasına da gerek yok. Sonra, 

ilimdeki amacımı tahsil edip vâsıl olduğumu sandığımda şairin şu sözünü 

kendi hakkımda söylemeye başladım:

Gir obasına Zeyneb’le Rebab’ın 

Rahatla, burası dostların rahatlama yeri

Artık, yolculuğuma mola verip, dinlendirmek maksadıyla bineklerimi 

ıhtırdım. Çünkü basiret gözüm açılmaya başlamıştı, bununla aklın basire-

tini kastetmiyorum, kafanı karıştırmayasın! Basiret gözü yavaş yavaş açılı-

yordu. Bu sırada ben, ilimlerin ötesindeki şeyi talep etme yolunu neredeyse 

tamamen kesecek olan engellere vakıf oluyordum. Yaklaşık bir seneyi, bu 

süre zarfında bende ortaya çıkan vakıanın hakikatine muttali olmadan, 

böyle geçirdim. 
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ــك بــكلِّ شــيء رجــاءً للخــاص16، وقــد كنــت علــى شــفا حفــرة مــن  فالغريــق يتمسَّ

النــار لــولا أنَّ الله أنقذنــي منهــا بفضلــه وكرمــه. وكان الســبب فــي ذلــك أنِّــي كنــت 

أطالــع كتــب الــكلام طلبًــا للارتفــاع عــن حضيــض التقليــد إلــى ذروة البصيــرة، فلــم 

يــت فــي ورطــات لا  شــت علــي قواعــد المذهــب حتــى تردَّ أظفــر منهــا بمقصــود. وتشوَّ

ــه يولــد ضــررًا  يمكــن حكايتهــا فــي هــذه اللمعــة ولا فائــدة فــي ســماعها للأكثريــن، فإنَّ

ــرًا تنغــص17 معــه  عظيمًــا للأفهــام القاصــرة والقلــوب الضعيفــة، فتحيَّــرت مــن أمــري تحيُّ

نــي كرمــه بالمعونــة والتوفيــق.  العيــش حتــى دلَّنــي دليــل المتحيِّريــن علــى الطريــق، وأمدَّ

وعلــى الجملــة فبمــا أنعشــني مــن ســقطتي بعــد فضــل الله تعالــى إلا مطالعــة كتب الشــيخ 

الــي رضــي الله عنــه  ــد الغزَّ ــد بــن محمَّ ــد بــن محمَّ ــة الإســام أبــي حامــد محمَّ الإمــام حجَّ

ة مــن الاشــتغال  حهــا قريبًــا مــن أربــع ســنين ورأيــت فــي هــذه المــدَّ وأرضــاه. فكنــت أتصفَّ

ــرة  ــر والضــال والحي ــق مــن الكف ــي الطري ــا اســتقبلني18 ف ــرة ممَّ ــب كثي ــوم عجائ بالعل

والعمايــة. وشــرح ذلــك لا يفــي بــه بيــان فإنَّــه خــارج عــن حــدِّ الحصــر والإحصــاء ولا 

مطمــع فيــه فــي طلــب الاســتقصاء. ثــمَّ لمــا حصلــت مقصــودي مــن العلــم وظننــت أنِّــي 

وصلــت، جعلــت أنشــد لنفســي قــول الشــاعر:

وَارْتَعْ فَهَذَا مَرْتعُ الْحَْبَاب19ِ اِنْزِلْ بِمَنْزِلِ زَيْنَبَ وَرَبَابِ	 	

ــه عــن الســير والســرى إذ  ــا لتترف ــخ المطاي ــرى وأني ــي الث ــي ف ــا أحــطُّ رحال ــن أن فبي

أخــذت عيــن البصيــرة فــي الانفتــاح، ولســت أعنــي بصيرة العقل حتــى لا تغتر بخاطرك. 

وكانــت عيــن البصيــرة تنفتــح قليــا قليــا، وكنــت أقــف فــي أثنــاء ذلــك علــى القواطــع 

التــي كادت تقطــع علــى طريــق الطلــب لمــا وراء العلــوم. وبقيــت فــي ذلــك قريبًــا مــن 

ســنة وأنــا بعــد لــم أقــف علــى حقيقــة الواقعــة التــي وقعــت لــي فــي تلــك الســنة.

ش: الإخلاص. 	16
خ: تنقّص. 	17

خ: استنقذني. 	18
لــم نجــد قائلــه فيمــا لدينــا مــن المراجــع، وكلّ شــعر لــم يتــمّ تخريجــه فإمّــا هــو مــن شــعر المؤلّــف أو هــو  	19

ــف. مــح. ــه المؤلّ مــا انفــرد ب
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Nihâyet kader efendim ve velîm, büyük imam ve şeyh, yolun sultanı, 
hakikatin tercümanı, Ebû’l-Fütûh Ahmed b. Muhammed b. Muhammed 
b. el-Gazzâlî’yi -Allah bekâsıyla onu ehl-i İslâma faydalı kılsın, bana olan 
katkısıyla onu bol bol ödüllendirsin- doğum yerim olan Hemedân’a sev-
ketti. 20 günden az bir sürede onun hizmetinde iken bu vakıanın yüzünü 
örten şaşkınlık perdesi açıldı ve ben bu hâlin gerçek yüzünü müşâhede 
ettim. Dahası içime öyle bir şey doğdu ki, benden ve mâsivâyı talebimden 
geriye Allah’ın dilediği dışında bir şey bırakmadı. O günden bugüne, o 
şeyde fânî olmayı talep edip durdum. Yöneldiğim yolun tamamlanmasında 
Allah’dan yardım talep ettim. Hz. Nuh’un ömrünü yaşasam ve bu uğurda 
onu harcasam yine de bu az gelir. Şu sözü söyleyen Ebû Firâs’a Allah rah-
met eylesin:

Yüksek hedefler uğruna fedadır canlarımız, 
Bakmaz pahasına, güzele dünür gönderen

Bu şey, her tarafı kuşattığı için, gözüm ondan başkasını görmüyordu. 
Bununla ilgili olarak:

Her cihette onun yüzü
Nerede karşılaşsam, ay misali 

Aldığım her nefesin, bu şeyin müşâhedesinde istiğrakımı artırmıyorsa, 
benim için bir değeri yoktu. Şu şiiri söyleyen Ebû Tayyib’e aşk olsun!

Sivri mızraklardan bıraktık, her lezzeti,
Onlardan başka eğlencemiz yok!

Dilberlere av olmuş gönlümden gayrısı,
Herkesin elinde kadeh, bir ben istisna

Aldanmış kişiler, nefislerini yüksek değerler uğruna harcamaz; gece 
gündüz izzet talebinde bulunmaz. Nitekim el-Mûsevî şu sözüyle durumu 
gâyet iyi özetlemiş:
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الطريقــة وترجمــان  الأجــلّ ســلطان  الإمــام  الشــيخ  ســيِّدي ومــولاي  أنَّ   حتــى 

الــي، متَّــع الله بأنفاســه أهــلَ  ــد الغزَّ ــد بــن محمَّ الحقيقــة أبــا الفتــوح أحمــد بــن محمَّ

ــي خيــرَ جزائــه، ســاقه التقديــر إلــى همــدان وهــي مســقط  الإســام والعصــر وجــزاه عنِّ

رأســي، فانكشــف لــي فــي خدمتــه قنــاع الحيــرة عــن وجــه تلــك الواقعــة فــي أقــلٍّ مــن 

ــي ومــن  عشــرين يومًــا، فشــاهدت جليــة الحــال فــي ذلــك. ثــمَّ طوُلِعــت بشــيء لــم يبُــقِ منِّ

طلبــي لغيــره إلا مــا شــاء الله. وأنــا الآن منــذ ســنين ليــس لــي شــغل إلا طلــب الفنــاء فــي 

ــرت عمــرَ  ذلــك الشــيء، والله المســتعان علــى إتمــام مــا ولَّيــت وجهــي شــطره. ولــو عُمِّ

نــوحٍ وأفنيتــه فــي هــذا الطلــب لــكان لــه بعــد قليــل. ورحــم الله أبــا فــراس حيــث يقــول:

ومنْ خَطَبَ الحَسنَاءَ لمْ يغُلِه المَهْر20ُ تَهونُ علينا فِي المعالي نفُُوسُنَا	 	

وكان ذلك الشيء قد طبق الخافقين فلا يقع بصري على شيء إلا يراه فيه: 

حيثُ ما قابَلُتُهُ قَمَرٌ وجْهُهُ في كُلِ نَاحِيةٍ	 	

ــي  ــه، ولله دَرُّ أب ــي في ــورك21 ل ــا ب ــي مشــاهدته ف ــي اســتغراقًا ف ــسٍ لا يزيدن وكلُّ نفَ

ــه: الطيــب وهــذا الشــعر لفُاظــات22 في

فَلَيْسَ لنَا إِلا بِهنَّ لِعَاب23ُ ترَكْنَا لِطْرَافِ القِنَا كُلَّ لَذّةٍ	 	

جَاجِ رِكُابُ وغَيرُ بَنَاني لِلزُّ فَغَيْرُ فُؤَادِي لِلْغَوَاني رَمِيّةٌ	 	

 24 فالمغبــون مــن لــم يجعــل أنفاســه أثمــان المعالــي، ولــم يجتهــد فــي طلــب العــزِّ

ــام والليالــي. ولقــد أجــاد الموســوي حيــث يقــول: طــول الأيَّ

أحد أبيات قصيدة أبي فراس المشهورة التي مطلعها 	20
»أراك عصيَّ الدمع شيمتك الصبر..« 	

ش: لا بارك الله. 	21
ب: ألفاظه. 	22

مــن قيصــدة بلغــت أبياتهــا ثلاثــا وأربعيــن بيتًــا إلا روايــة المؤلـّـف غيــر قريــب لمــا فــي ديــوان المتنبّــي الــذي  	23
يقــول فيــه؛

“تركنا لأطراف القنا كلّ شهوةٍ   فليس لنا إلا بهنّ لعابُ” 	
ش: العلم. 	24
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Sevgilim için kendimi tehlikeye atmazsam
Uğruna söz ve savaşta atılgan olmazsam

İşte kılıcım, boşuna keskin değil!
İşte mızrağım, boşuna uzun değil!

Allah beni bu uğurda muvaffak eylesin, ezelî kazasına uygun hâle getir-
sin, ben de talebime nâil olayım, emelime ulaşayım.

Hâcetimi rüzgârlardan bekledim
Gördüm ki avuçlarından esiyor meltemim

Bazen meyus oldum ardından dedim ki 
“Hayır, hayır! Kavuşmaya kefil olan kerimdir”

Zaman ve mekân esaretinden kurtuluşum belli olduğunda, atımı sü-
rüp, devemi en iyi yerde ıhtıracağım ve kendimi en iyi dosta ulaştıracağım. 

Arzu hak olursa, en iyi arzudur
Yoksa bir süre onunla avunmuş oluruz

Ulvî niyetler, pak nefisleri ancak Muhammedî hazrete ulaştırır.

Kervan bizi Muhammed’e ulaştırınca,
Sırtlarına binmek beylere haram olur.

Onlar bizi arza ayak basanların en hayırlısına götürmüşse,
Üzerimizde onların bile hürmeti ve hakkı vardır.

Bu konuda söz uzar gider. Artık ben temel konulara başlamadan önce 
zikri gereken en önemli şeyle başlıyor ve diyorum ki: Her kitabı hamdıyla 
başlatan Allah’a hamdettikten, resulü ve kulu Muhammed’e salât u selâm-
dan sonra, bu fasıllarda belirtmem gereken en önemli konu, insanların 
çoğunun bu kitabın mütâlaasından tam olarak istifade edemeyeceğini sana 
bildirmektir. Zira bunun açıklaması hadd-i zâtında önemlidir. Bu fasılların 
hâtimesinde sana bir yöntem vereceğim. Şâyet bu yola girersen bu kitaptan 
aşırı derecede haz duyarsın.
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وأعُْظِم قَوْلً دُونَها وقِتالً إِذَا أنْا لمْ أركَبْ إِلَيْهَا مُخاطِرًا	 	

مَضَاءً وهَذا ذابِلي لِمَ طَالا فَهَذا حُسَامِي لِمَ أرق ذُبَابُهُ	 	

ــي  ــق ســاعدًا ومــن القضــاء25 الأزل ــي مــن التوفي ــى أنْ يجعــلَ ل ــا أســأل الله تعال وأن

ــة مأمــول. ــغ قاصي ــة ســؤلي وأبل ــى أملــك ناصي مســاعدًا حت

يَاحَ لِحَاجَتِي	 فَإذا لَهَا مِن رَاحَتَيكِ نَسيِمُ مْتُ الرِّ ولَقَد تَنَسَّ 	
إِنَّ الذي ضَمِنَ النَّجَاحَ كَريم26 وَلَرُبَّمَا اسْتَيْأسَْتُ ثمَُّ أقَُولُ لا	 	

وســأزجى قِلاصــي حتــى يتعيَّــن مــن أســر الزمــان والمــكان خلاصــي، فأنيــخ المطايــا 

فــي أعــزِّ منــاخ وأســمو بنفســي إلــى مؤاخــاة مــن هــو أجــلّ مــؤاخ:

ا تَكُنْ أحَسَنَ المُنَى     وإِلا فَقَدْ عِشْنَا بِها زَمَنًا رَغَدَا مُنى إِنْ تَكُنْ حَقًّ 	

ديَّة. فالهمم العالية لا تقف بالنفوس الزكيَّة دون الوصول إلى الحضرة المحمَّ

فَظهُُورُهُنَّ عَلى الرجَالِ حَرَامُ دًا	 وإذَا المطِيُّ بِنَا بَلَغْنَ مُحَمَّ 	
فَلَهَا عَلَيْنا حُرمَةٌ وَذِمَام27ُ بْنَنَا مِنْ خَيرِ مَنْ وَطِئ الثَّرَى	 قَرَّ 	

والــكلام فــي أمثــال ذلــك يطــول وأنــا أخــوض فــي بيــان الأصــول وأقــول: أهــمُّ مــا 

ينبغــي أنْ أذكــر28َ مبتــدأ فــي هــذه الفصــول بذكــره، بعــد حمــد الله الــذي يفتتــح كلُّ كتــاب 

ــرَ الخلــق لا ينتفعــون  ــده، تعريفــك أنَّ أكث ــد رســوله وعب بحمــده والصــاة علــى محمَّ

بمطالعــة هــذا الكتــاب حــقَّ الانتفــاع فــإنَّ بيــان29 ذلــك مهــمٌّ فــي نفســه، وســأنهج لــك 

فــي خاتمــة هــذه الفصــول طريقًــا إذا ســلكته صــرت وافــيَ الحــظِّ مــن هــذا الكتــاب.

ش+ القدر. 	25
للشاعر العباسي أبو العتاهية 	26

هذه الأبيات لأبي نواس من قصيدة مطلعها: “يـا دارُ مـا فَـعَلَتْ بِكِ الَأيَّامُ..” 	27
ب: أبدأ بذكره. 	28

ب- بيان. 	29
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Birinci Fasıl 
[Uhrevî Mutluluğu Talep Edenlerin Kısımları]

Bil ki, uhrevî mutluluğu tasdik edenler ve onu talep edenler dört kı-
sımdır.

1. Kısım: Bunlar, resullerin getirdiklerini tasdik edip, Allah’a, melek-
lerine, kitaplarına, resullerine ve âhiret gününe iman ederler. Bu imanla-
rında, nazariyatçı âlimlerin yaptıkları şekilde nazarî bir araştırmaya ihtiyaç 
duymazlar. Onların bu kitabı incelemeleri onları için asla uygun değildir, 
zira hiçbirisi burada belirtilen bir şeye ihtiyaç duymaz. Şâyet istifade etmek 
niyetiyle incelerlerse faydalanabilirler. Fakat buradakileri incelemek onlar 
için önemli değildir. 

2. İkinci kısımdakiler, tahkik ehlince makbul olmayan araştırma yoluna 
giren zâhir âlimleridir. Onlar görüşlerinde ve delillerinde mezhep önderle-
rinden bir grubu topyekûn taklit ederler. İlk kısımdakilere oranla, bunlar 
daha iyi durumdadır. Onların da bu kitabı incelemeye ihtiyaçları yoktur. 
İnceledikleri takdirde de muhtemelen bir fayda görmezler.

3. Üçüncü kısımdakiler, akidelerinde hiçbir insanı taklit etmediklerini 
sanan nazariyatçı âlimlerdir. Onlar sadece aklî araştırma ve burhânî incele-
me yolunu tutarlar. İlim talebinde onların bu yolu, en çok övülen yoldur. 
Ancak onlar ilimde mesafe aldıklarında hedefleri hakkında külli kemâle 
ulaştıklarını zannederler. Tahsil ettikleri nazarî ilimden ötürü aldanışları da 
büyüktür. Çünkü onlar Allah’ı bilmenin, talep edilen mutluluğun ta ken-
disi olan vuslat olduğunu zannederler. Bu sebeple herhangi birisini gece 
gündüz dünya talebi ve isteğiyle yandığını görebilirsin. O kişi, yaptığı bu 
işin kendi gibi olanlara bir zarar vermeyeceğini, devenin bakımına çaba 
sarf ettiğini ve “Dünyadan nasibini unutma.” (Kasas, 28/77) sözü gere-
ğince Allah’ın emrine boyun eğdiğini zanneder. Oysa bu, kurtuluşu çok 
zor olan büyük bir hamâkattır; bundan ancak ezelî inâyetin koruduğu kişi 
kurtulur. Bu kısımdakiler de bu kitabın mütâlaasından bir fayda görmez. 
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الفصل الأوَّل

]أقسام الطالبين للسعادة الأخرويَّة[

قين بالسعادة الأخرويَّة والطالبين لها أربعة أقسام: اعلمْ أنَّ المصدِّ

قــوا بمــا جــاءت بــه الرســل، فآمنــوا بــالله وملائكتــه وكتبــه  القســم الأول: فريــق صدَّ

ورســله واليــوم الآخــر ولــم يحتاجــوا فــي هــذا الإيمــان إلــى بحــث نظــري كمــا جــرت 
بــه عــادة العلمــاء النظــار. وهــؤلاء لا يصلــح لهــم النظــر فــي هــذا الكتــاب أصــا إذ 
ــا ذكــر فيــه. نعــم، يجــوز أنْ ينتفــعَ بــه إنْ نظــر فيــه  ليــس يحتــاج منهــم أحــد إلــى شــيء ممَّ

للاســتفادة ولكــنَّ النظــرَ فيــه ليــس بمُهــمٍّ لأمثالــه.
القســم الثــاني: فريــق مــن علمــاء الظاهــر ســلكوا مســلكًا مــن البحــث غيــر مرضــي عنــد 

قيــن، فقلَّــدوا جماعــة مــن أربــاب المذاهــب فــي مذاهبهــم وفــي دلائلهــم جميعــا.  المحقِّ
ل ليــس لهــم حاجــة إلــى النظــر فــي هــذا الكتــاب  وهــؤلاء أحســن حــالا مــن القســم الأوَّ

وربَّمــا لا ينتفعــون بــه إنْ نظــروا فيــه أيضًــا.
ــدون فــي  القســم الثالــث: فريــق مــن العلمــاء النظــار الذيــن يزعمــون أنَّهــم لا يقلِّ

عقائدهــم30 أحــدًا مــن الخلــق، وإنَّمــا يســلكون فيهــا طريــق البحــث العقلــي والنظــر 
البرهانــي؛ وطريقــة هــؤلاء فــي طلــب العلــم أحمــد الطــرق، إلا أنَّهــم إذا قطعــوا منــازل 
ــي فيمــا هــم بصــدده. غــرور هــؤلاء بمــا  ــى الكمــال الكلِّ ــوا إل ــوا أنَّهــم وصل ــم ظنُّ العل
ــون أنَّ تحصيــلَ العلــم بــالله31 وصــول  لــوه مــن العلــوم النظريــة عظيــم، فإنَّهــم يظنُّ حصَّ
إليــه، وهــو عيــن الســعادة المطلوبــة؛ فتــرى الواحــد منهــم يكتــب طــول الليــل والنهــار 
علــى طلــب الدنيــا وشــهواتها ويزعــم أن ذلــك لا يضــرّ أمثالــه، وأنَّــه ســعى منــه فــي 
طلــب علــف البعيــر، وامتثــال لأمــر الله عــزَّ وجــلَّ حيــث يقــول: ﴿ولا تنــس نصيبــك مــن 
الدنيــا﴾. )ســورة القصــص، ۷۷/۲۸( وهــذه حماقــة عظيمــة يصعــب32 الخــاص عنهــا 
ــة. وهــؤلاء أيضًــا لا ينتفعــون بمطالعــة هــذا الكتــاب، إلا لمــن أخــذ بطبعــه33 عنايــة أزليَّ

ش: حقيقة. 	30
ب+ مثلا. 	31

ش، ب: يبعد. 	32
خ: بصُنعه. 	33
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Sen onları bu kitabı incelediklerinde bilgiçlik taslayıp, şöyle dediklerini 

görürsün: “Biz, söylediklerinin doğruluğunu ortaya koyan bir burhan ol-

madan peygamberleri bile taklit etmezken onlardan başkasını nasıl taklit 

edelim? Peygamber olsun veya olmasın, basiret olmadan birini taklit eder-

sek bizimle avam arasında ne fark kalır?” Bu, Allah’ın fazlı ile koruduğu 

kimseler hariç, nazariyatla uğraşanları helâk eden büyük bir tehlikedir. 

Kaldı ki, bu korunanlar oldukça azdır. 

Kendisinde bu ve benzeri tehlikeler olmasa, nazarî inceleme yolu ne 

güzel yoldur. Bu yola girip de söz konusu tehlikelerin kendisine bir zarar 

vermeyeceğini zanneden kişiyse cahil biridir. O kişi, bu hakikati sülûkü 

esnasında görecek fakat bu bilgi ona fayda vermeyecektir.

4. Dördüncü kısımdakiler çok az kimseler olup, nazarî ilim yoluna 

girerler. Bu yolda hayli mesafe alırlar fakat akabinde taleplerini giderecek 

küllî bir şifa elde edemezler. Kendisinde mukaddes ve Yüce Yaratıcının 

varlığına ve sıfatlarının varlığına dair yakînî ve zaruri bir ilmin meydana 

geldiği kişinin kabaran talebi bununla sükûnete ulaşır. Dolayısıyla bu 

kişi, üçüncü kısımda belirtilen kimselerden değildir. Dördüncü kısımda-

kilerin ilimde derinleşmeleri onların ilim talebindeki ciddiyetlerini, daha 

çok basiretli olma arzularını ilmin ve aklın ötesindeki şeylere Hakk’ın 

havas kullarına mahsus olan zevkî bir keşifle muttali olmalarını artırır. 

Bu kitabın mütâlaasından gerçek anlamda faydalanacak kimseler de on-

lardır. Şairin aşağıdaki sözüne muhatap olmaktan çekindiğimden, bu fa-

sılları yazmadaki gayretimin onlar için olduğu doğrudur. 

Yaşantısı ailesine fayda vermeyenin, nedir hayrı?

Ölse bile yas tutmazmış ona yakınları.

Yüce Allah bu kitabı mütâlaa edeni gerektirdiği gibi faydalandırsın, fazlı 

ve keremiyle bana ve onlara karşı bir vebal kılmasın!
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ــد الأنبيــاء مــن غيــر برهــان  فتراهــم إذا نظــروا فيــه يتحذلقــون ويقولــون: »نحــن إذا لــم نقلِّ

ــن ســائر  ــا وبي ــرقٍ بينن ــد غيرهــم؟ وأيُّ ف ــا نقلِّ ــه، فمــا بالن ــا يقولون ــى صــدق م ــوم عل يق

ــا أو غيــره؟« وهــذه مهلكــة عظيمــة  العــوام إذا قلَّدنــا واحــدًا مــن غيــر بصيــرة ســواء كان نبيًّ

هلــك فيهــا النظــار إلا مــن عصمــه الله بفضلــه، وقليــل مــا هــم. 

ونِعــم الطريــق طريــق النظــر لــو لــم يكــن فيــه أمثــال هــذه المهالــك. ومــن زعــم أنَّــه 

ه تلــك المهالــك فهــو جاهــل، وســيعلم حقيقــة34 ذلــك35  يســلك ذلــك الطريــق ولا تضــرُّ

فــي ســلوكه ولا ينفعــه العلــم.

القســم الرابــع: شــرذمة قليلــة يســلكون طريــق العلــم النظــري، فــإذا فرغــوا مــن قطــع 

ــا. ومــن حصــل لــه علــم  يًّ
عقباتــه ومنازلــه، لــم يشــف ذلــك غليــل طلبهــم شــفاء كلِّ

س، وبوجــود صفاتــه فســكنت بذلــك فــورة  ضــروري يقينــي بوجــود البــاري تعالــى وتقــدَّ

طلبــه، فليــس هــو مــن القــوم المشــار إليهــم أصــا، فهــؤلاء لا يزيدهــم التبحّــر فــي 

قًا إلــى مزيــد الاســتبصار، وتطلَّعــا إلــى مــا وراء  ا فــي الطلــب وتشــوُّ العلــوم إلا جــدًّ

، وهــم الذيــن ينتفعــون بهــذا  العلــم والعقــل مــن كشــف ذوقــي يختــصُّ بــه خــواصُّ الحــقِّ

الكتــاب ومطالعتِــه حــقَّ الانتفــاع. ولــم تصــدق رغبتــي فــي إمــاء هــذه الفصــول إلا 

ــة أنْ أكــونَ عُرضــةً لقــول الشــاعر: لأجلهــم، مخاف
فَمَا36 خَيْرُ مَنْ لا يَنْفَعُ الَأهْلَ عَيشُهُ    وإِنْ مَاتَ لمْ تَجْزَعْ عَلَيهِ الَأقَارِب37ُ

والله تعالــى ينفعهــم بمطالعتــه كمــا يجــب، ولا يجعلــه وبــالا علــيَّ وعليهــم بفضلــه 

وجــوده.

ش: ما ذكرته. 	34
ب: ما. 	35

ب: فلا. 	36
لابن الأحوص 	37
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İkinci Fasıl 
[Varlık Yoluyla Kadîm Varlığın İspatı]

Bil ki, ben bu kitapta bilgisi araştırılan meselelerde nazariyatçıların söz-
lerinden anlaşılanları, kitaplarında burhanın ortaya koyduğu şeyleri uzun 
uzadıya ele almayacağım. Aksine, Allah’ın cüz’iyyâtı bilmesi, peygamberli-
ğin hakikati ve aklın ona erişmesi düşünülmeyen bir âlem oluşunun açık-
lanması gibi ve yine nazariyatçıların akıllarının yanıldıkları diğer konular-
da ihmal ettikleri ve sözlerinden açıkça anlaşılmayan hususları belirtmekle 
yetineceğim. Nitekim ayrıntıları bu kitapta bulacaksın.

Sözün akışına bağlı olarak bir maksat olmadan ârızî olarak ortaya çı-
kanlar müstesna, onların güzel bir şekilde tahkik ettikleri meseleleri ele 
almayacağım. Nitekim bu fasılda kadîm varlığın ispatı hakkında ortaya 
koyduğum konu böyledir. Ben bunu ancak önemli bir amaca binaen be-
lirttim. O da bu konuda ortaya koyduğum şeyin, diğer kitaplarda belirtilen 
şeylerin tümüyle mukayese edilmesi ve bundan tahkike daha yakın ve daha 
özlü bir görüşün düşünülüp düşünülemeyeceğinde insaflı olunmasıdır. 
Zira nazar ehli bu mesele hakkındaki görüşü birçok yönden tahkik etmiş, 
çoğu da doğru yoldan sapmıştır; tıpkı, hareketi incelemek yoluyla kadîmin 
varlığına istidlâl edenler gibi. Çünkü bu, apaçık bir yol ve amaç itibarıyla 
yeterli olsa da o yola girmek uzun sürer ve sağlam yola girenlerin müstağni 
oldukları birçok öncülün ispatına ihtiyaç duyulur. Hareketi incelemenin 
birçok faydası olduğunu inkâr ediyor değilim. Ancak ben bu konuda özü 
itibarıyla bu meselenin bundan müstağni olduğunu söylüyorum.

Huccetü’l-İslâm İmam Gazzâlî (r.a) el-İktisâd fi’l-İ‘tikâd adlı eserinde 
kadîm varlığın ispatını yaklaşık on varakta ele almıştır. Bu hususta onun 
mazur olduğuna yemin ederim. Zira bu eserinde ortaya koyduğu kelâm, 
her ne kadar kelâmcıların eserlerinden daha ileri seviyede de olsa, kelâm ki-
taplarının yöntemi üzeredir. Âlimlerce bilindiği üzere, onun dışında birçok 
kişi, bu konuda hayli varak karalamıştır. Bunlar fuzuli olup, onlara ihtiyaç 
duyulmamıştır.
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الفصل الثاني

]إثبات وجود القديم عن طريق الوجود[

اعلــمْ أنَّ مــا اتَّضــح بــه كلام النظَّــار مــن المســائل المطلوبــة واســتوفى عليــه البرهــان 
ل بذكــره فــي هــذا الكتــاب، بــل أقتصــر علــى ذكــر مــا أهملــوه  فــي كتبهــم، فإنِّــي لا أطــوِّ
ة  ــات وحقيقــة النبــوَّ ولــم يتَّضــح كلامهــم فيــه غايــة الاتِّضــاح: كعلــم الله تعالــى بالجزئيَّ
ر للعقــل الوصــول إليهــا، وغيــر ذلــك من المســائل  وبيــان أنَّهــا عالــم مــن عوالــم لا يتصــوَّ

التــي تاهــت فيهــا عقــول النظــار كمــا تجــد فــي الكتــاب تفصيلــه.
ض لهــا إلا أنْ  قــوا القــول فيهــا غايــة التحقيــق، فــا أتعــرَّ ــا المســائل التــي حقَّ وأمَّ
يجــيء ذلــك عرضــا فــي أثنــاء الــكلام غيــر مقصــود فكمــا هــو حكم المســألة التــي أذكرها 
فــي هــذا الفصــل فــي إثبــات موجــود قديــم، وإنَّمــا أوردت ذلــك لغــرض مهــمّ وهــو أن 
ر أن يكــونَ  يقابــل38 مــا أذكــره فيهــا بجميــع مــا ذكــر فــي الكتــب وتنصــف أنَّــه هــل يتصــوَّ
قــوا القــولَ فــي تلــك  قــول أوجــز وأقــرب إلــى التحقيــق منــه أم لا. فــإنَّ أهــلَ النظــر حقَّ
ــوا فيــه عــن ســواءِ الســبيل كمــن اســتدلَّ علــى  المســألة مــن وجــوهٍ كثيــرةٍ، وأكثرهــم ضلُّ
وجــوده أعنــي علــى وجــود القديــم، مــن طريــق النظــر فــي الحركــة، فــإنَّ ذلــك وإن كان 
مــاتٍ  طريقًــا واضحًــا وبالمقصــود وافيًــا، فســلوكه يطــول، ويحتــاج فيــه إلــى إثبــات39 مقدِّ
يســتغني عنهــا مــن يســلك الطريــق المســتقيم. نعــم،40 لســت أنكــر أنَّ النظــر فــي الحركــة 

فيــه فوائــد كثيــرة، ولكنَّنــي أقــول إنَّــه مُسْــتَغْنٍ عنــه فــي تلــك المســألة مــن حيــث ذاتهــا.
الــي رضــي الله عنــه فــي كتابه الموســوم بالاقتصاد  ــة الإســام الغزَّ وقــد ذكــر الإمــام حجَّ
ــه كان معــذورًا فــي  ــا مــن عشــرة أوراق فــي إثبــات القديــم. ولعمــري إنَّ ــاد قريبً في الاعتق

ــا  يــا عمَّ ذلــك فــإنَّ كتابــه هــذا علــى منهــاج كتــب الــكلام، وإن كان أكثــر كلامــه فيــه مترقِّ
دوا أوراقًــا كثيــرة فــي تلــك  تشــتمل عليــه كتــب المتكلِّميــن. وكثيــر ممــن ســواه ســوَّ

المســألة كمــا هــو مشــهور عنــد العلمــاء، وذلــك فضــول41 مســتغنى عنــه.

ش: يقاس. 	38
ش: إتقان. 	39
ب- نعم. 	40

ب: فصول. 	41
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Kadîmin ispatına dair kesin hakikat, en genel şey olan varlık (vücûd) 

yoluyla istidlâlde bulunmaktır. Çünkü varlıkta bir kadîm olmasaydı varlık-

ta asla ve kat’a bir mevcut olmazdı. Şöyle ki, varlık, sınırlayıcı bir bölüm-

lemeyle hâdis ve kadîme, yani varlığının başlangıcı olan şeye ve varlığının 

başlangıcı olmayan şeye ayrılır. Şâyet varlıkta kadîm olmasaydı hâdis de 

asla olmazdı. Zira hâdisin tabiatında bizâtihî var olmak yoktur. Bizâtihî 

var olan zorunlu varlık olur. Bizâtihî vâcib için başlangıç düşünülmez. Bu 

ifadelerden, nazar ehlinin bitişik şartlı önermeler dediği burhanî kıyas do-

ğar. Mâkul hakikatleri idrake güç yetiremeyen mübtedîlerin daha kolay 

kavramaları için şöyle denilir: Şâyet varlıkta bir mevcut varsa zaruri olarak 

varlıkta bir kadîmin olması gerekir. Bu, kimsenin şüphe etmesi düşünül-

meyen kesin bir asıldır. Sonra şu belirtilir: Varlık kat‘î olarak bilinen bir 

şeydir. Bu da ikinci asıldır ve birinci asıl gibi kesindir.

Bunlardan sonra belirtilen bu iki asıldan kadîm mevcudun varlığı zaru-

ri olarak çıkartılır. İşte bu, varlık yoluyla kadîm varlığa dair bir çıkarımdır 

(istidlâl). Bu açıklamanın ötesinde ne daha özlü ne de tahkik üzere başka 

bir açıklamanın olması tasavvur edilemez.

Bundan sonra sana düşen, zaruri burhan yoluyla varlığı sabit olan bu 

kadîm varlığın sıfatlarını ve kadîm varlığın nasıl olması gerektiğini araş-

tırmaktır. Esasen bu, yaygın bir konu olup, kitaplar bununla dopdoludur. 

Bu kitap, onların tümünün açıklamasını içermez. Her makama mahsus söz 

ayrıdır. Bu kitabın amacı aklî ilimlerden daha değerli bir şeyin açıklamasını 

içerir. O sebeple bu ilimlerle sözü uzatmayacağız. Şimdi kesinlikle bil ve 

anla ki, nazariyatçıların ulaştıkları sonuçları burada ayrıntılı olarak ele al-

mayacağım. Ancak bunun ötesinde herhangi bir konuda ihtiyaç duyarsam 

bu da müstesnadır. 
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والحــقُّ اليقيــن فــي إثبــات القديــم أنْ يســتدلَّ عليــه بالوجــود الــذي هــو أعــمُّ الأشــياء، 

إذ لــو لــم يكــن فــي الوجــود قديــم لمــا كان فــي الوجــود موجــود أصــا البتَّــة، وذلــك لأنَّ 

الوجــود ينقســم قســمة حاصــرة إلــى الحــادث والقديــم، أعنــي إلى ما لوجــوده بدايةٌ وإلى 

ــمٌ لــم يكــن أصــا حــادثٌ، إذ  ــةٌ. فلــو لــم يكــن فــي الوجــود قدي مــا ليــس لوجــوده بداي

ليــس فــي طبيعــة الحــادث أن يوجــدَ بذاتــه، فــإنَّ الموجــودَ بذاتــه يكــون واجــبَ الوجــود، 

بــه  ر لــه بدايــة. وينتــج مــن هــذه الكلمــات قيــاس برهانــي يلقِّ والواجــب بذاتــه لا يتُصــوَّ

أهــل النظــر بالشــرطيّ المتَّصــل، ليكــون إدراكــه أســهل علــى المبتــدئ الــذي لــم يَقْــوَ بعــد 

علــى إدراك الحقائــق المعقولــة فيقــال: لــو كان فــي الوجــود موجــود لــزم بالضــرورة أن 

ر أن يشــكَّ فيــه أحــد مــن الخلائــق.  يكــون فــي الوجــود قديــم، فهــذا أصــل يقينــيّ لا يتصــوَّ

ل يقينــي42ّ. ثــمَّ يقــال: والوجــود معلــوم قطعًــا، وهــذا أصــل ثــانٍ وهــو كالأوَّ

هــو  وهــذا  بالضــرورة.  قديــم  موجــود  وجــود  الســابقيْن،  الأصليْــن  مــن  فتنتــج 

ــان  ر أنْ يكــونَ وراءَ هــذا البي ــق الوجــود ولا يتُصــوَّ ــم مــن طري ــى القدي الاســتدلال عل

بيــانٌ، لا فــي الإيجــاز ولا فــي التحقيــق.

وبعــد ذلــك فــا بــدَّ مــن البحــث عــن صفــات هــذا القديــم الــذي ثبــت وجــوده 

ــه كيــف ينبغــي أنْ يكــون هــذا القديــم، وذلــك مشــهور  بطريــق البرهــان الضــروري، وأنَّ

ــا يحتمــل بيــان جميــع ذلــك، فلــكلِّ مقــام  والكتــب بــه مشــحونة، وليــس هــذا الكتــاب ممَّ

مقــال مخصــوص. والغــرض مــن هــذا الكتــاب بيــان أمــر هــو أشــرف مــن العلــوم العقليــة 

ــنْ أنَّ مــا انتهــى نظــر النظــار فيــه إلــى هــذا الحــدِّ  لــه بذكرهــا. فاعلــمْ الآن وتيقَّ فــا نطوِّ

ضَ أنْ أذكــرَه فــي هــذه الفصــول إلا إذا احتجــتُ  مــن الوضــوح، فالغالــب علــيَّ ألَّ أتعــرَّ

ــا وراءَه. إلــى ذلــك فــي شــيءٍ ممَّ

ب: بعد ذلك. 	42
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Üçüncü Fasıl 

[Varlığın Kaynağı]

Gayb perdelerine ve melekût avlusuna nüfuz eden basiret sahipleri nez-
dinde, varlığın en mükemmel şekilde kendisinden sâdır olduğu bir mânâ-
nın bulunduğunda bir şüphe yoktur. Perdelerin ötesinde olan bu mânâ 
Arap dilinde Allah Teâlâ diye ifade edilir. “Basiret sahipleri” ifadesiyle, ilmî 
öncül (mukaddime) olmaksızın bu mânânın varlığını kavrayan kimsele-
ri kastediyorum. Esasen ilmî öncülle bir mânâyı kavramak nazar ehlinin 
işidir. Bahsettiğimiz bu mânâ, nazar ehli nin bakışının onun hakikatine 
yönelmesinden mukaddes ve yücedir. Bunun imkânını uman kimsenin 
ummasından da münezzehtir. O özünden bir şeyle değil, özüyle azizdir. 
Dolayısıyla onun özü ve kendisi, başkasına karşı bu azizliği gerektiren bir 
zâttır. Nitekim güneş de aydınlatmasının en güçlü olduğu sırada yarasa-
ların kendisine bakmasından aziz ve müstağni olmayı özüyle gerektirir. 
“Allah’a ise en yüce sıfatlar yaraşır.” (Nahl, 16/60) Onun âyetlerinden biri 
de güneştir. İzni gerektiren feyyaz varlığın izni ve keremi olmayaydı hiç-
bir kimse onun için misal vermeye cüret edemezdi. Nasıl olsun ki? Onun 
hakkında misal vermek imkânsızdır. Zira “O’na benzer hiçbir şey yoktur. 
O her şeyi işitir, her şeyi görür.” (Şûrâ, 42/11) Verdiğimiz örnekteki güneş, 
kastedilen kemâl için yeterli bile değildir. O, zâtı itibarıyla ne azizliği ne de 
başka bir şeyi gerektirir. 

Zira güneşin varlığı bütün özellikleriyle birlikte başkasından alınmadır. 
Varlıkta, bir ve hükümran olan Allah dışında, zâtı itibarıyla varlık hakika-
tini hak eden bir zât mevcut değildir. O, basireti zayıf kimselerin tahayyül 
ettiği eksiklik bir tarafa, nebilerin ve mukarreb meleklerin idrak ettiği her 
kemâlden de münezzehtir. Nitekim o Kadîm, basireti zayıf kimseleri kina-
ye ederek şöyle buyurmuştur: “Allah hakkında kötü zan besleyen müna-
fıkları ve müşrikleri de cezalandırsın. Kötülük ve belâ çemberi asıl onların 
boyunlarına geçmiştir.” (Feth, 48/6)
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]مصدر الوجود[

لا شــكَّ عنــد ذوي البصائــر النافــذة فــي حجــب الغيــب وســرادقات الملكــوت فــي 

ــر عنــه خــارج  وجــود معنــى صــدر عنــه الوجــود علــى أتــمِّ الوجــوه، وهــو الــذي عُبِّ

الحجــب فــي لســان العــرب بقولهــم الله تعالــى. وأعنــي بــذوي البصائــر مــن يــدرك 

ــة، كمــا هــو حــال أهــل النظــر. وذلــك المعنــى  مــة علميَّ وجــود ذلــك المعنــى مــن غيــر مقدِّ

س عــن أن يطمــح نحــو حقيقتــه نظــر ناظــر ســواه. وســبحانه عــن أن يطمــع  يتعالــى ويتقــدَّ

طامــع فــي جــواز ذلــك، فهــو المتعــزّز بذاتــه لا عــن ذاتــه. فذاتــه ونفســه هي التــي اقتضتْ 

ــر كمــا أنَّ الشــمس بذاتهــا تقتضــي فــي كمــال ســلطان إشــراقها  ز علــى الغي هــذا التعــزُّ

ِ الْمَثَــلُ الأعَْلَــىَ﴾ )ســورة  أنْ تكــونَ متعــزّزة عــن أنْ تمتــدَّ إليهــا أبصــار الخفافيــش ﴿وَلِّ

النحــل، ٦۰/۱٦( ومــن آياتــه الشــمس. ولــولا إذنــه وكرمــه الفيَّــاض المقتضــي الإذن لمــا 

اجتــرأ أحــدٌ مــن البشــر علــى ضــرب مثــل لــه، وكيــف لا ويســتحيل ضــرب المثــل فــي 

ــمِيعُ البَصِيــرُ﴾ )ســورة الشــورى،٤۲/۱۱ (  ــه إذ ﴿لَيْــسَ كَمِثْلِــهِ شَــيْءٌ وَهُــوَ السَّ حقِّ

 فالشــمس فــي المثــال الــذي ضربنــاه ليســت تفــي بكمــال المقصــود، فإنَّها لا تقتضي 

زًا ولا غيــره، لأنَّ وجودهــا مســتفادٌ مــن الغيــر مــع جميــع صفاتهــا. وليــس  بذاتهــا لا تعــزُّ

ــار الــذي هــو  فــي الوجــود موجــودٌ لــه ذات يحــقُّ لهــا حقيقــةُ الوجــود ســوى الواحــد القهَّ

بــون فضــا عــن نقصــانٍ يتخيَّلــه43 ضعفــاءُ  هٌ عــن كلِّ كمــال تدركــه الأنبيــاءُ والمقرَّ منــزَّ

ــرَةُ  ــوْءِ عَلَيْهِــمْ دَائِ ِ ظَــنَّ السَّ البصائــر الذيــن يكنــى عنهــم القديــم ويقــول: ﴿الظَّانِّيــنَ بِــاللَّ

ــوْءِ﴾ )ســورة الفتــح،٦/٤٨ ( السَّ

ش+ فيه. 	43
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Zâtının izzeti mahlûkatının tamamı için geçerli olduğundan, Kitâb-ı 
Kerîm’de şöyle demiştir: “Mutlak izzet sahibi olan rabbin, onların yakıştır-
dığı nitelemelerden münezzehtir.” (Saffat, 37/180) Bol keremi ve kullarına 
olan inâyetinden dolayı, kullarına lütuf ve şefkat göstererek kendisinin her 
tür noksandan uzak olduğunu şöyle tenzih etmiştir: “O doğurmamış ve 
doğmamıştır.” (İhlâs, 112/3) “O, ne bir eş edinmiştir ne de çocuk.” (Cin, 
72/3). O, cahiller nezdinde her noksandan münezzeh olduğu gibi âriflerin 
basiretlerinde de halkın idrak edebileceği kemâlden münezzehtir. 

Dördüncü Fasıl 

[Varlığın Kısımları]

Aziz ve celil olan Allah, farklı cins ve türdeki varlığın masdarıdır. Varlık, 
altında bütün varolanların yer aldığı genel kısımlara bölünür, tıpkı onun, 
kadîm ve hâdis, tam ve eksik, bir ve çok şeklinde kısımlara bölünmesi gibi. 
Varlığın genel kısımlarından biri de şudur: 

a- Zâtından haberi olan varlık ki, bu, hayat sahibi her varlıktır.
b- Zâtından haberi olmayan varlıktır ki, bu da hayat sahibi olmayan 

her varlıktır.
Bu iki kısımdan her birinin çeşitli itibarlara göre farklı şekilde taksim 

edilmesi de mümkündür. Biz de idrakinde zâtından haberi olan ilk kısım 
varlığı iki kısma ayıralım: 

a1- Sadece tab‘ına uygun olanı idrak edenler. 
a2- Kendine uygun olanla birlikte tab‘ına aykırı olanı da idrak edenler.
Zâtından haberi olmayan varlık da meselâ rengine göre beyaz ve si-

yah vb. kısımlara ayrılır. Bunun dışındaki itibarlara göre de farklı kısım-
lara ayrılır. Bunun açıklaması uzun sürer ve maksadımız da bu değildir. 
Asıl maksadımıza dönerek diyoruz ki: Aykırı olanla birlikte tab‘ına uy-
gun olanı idrak eden kısımdakilere nispetle, ama sadece bu nispetle bir-
likte bir varlık, hayır ve şer diye iki kısımdır. Algılayıcı kuvvete uygun 
olan, idrakte uygunluk devam ettiği sürece, bu kuvvete nispetle hayırdır.
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ةِ  ــكَ رَبِّ الْعِــزَّ ة ذاتــه علــى عمــوم الخلائــق قــال فــي كتابــه الكريــم: ﴿سُــبْحَانَ رَبِّ فلعــزَّ

ه  ــا يَصِفُــونَ﴾ )ســورة الصافــات، ۱۸۰/۳۷( ولكمــال كرمــه ونهايــة عنايتــه بعبــاده نــزَّ عَمَّ

نفسَــه عــن النقصــان تلطُّفًــا بهــم وتعطُّفًــا عليهــم، فقــال جــلَّ مــن قائــل: ﴿لَــمْ يَلِــدْ وَلَــمْ 

ــدًا﴾ )ســورة الجــن،  ــةً وَلَ وَلَ ــذَ صَاحِبَ ــا اتَّخَ ــدْ﴾، )ســورة الإخــاص، ۳/۱۱۲( ﴿مَ يوُلَ

ه فــي بصائــر العارفيــن عــن الكمــال الــذي يمكــن إدراكــه للخلــق  ۳/۷۲( وهــو منــزَّ

هــه عنــد الجاهليــن عــن كلِّ نقصــان. حســب تنزُّ

الفصل الرابع

]أقسام الوجود[

فــالله عــزَّ وجــلَّ هــو مصــدر الوجــود علــى اختــاف أجناســه وأنواعــه. والوجــود 

ــة تنــدرج تحتهــا جميــعُ الموجــودات، كانقســامه إلــى القديــم  ينقســم إلــى أقســام عامَّ

ــة: انقســامه إلــى  والحــادث، والكامــل والناقــص، والكثيــر والواحــد. ومــن أقســامه العامَّ

مــا لــه مــن ذاتــه خبــرٌ وهــو كلُّ مــا لــه حيــاةٌ، وإلــى مــا ليــس لــه مــن ذاتــه خبــرٌ وهــو كلُّ 

مــا ليــس لــه حيــاةٌ.

وكلُّ واحــد مــن هذيــن القســمين يمكــن تقســيمُه إلــى أقســام مختلفــة باعتبــارات 

ل وهــو الــذي لــه مــن ذاتــه خبــر فــي إدراكــه، وإلــى مــا لا  ــم القســم الأوَّ دة؛ فلنقسِّ متعــدِّ

ــدرك المنافــي لطبعــه مــع الموافــق لــه. ــدرك إلا الموافــق لطبعــه، وإلــى مــا يُ يُ

إلــى  مثــا  لونــه  اعتبــار  فينقســم عنــد  ذاتــه  مــن  لــه  الــذي لا خبــر  القســم  ــا  وأمَّ

ســواه  اعتبــارات  عنــد  آخــر  انقســامات  وينقســم  وغيرهمــا،  والأســود  الأبيــض 

وشــرح ذلــك يطــول وليــس الغــرضُ متعلّقًــا بــه؛ فنضــرب عنــه صفحــا إلــى مــا هــو 

القســم  إلــى  نســبتها  اعتبــر  إذا  الموجــودات  بعــض  ونقــول:  والمقصــود  الغــرض 

إلــى  النســبة فقــط  تلــك  المنافــي ينقســم باعتبــار  يــدرك الموافــق لطبعــه مــع  الــذي 

ــر بالنســبة إليهــا مــا دام يوافقهــا إدراكــه، ة المدركــة خي ، والموافــق للقــوَّ ــر والشــرِّ الخي
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İkisi arasındaki nispet değiştiğinde, idrak algılayıcı kuvvete uygun olma-

yıp bilakis ona zarar verdiğinde ona nispetle şer olur. Bu nedenle, bir şey 

iki algılayıcıya nispetle tek bir durumda hayır ve şer olabilir. “Bir kavmin 

musibeti, diğer kavmin faydasınadır.” diyen ne kadar da doğru söylemiştir.

Beşinci Fasıl 

[Allah’ın Sıfatlarının Çok Oluşunun Sebebi]

Bil ki, farklı kısımlarıyla birlikte varlıkların masdarı olan Allah’ın, bu 

kısımlara nispetle pek çok ismi vardır ve bu isimler sınırlanmaktan uzak-

tır. Şâyet bir kişi bu isimlerin tümünü hakkıyla ele almak istese her var-

lığa nispetle bir isim elde eder. Ne var ki, Allah’ın, kitabında ve peygam-

berlerinin dilinde kendine verdiği isimler ile halkın ona verdiği isimler, 

sınırlıdır. Zayıf görüşlü kimselere göre bu ifadelerin birçok şerhe ve izâha 

ihtiyacı vardır. Ben bu husustaki inkâr seddini kırıp diyorum ki: Allah’ın 

zâtı, uygun olan ve aykırı olanı idrak eden (hayat sahibi) varlığın masdarı 

olarak ele alınır. Bununla birlikte hayat sahibi varlık da uygunluğu ve 

aykırılığı bakımından kendine uygun olana ve aykırı olana nispetiyle ele 

alınırsa, iki isim; ed-Dâr (zarar veren) ve en-Nâfi‘ (fayda veren) ortaya 

çıkar. Cansız varlığa bir şey idrak bakımından ne zarar ne de fayda verir. 

Bir şeyle sûretinin yok olması mümkün olursa bu şey onun sûretine zarar 

veren bir şey olur. Fakat fayda ve zararla ilgili aslî ve hakiki ıstılah, bu 

ikisinin ancak idrak sahibi bir varlık için kullanılmasıdır. Bu iki ıstılahı 

dilin gereği olarak başka bir şeye kullanmak sadece nakil/taşıma yoluyla 

olur. Taşıma yoluyla oluşan sözcükler çoktur. Bu husus açıklamaya ge-

rek duymayacak kadar açıktır. Mânâlar belli olduktan sonra lafızların bir 

önemi yoktur.   
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ا بالنســبة  فــإذا تغيــرت بينهمــا هــذه النســبة فلــم يوافقهــا إدراكــه بــل أضــرَّ بهــا كان شــرًّ

ا بالنســبة  إليهــا  ولذلــك يجــوز أنْ يكــونَ الشــيءُ الواحــدُ فــي حالــة واحــدة خيــرًا وشــرًّ

إلــى مدركيــن . ومــا أصــدق القائــل إذ قــال: »مصائــبُ قــومٍ عنــد قــومٍ فوائــدُ.«

الفصل الخامس

]سبب تكثُّ صفات الله تعالى[

اعلــمْ أنَّ الله الــذي هــو خالــق44ُ الموجــودات علــى اختــاف أقســامها، لــه أسَــامٍ 

كثيــرةٌ بالنســبة إلــى تلــك الأقســام، وتــكاد تلــك الأســامي تخــرج عــن الحصــر لــو أراد 

ــا  مريــدٌ أن يســتوفيَ جميعَهــا فلــه باعتبــار النســبة إلــى كلِّ موجــود حصــل منــه اســمٌ. وأمَّ

يَ بــه عنــد الخلــق فهــو  ى بــه نفسَــه فــي كتابــه الكريــم علــى ألســنة أنبيائــه، وسُــمِّ مــا ســمَّ

محصــور. وهــذه الكلمــات ربَّمــا تحتــاج عنــد الضعفــاء إلــى زيــادة شــرح وإيضــاح. وأنــا 

أكســر ســورة الإنــكار فــي ذلــك وأقــول: إذا اعتبــر ذات الله عــزَّ وجــلَّ مــن حيــث هــي 

مصــدر القســم الــذي يــدرك الموافــق والمنافــي واعتبــر مــع هــذا نســبة ذلــك القســم إلــى 

الشــيء الــذي يوافقــه وينافيــه مــن حيــث يوافقــه وينافيــه، ظهــر لــه اســمان وهــو الضــارُّ 

ه شــيءٌ ولا ينفعــه مــن حيــث الإدراك وإن كان يجــوز أن  والنافــع، فــإنَّ الجمــاد لا يضــرُّ

تنعــدم صورتــه بشــيء فيكــون ذلــك الشــيء هــو الــذي ضــرَّ صورتــه، ولكــنَّ الاصطــاح 

ــا  الحقيقــي الأصلــي فــي الضــرِّ والنفــع أنَّهمــا لا يطلقــان إلا علــى مــا لــه إدراك، وأمَّ

إطلاقهمــا فــي مقتضــى اللســان علــى غيــره فهــو بطريــق النقــل. والألفــاظ المنقولــة كثيــرة 

وهــي أشــهر مــن أنْ تحتــاجَ إلــى بيــان، ولا عبــرةَ بالألفــاظ بعــد ظهــور المعانــي.

ب: مصدر. 	44
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Altıncı Fasıl 
[Allah’ın İsimleri İle Sıfatları Arasındaki Fark]

Muhtemelen, “ed-Dâr ve en-Nâfi‘ sıfat olduğu hâlde nasıl bu ikisinin 
isim olduğunu söylersin? Yüce Allah’ın sıfatları, onun isimleridir dememiz 
mümkün müdür yoksa aralarında fark var mıdır?” diyeceksin. 

Bil ki, hakikat bakımından düşündüğümüzde sıfat ile isim arasındaki 
fark açıktır. Mânâ bakımından ikisi birbirinden başkadır. Bu itibarla isim, 
ıstılah ehlinin, sıfatı dikkate almaksızın isimlendirilen şeye delâlet etmesi 
için vazettiği bir lafızdır. Sıfat ise bunun tersinedir. Bu durum, taş ismi-
nin kendisindeki sertlik ve yumuşaklık düşünülmeden isimlendirilen şeye 
delâlet etmesi gibidir. Sert ve yumuşak sadece taş ve başka şeylerdeki iki 
özellik olarak ele alındığında kullanılan sıfatlardır. Akıl cihetinden baktığı-
mızda bu, açık bir hakikattir. Şeriat açısından baktığımızda ise Yüce Allah, 
“En güzel isimler Allah’ındır; bu güzel isimlerle O’na dua edin.” (A‘raf, 
7/180)  diye buyurmuştur. Bu esasa göre Latîf, Hakîm, Habîr, Rahmân 
ve Rahîm en güzel isimlerin altında yer alır. Allah lafzı hariç, sıfatların-
dan birine itibar etmeden isimlendirilenin hakikatine delâlet eden bir isim 
neredeyse yoktur. Onun için bu (Allah) lafzı, diğerlerine karşı özel isim 
(alem) mesabesindedir. 

Yedinci Fasıl 
[Allah Lafzının Zorunlu Varlığa Özel İsim Oluşu]

Yeteri kadar düşünürsen Allah’ın, kendisini vasfettiği veya başkasının 
onu vasfettiği her şey, varlıklardan birine veya tümüne nispet edilmesi iti-
barıyla olmuştur. İleride bunun daha fazla açıklaması gelecektir.

Ona özel olan isim, muhtemelen sâlikin nazarının ulaştığı varlığa delâ-
let etmek için vazolunmuş gibidir. Sanki o hissi varoluş yolundan aklî va-
roluşa sefer etmiş sonra melekût kapılarının açılmasıyla sülûkunu tamam-
lamıştır. Melekût denizindeki dalışı nihâyete erdiğinde tevhîd incisini elde 
eder ve bu inciye delâlet etmesi için özel isim vaz eder. Bu isim, incinin 
kendinden sâdır olduğu varlığa nispetle değil bilakis sâlikin inciyi mevcut 
görmesi itibarıyla sadece incinin zâtına nispetle olur.
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الفصل السادس

]الفرق بين أسماء الله وصفاته[

ــك تقــول: الضــارُّ والنافــع صفتــان فكيــف قلــت إنَّهمــا اســمان؟ وهــل يجــوز أن  لعلَّ
نقول:«صفــاتُ الله تعالــى أســماؤُه« أم بينهمــا فــرق؟  

فاعلــمْ أنَّــا إذا نظرنــا مــن حيــث الحقيقــة فالفــرق ظاهــر بيــن الاســم والصفــة، فإنَّهمــا 
متغايــران فــي المعنــى. فالاســم هــو اللفــظ الــذي وضعــه أهــل الاصطــاح للدلالــة علــى 
ــا الصفــة فهــي بالعكــس مــن ذلــك.  اه مــن غيــر أن يعُتبــر فيــه صفــة علــى حدتهــا. فأمَّ مســمَّ
اه مــن غيــر أنْ يعتبــرَ منــه الصلابــة أو  وهــذا كمــا أنَّ اســم الحجــر مثــا يــدلُّ علــى مســمَّ
ــن فــي  ــار شــيئيْن مخصوصيْ الليــن، والصلــب والليــن صفتــان لا تطلقــان إلا عنــد اعتب
ــا إذا  الحجــر وغيــره. وهــذا هــو الحــقُّ الصريــح مهمــا نظرنــا مــن حيــث العقــل. وأمَّ
ِ الأسَْــمَاء الْحُسْــنَى فَادْعُــوهُ بِهَــا﴾ )ســورة  نظرنــا مــن حيــث الشــرع فقــد قــال تعالــى: ﴿وَلِّ
الأعــراف، ۱۸۰/۷( وعلــى هــذا ينــدرج اللطيــف والحكيــم والخبيــر والرحمــن والرحيــم 
اه مــن غيــر أنْ  تحــت تلــك الأســماء. ويشــبه ألا يكــونَ لــه اســم يــدلُّ علــى حقيقــة مســمَّ

يعتبــرَ بعــض صفاتــه إلا الله، فــإنَّ هــذا الاســم لــه بمنزلــة أســماء الأعــام للغيــر.

الفصل السابع

]لفظة الله اسم خاص لواجب الوجود[

إذا نظرت نظرًا شافيًا علمت أنَّ كلَّ ما وصف الله به نفسه، أو وصفه به غيرُه فهو باعتبار 
نســبته إلــى بعــض الموجــودات أو إلــى جميعهــا، وســيأتي لذلــك مزيدُ إيضــاحٍ فيما بعد.

ــا الاســم الــذي هــو عَلَمِــيٌّ لــه، فيشــبه غايــة الإشــباه أنْ يكــونَ موضوعًــا للدلالــة  وأمَّ
ــي  علــى الموجــود الــذي انتهــى إليــه نظــرُ الســالكُ الــذي ســافر مــن طريــق الوجــود الحسِّ
ــا  إلــى الوجــود العقلــي ثــمَّ انتهــى بــه الســلوكُ إلــى أن فُتِحَــتْ لــه أبــوابُ الملكــوت. فلمَّ
ةِ التوحيــد ووضــع الاســم العلَمــيّ للدلالــة  انتهــى تغلغلــه فــي بِحــار الملكــوت ظفــر بِــدُرَّ
ةِ لا باعتبــار نســبتها إلــى موجــود صــدر منهــا بــل باعتبــار ذاتهــا فقــط مــن  علــى تلــك الــدرَّ

حيــث رآهــا موجــودةً.
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Sâlikin bu inciyi “kadîm” diye isimlendirmesine gelince, onu bir ille-
te muhtaç olan diğer zâtlardan farklı gördüğü için böyle isimlendirmiştir. 
Hayy ve Hakk ismini düşünecek olursan onu vazeden kişinin, vazettiği 
sırada başkasının ölümünü ve yokluğunu dikkate aldığını görürsün.

Ona özel olan (Allah) ismi ise bu türden bir şey barındırmaz. Bunda 
bazen zorlamalar da görülür ve nahiv ve sarf ehlinin kitaplarında be-
lirtilen zayıf türetme/tasarruf biçimleriyle karşılaşılır. Bu türetmelerdeki 
eksiklik/halel yönlerini açıklamakla meşgul olmam, vakte sığmaz. Zira 
vakit, bu gibi şeylerle zayi edilecek bir şey olmadığı gibi bu kitap da onu 
içermez. Bu kitap, ihtisar olduğu için, bu hususta açığa çıkan konunun 
beyanından uzaktır.

Sekizinci Fasıl 
[Vâcib, Muhâl ve Mümkinin Tarifi]

Her mümkinin varoluşu kadîm sayesinde zorunlu olur. Mülk ve me-
lekûtta Allah’ın sünneti böyle cereyan eder. “Allah’ın kanununda asla bir 
değişme bulamayacaksın.” (Ahzab, 33/62). Henüz var olmayan her şey, 
muhâl varlık sayılır, yani o zâtıyla değil başkasıyla var olur. Muhâl, kudre-
tin iliştiği (makdûr) bir şey değildir. Bir şey, kudretin iliştiği bir şey olma-
yınca ezelî kudret onu var etmez. Bunun açıklaması şöyledir: Varlıkların 
varoluşundaki sebep Allah’tır (cc). O vardır; sebep varken sonucun var ol-
masına, şartın yokluğu dışında, bir mani yoktur. Şarta bağlı olan bir şeyin 
şartsız var olması muhâldir. Bir mümkünün şartları var olunca ezelî kudret 
onu zaruri olarak var eder. Herhangi bir şartın ihtiyaç içinde tuttuğu bir 
şey henüz mümkün varlık değildir.

Bu husus tahakkuk edince bil ki, her mevcut ya zâtıyla veya başka-
sıyla zorunlu varlıktır. Her ma‘dûm da ya zâtıyla veya başkasıyla varlığı 
imkânsızdır. Dolayısıyla vâcib ile imkânsızın sınırları bitişik demektir. 
Onların arasını ayıracak bir ayraç yoktur. İmkân ise bu ikisini ayıran bir 
sınırdır (had) ve asla hakikati yoktur, o tıpkı düz çizgide farz olunan veh-
mi bir nokta gibidir yahut geçmiş ve gelecek zamanı ayıran sınır gibidir. 
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اها بذلــك مــن حيــث رأى مغايرتَهــا  ةَ قديمــةً فإنَّمــا ســمَّ ى تلــك الــدرَّ ــا الــذي ســمَّ وأمَّ

ــةٍ موجــدةٍ لهــا. وكذلــك إذا نظــرتَ إلــى اســم الحــيِّ  لســائر الــذوات فــي الحاجــة إلــى علَّ

والحــقِّ علمــتَ أنَّ واضعَهمــا نظــر عنــد الوضــع إلــى مــوت الغيــر وبطلانــه.

ــف  ــه شــيئًا مــن ذلــك، وربّمــا يتكلَّ ــه فــا تجــد في ــم ل ــا الاســم الــذي هــو كالعلَ فأمَّ

فــات البــاردة التــي ذكرهــا أهــل النحــو  ف فيــه بأنــواعٍ مــن التصرُّ فــي ذلــك أيضًــا ويتصــرَّ

فــات لا يحتملــه  والصــرف فــي كتبهــم. واشــتغالي بشــرح وجــوه الخلــل فــي تلــك التصرُّ

ــعَ بأمثــال ذلــك، ولا هــذه اللمعــة تحتملــه فإنَّهــا تنبــو مــع  الوقــت فإنَّــه أنفَــسُ مــن أن يضيَّ

اختصارهــا عــن بيــان مــا يضاهــي ذلــك.

الفصل الثامن

]تعريف الواجب والمحال والممكن[

كلُّ ممكــنٍ فيجــب وجــودُه بالقديــم، هكــذا جــرت ســنَّة الله فــي الملــك والملكــوت، 

ِ تَبْدِيــاً﴾ )ســورة الأحــزاب، ٦۲/۳۳( وكلُّ مــا لــم يوجــدْ بعــد  ﴿وَلَــن تَجِــدَ لِسُــنَّةِ اللَّ

ــه. والمحــال لا يكــون مقــدورًا ومــا لــم  ــره لا بذات ــدُّ محــالَ الوجــود أعنــي بغي فهــو يعَُ

ــةُ لا توجِــده. وبيــان ذلــك أنَّ الســبب فــي وجــود  يصِــر الشــيء مقــدورًا فالقــدرةُ الأزليَّ

الموجــودات هــو اللهُ جــلَّ جلالــه وهــو موجــودٌ ولا مانــعَ مــن وجــود المســبَّب مــع 

وجــود الســبب إلا فقــد شــرطٍ لأنَّ وجــود المشــروط مــع عــدم الشــرط محــالٌ. ومهمــا 

ــةُ وجــودَه بالضــرورة. ومــا دام يعــوزه  وجــدتْ شــروطُ الممكــن أوجبــت القــدرةُ الأزليَّ

شــرطٌ فهــو بعــد ليــس بممكــنِ الوجــود.

ا بغيره، وكلَّ  ا بذاته وإمَّ ق ذلك فاعلمْ أنَّ كلَّ موجود فهو واجب الوجود إمَّ وإذا تحقَّ

ا بغيره. فقد اتصلتْ إذًا حدودُ الواجب والمحال ولا  ا بذاته وإمَّ معدوم هو محالُ الوجود إمَّ

حائلَ يحول بينهما وإنَّما الإمكان حدٌّ فاصلٌ بينهما ولا حقيقةَ له أصلا كالنقطة الوهميَّة 

التــي تفــرض علــى خــطٍّ مســتقيمٍ، وكالحــدِّ الحاجــز بيــن الماضــي والمســتقبل مــن الزمــان
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Geçmişin son sınırı, geleceğin ilk sınırına bitişiktir. Bu iki zamanı ayıran 

sınırın hakikati ancak vehimde olur. Dolayısıyla, geçmiş ve gelecek diye 

ayrılan zaman çizgisinde vehmi bir nokta farz ettiğinde zaman çizgisinde 

kalacak ve hakiki bir ayırımla geçmiş ve geleceği ayıracak bir sınır -ki bu 

vehimde farz olunan noktadır- bulamazsın. 

Dokuzuncu Fasıl 

[Allah Niçin Yarattı?]

Şâyet “Allah Teâlâ niçin yaratıyor? Kendisine dönük bir maksattan do-

layı mı? Ki bu muhâldir. Veyahut maksatsız olarak mı? Ki bu da muhâldir. 

Yoksa tab‘ı yoluyla mı? Ne var ki Allah Teâlâ da böyle vasıflanmaz.” şek-

linde hatırına bir soru gelirse bilmen gerekir ki, bu soru karşısında bir-

çok âlim şaşırıp kalmıştır. Bu soru, Dâvûd’un (a.s) hatırına gelen şu sözle 

aynıdır: “Ey Rabbim mahlûkatı niçin yarattın?” O da Dâvûd’a dedi ki: 

“Ben bir gizli hazine idim, bilinmeyi sevdim.” Allah’tan varlığın sudurunu 

iktiza eden bu mânâ, “Bilinmeyi sevdim.” şeklinde kinâyeli olarak ifade 

edilmiştir.

Bu mânâyı âriflerden başkasının idrak etmesi düşünülemez. Aklın pa-

yına düşen ise mevcudatın varoluşundan hareketle onun varlığına istidlâl 

etmektir. Bu, şüphe olmayacak bir şekilde akıl nezdinde Allah’ın cüz’iyyâtı 

bildiği tahakkuk ettikten sonra olur. Zira mevcudatın Allah’a istinat ettiği 

daha sonra onun cüz’iyyâtı bildiği de tahakkuk ettiğinde, şüphesiz, akıl 

için şu husus âşikâr olur: Vâcibin var edeceklerini bilmesiyle birlikte onları 

var etmesi, onun zâtı için varlığı zaruri bir sıfattır. Tıpkı, kıdemin onun 

için zaruri bir sıfat olması gibi. Nasıl ki, vâcibin kadîm olmaması onun için 

mümkün değilse onun mahlûkata masdar olmaması da öylece imkânsızdır. 

Bu durumda “O niçin varlığın masdarıdır?” sorusu, “O niçin kadîmdir?” 

sorusu gibidir. 
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ــا الحــدُّ الــذي  لِ حــدود المســتقبل. وأمَّ وكان آخــرُ حــدودِ الماضــي متَّصــا بــأوَّ

ــةً علــى  يفصــل بينهمــا فــا حقيقــةَ لــه إلا فــي الوهــم. فإنَّــك إذا فرضــتَ نقطــةً وهميَّ

خــطِّ الزمــان المنقســم إلــى الماضــي والمســتقبل لــم تجــدْ شــيئًا فاصــا عــن الماضــي 

والمســتقبل بقــي عــن خــطِّ الزمــان حتــى يكــونَ هــو45 حقيقــة الحــدِّ الفاصــل وهــو النقطــة 

المفروضــة فــي الوهــم.

الفصل التاسع

]لماذا خلقَ اللهُ تعالى؟[

إنْ خطــرَ بِبالِــك أنَّ الله تعالــى لِــمَ يوجــد؟ ألِغــرضٍ يرجــع إليــه، وهــو محــالٌ، أم لغيــرِ 

غــرضٍ، وهــو أيضًــا محــالٌ إلا مــن طريــق الطبــع المحــض، ولا يوصــف الله ســبحانه 

بذلــك. فاعلــمْ أنَّ هــذا الســؤال تحيَّــر فيــه أكثــرُ العلمــاء وهــو الخاطــرُ الــذي خطــرَ لــداود 

ــا  عليــه الســام حيــث قــال: »أي ربِّ لِــمَ خلقــتَ الخلــق؟« فقــال لــه: »كنــتُ كنــزًا مخفيًّ

فأحببــتُ أن أعُْــرَف.«46 وكان معنــى الــذي يقتضــي صــدور الوجــود عنــه هــو الــذي كنــى 

عنــه بقولــه »فأحببــتُ أن أعُــرَف.«

ر إدراكُ ذلــك المعنــى إلا للعارفيــن وإنَّمــا نصيــبُ العقــل أنْ يســتدلَّ  ولا يتصــوَّ

ــق عنــده أنَّ الَله تعالــى عالــم  علــى وجــوده مــن وجــود الموجــودات، وذلــك بعــد مــا تحقَّ

ــق اســتنادُ الموجــودات إليــه  ــات بحيــث لا يتشــكَّك فيــه فــإنَّ العقــل إذا تحقَّ بالجزئيَّ

ــق بعــد ذلــك علمُــه بالجزئيَّــات ظهــر لــه لا محالــة، أنَّ إيجــادَ الواجــب مــع علمِــه  وتحقَّ

ــةٌ  ــة47 الوجــودِ لتلــك الــذات كمــا أنَّ القِــدمَ مثــا صفــةٌ ضروريَّ بالإيجــادِ صفــةُ ضروريَّ

لهــا. وكمــا لا يجــوز للواجــب أَّل يكــونَ قديمًــا فــا يجــوز لــه ألَّ يكــونَ مصــدرًا 

ــا؟ ــم كان قديمً ــه ل ــمَ كان مصــدرًا للوجــود كقول ــل: لِ ــول القائ ــق. وكان ق للخل

ش: له. 	45
أورده العجلوني في كشف الخفاء، ]3/173[  	46

ب: له. 	47
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Bu sorunun cevabı şöyledir: “O kadîm olmasaydı vâcib olmazdı. Şâ-
yet o varlığın masdarı olmasaydı vâcib de olmazdı. Şu hâlde varlığın ona 
istinat ettiği her kimde tahakkuk eder ve anlaşılırsa, o kişinin “Var etmek 
onun bir sıfatıdır.” demesi gerekir ve şunları söyler: “Bu sıfat onun varlığı 
için zaruri bir sıfat ise onun niçin bu sıfatla nitelendiğini sormak abestir. 
Bu tıpkı, “O niçin kadîmdir?” diye sormak gibidir. Şâyet o zaruri olmayan 
bir sıfat ise bu takdirde o, zâtının dışında ârızî bir sıfat olur. Ârızî şeyler de 
illete muhtaçtır. Vâcib de herhangi bir konuda herhangi bir şeye muhtaç 
olmaktan bizâtihî uzaktır. Aksi hâlde o, vâcib olmaz.” 

Onuncu Fasıl 

[Allah’ı Bilme Noktasında Aklın Sınırı]

Her mevcut varlığa gelen bir hâdistir. Dolayısıyla o kudretin iliştiği bir 
şeydir (makdûr). Çünkü o kudretin iliştiği bir şey olmasaydı, var olmazdı. 
Şu hâlde varlığın masdarı, kâdir demektir. Kudretin iliştiği bir şey, istenen 
bir şeydir. Zira onun varlığı istenmiş olmasaydı, var olmazdı. Şu hâlde var-
lığın masdarı müriddir. İstenen her mevcudun vâcibe bir nispeti vardır. Vâ-
cibin de her mevcuda bakan bir yüzü (vech) vardır. Her mevcut, vâcib için 
hâzırdır ve vâcib her mevcuttan başkadır. Bir şey vâcib için hâzır değilse o 
şey yoktur. Zira o şeyin vâcibe bakan bir yüzü yoktur. Her daim var olanın 
(kayyûm) yüzü olmasaydı var olanların varlığı asla söz konusu olmazdı. 
Genellikle söylendiği gibi “Dünyaya yayılan ışıkların varlığını daim tutan 
güneş olmasaydı ışıklar asla var olmazdı.”

Vâcibin, her varlığa bakan bir yüzü olduğuna göre o, varlığın her bir 
zerresini zaruri olarak bilen (âlim) olur. Bu, aklın yükselebileceği son nok-
tadır. Çünkü o, vâcib için zorunlu gördüğü her şeyi varlıklardan ve onların 
niteliklerinden istidlâlle sabit görür. Nitekim varlıklardan ve onların hu-
dûsundan istidlâl yoluyla vâcibin kıdemini, kudretini, ilmini ve iradesini 
tespit etmen de böyledir. Bunun ötesine gelince, aklın orayı idrak etmesi 
söz konusu değildir. 
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والجــواب أنَّــه لــو لــم يكــن قديمًــا لــم يكــن واجبًــا، ولــو لــم يكــن مصــدرًا للوجــود 

ــق اســتنادُ الوجــودِ إليــه فــا بُــدَّ وأنْ يقــولَ: إنَّ الإيجــادَ  أيضًــا لــم يكــن واجبًــا. فمــن تحقَّ

صفــةٌ لــه، فنقــول: هــذه الصفــةُ إن كانــت ضروريَّــةَ الوجــودِ لــه فالســؤال بِــــــــلِمَ عــن كونــه 

ــة  ــر ضروريَّ ــا وإن كانــت غي ــه قديمً ــلِمَ عــن كون ــا بهــا هــوس فهــو كالســؤال بـــ موصوفً

الوجــود لــه فهــي صفــةٌ عارضــةٌ خارجــةٌ عــن ذاتــه والعــوارضُ تحتــاجُ إلــى العِلَــلِ 

والواجــبُ يأبــى بذاتِــه أنْ يحتــاجَ فــي شــيءٍ إلــى شــيءٍ وإلا لــمْ يكــنْ واجبًــا.

الفصل العاشر

]عجز العقل في معرفة الله تعالى[

كلُّ موجــودٍ حــادثٌ وُجــد فهــو مقــدورٌ إذ لــو لــم يكــنْ مقــدورًا لمــا وُجِــدَ؛ فمصــدر 

الوجــود إذا قــادر. وكلُّ موجــودٍ مقــدورٍ فهــو مــرادٌ إذ لــو لــم يكــنْ مــرادَ الوجــود لمــا 

وجــد، فمصــدر الوجــود إذا مريــد وكلُّ موجــود مــراد فلــه إلــى الواجــب نســبة مــا ولــه 

أعنــى للواجــب إلــى كلِّ موجــودٍ وجــه. وكلُّ موجــودٍ فهــو حاضــر للواجــب والواجــب 

مغايــر48 لــكلِّ موجــود ومــا ليــس بحاضــر للواجــب فهــو معــدوم إذ ليــس لــه إليــه وجــه.

ولــولا وجــه القيــوم لــم يكــن للموجــودات أصــا وجــود، كمــا يقــال فــي النظــر 

ــمْ  ــى الأرض ل ــوم لوجــود الشــعاعات المنبســطة عل ــولا وجــه الشــمس المق العامــي ل

يكــنْ للشــعاعات أصــا وجــود.

ات  ة مــن ذرَّ وإذا كان للواجــب إلــى كلِّ شــيءٍ وجــه، كان بالضــرورة عالمــا بــكلِّ ذرَّ

الوجــود. فهــذه غايــة العقــل فــي عروجــه فإنَّــه يثبــت فــي الواجــب كلَّ مــا يــراه ضروريًّــا 

اســتدلاله  مــن  يــراه  كمــا  بالموجــودات وصفاتهــا  عليــه  الاســتدلال  مــن طريــق  لــه 

ــا مــا وراء ذلــك  بالموجــودات وحدوثهــا علــى قدمــه وقدرتــه وعلمــه وإرادتــه، وأمَّ

فليــس إدراكــه مــن شــأن العقــل.

ب: معاين. 	48
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On Birinci Fasıl 

[Varlıkların Allah’ın İlmine Olan Nispeti]

Varlıkta olan her şeyin ezelî ilme olan nispeti, ‘lâ-şey’in (olmayan 
bir şeyin) sonsuz bir şeye nispeti gibidir. Bu sözü ârifler şüphe duy-
mayacakları şekilde basiretleriyle tahkiki olarak idrak ederler. Onların 
idraki, akıllıların “Bütün parçadan büyük olur. Yalın olanın varlığı bi-
leşik varlıktan önce gelir.” sözünü idrak etmesine benzer. Bu önerme-
ler, akıllılar nezdinde şüphe olmayan sözlerdir. Bunlar, akıllılar nezdin-
de açık ve sarih olmasına rağmen, hayvanlar bunları idrak etmekten 
mahrumdur. Zira bunları idrak edecek duyu onlarda yoktur. Nitekim 
daha ötesine gitmeyip, aklî tavırda duran kimseler “Her varlığın Allah 
Teâlâ’ya olan nispeti, ‘lâ-şey’in sonsuz bir şeye nispeti gibidir.” öner-
mesini idrak etmekten mahrum oluşları da böyledir: Onlar, Allah’ın 
cüz’iyyâtı bilmesinin keyfiyeti hakkında şaşırıp doğru yolu kaybetmiş-
ler ve “Cüz’iyyâtın değişmesinden Allah’ın ilminin de değişmesi gere-
kir.” diye zanda bulunmuşlardır. 

On İkinci Fasıl 

[Allah’ın Bilmesi]

Kur’ân’daki eşsiz âyetlerden biri de Allah Teâlâ’nın “Ve onlara (olup 
bitenleri) tam bir bilgi ile mutlaka anlatacağız. Biz (olup bitenlerden) 
uzakta değiliz.” (Ârâf, 7/7) mealindeki sözüdür. Bu âyet göstermektedir 
ki, her şey onun için hâzır olduğu gibi o da her şeyle birlikte hâzırdır. 
Bu nedenledir ki, hiçbir şey onun ilminden uzak değildir. “O ilmiyle her 
şeyi kuşatmıştır.” (Tâhâ, 20/98) âyetine gelince, bu âyette ilimle birlik-
te kuşatma (si‘a) sözcüğünün kullanılması çok ilginçtir. Şöyle ki, varlık-
lar onun ilminden olmuştur. Onun ilmi de her şeyi kuşatır: Nitekim bir 
âyette şöyle denmiştir: “Allah’ın ilminin her şeyi kuşattığını bilesiniz!” 
(Talak, 65/12) Hakikat şu ki, aziz ve celil olan “Allah çok ve bütündür.
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الفصل الحادي عشر

]نسبة الموجودات إلى علم الله تعالى[

كلُّ مــا فــي الوجــود فنســبته مــن ســعة العلــم الأزلــي كنســبة لا شــيء إلــى شــيء 

ــا بحيــث لا يمكنهــم أنْ  لا يتناهــى. وهــذا الــكلام يدركــه العارفــون ببصائرهــم تحقيقً

يتشــكَّكوا فيــه، كمــا أنَّ العقــاء يدركــون أنَّ الــكلَّ أعظــم مــن الجــزء، وأنَّ وجــودَ 

المفــرد متقــدّم علــى وجــود المركَّــب وهــذا الإدراك يقينــي عنــد العقــاء لا يشــوبه شــبهة 

ــة هــذا  مــت إدراك ذلــك مــع وضوحــه عنــد العقــاء. إذ عدمــت حاسَّ أصــا، والبهائــم حُرِّ

ــه،  ــن لا يمكنهــم مجاوزت ــل الذي ــي طــور العق ــون ف ــك العقــاء المعتكف الإدراك فكذل

مــون إدراك قولنــا »نســبة كلِّ الموجــودات إلــى الله تعالــى كنســبة لا شــيء إلــى شــيء  يحرِّ

ــرَ علمــه  لا يتناهــى.« فيتحيَّــرون ويتيهــون فــي كيفيَّــة علــم الله بالجزئيَّــات ويظنُّــون أنَّ تغيُّ

ــات. ــر هــذه الجزئيَّ لازمٌ مــن تغيُّ

الفصل الثاني عشر

]علم الله تعالى[

ــنَّ عَلَيْهِــم بِعِلْــمٍ وَمَــا كُنَّــا غَآئِبِيــنَ﴾  ومــن عجائــب آيــات القــرآن قولــه: ﴿فَلَنَقُصَّ

)ســورة الأعــراف، ۷/۷( فهــو مشــعر بــأنَّ كلَّ شــيءٍ حاضــرٌ لــه مــع أنَّــه حاضــرٌ مــع كلِّ 

ــا قولــه: ﴿وَسِــعَ كُلَّ شَــيْءٍ عِلْمًــا﴾ )ســورة  شــيءٍ فلذلــك لا يعــزب عــن علمــه شــيءٌ. وأمَّ

طــه، ۹۸/۲۰( فــإنَّ اســتعمال الســعة فيــه مــع ذكــر العلــم أعجــب مــن كلِّ عجــب. وبيانــه 

أنَّ الموجــودات مســتفادة مــن علمــه، وعلمــه محيــط بــكلِّ شــيءٍ كمــا قال: ﴿أحََــاطَ بِكُلِّ 

شَــيْءٍ عِلْمًــا﴾ )ســورة الطــاق، ۱۲/٦٥( والحــقُّ أنَّ الله جــلَّ وعــا هــو الكثيــر والــكلُّ
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Onun dışındaki her şey de bir ve parçadır.” Hatta onun dışındaki her şey 

onun külliyetini ve kesretini izleyen yönü itibarıyla bir ve parçadır. Ken-

dinde kapalı olan bu söze körlüğün ölçüsünce bir misal verelim. Bilesin 

ki, güneş her ne kadar bir de olsa, ondan çıkan ışıklar çoktur. Bu takdirde 

güneşin çok, ışıkların da bir olduğunu söylemek doğru olur. Bilinen nes-

nenin varlığından alınan ilim ki, bu mahlûkun ilmidir, ilim diye isimlendi-

riliyorsa bütün mevcudatın kaynağı olan ilâhî sıfat, nasıl olur da ilim diye 

isimlendirilmez? Bilakis hakikat şu ki, ilim ancak ilâhî sıfat için kullanılır. 

Şayet başkası için kullanılmışsa bu, ârifler nezdinde, mahza mecaz, mânâyı 

genişletme ve sırf ortaklık yoluyladır; her ne kadar âlimler, ilim terimini 

Allah’ın ilmi ve mahlûkatın ilmi için benzerlik (teşâbüh) yoluyla kullanıla-

cağına hükmetmiş olsalar da.

“Allah cüz’iyyâtı bilmez.” diyenlerin görüşü -ki Allah onların bu görü-

şünden münezzehtir- sanki “Bu cüz’iyyât geçmiş ve geleceğin kapsamın-

da yer alır.” diye düşünmeleri itibarıyla varılmış bir kanaattir. Dolayısıyla 

onlar cüz’iyyâtın değişmesinden onlara ilişkin ilmin de değişmesinin ge-

rekli olduğunu zannetmişlerdir. Tahkik ehline göre bu, kafa karışıklığıdır. 

Zira zaman var olanların bir parçasıdır ve hareketin ölçüsüdür. Hareket, 

özel olarak, cisimlerin niteliklerinden biridir. Bilindiği üzere, cisimler 

ezelî ilmin mevcut kısımları içinde en aşağısıdır. Değerlisi olsun aşağısı 

olsun var olanların bütünü ondan kaynaklanır ve ezelî ilmin varlığı hiç 

bir şeyin varlığına bağlı değildir. Aksine her şeyin varlığı onun varlığına 

dayanır. Zaman, açıklandığı şekliyle, var olanların bir parçası ise “Mev-

cudattan birinin değişmesi, onun ilminin değişmesini gerektirir.” demek 

nasıl mümkün olur?  

Bunu söylemek, “Onun ilmi mevcudatın varlığına dayanıyor.” olsaydı 

ancak o zaman doğru olurdu. Nitekim bu mahlûkatın ilmi için geçerlidir. 

Onun ilmi böyle olmayınca mevcudatın değişmesinden onu ihata eden 

ilmin değişmesi gerekmez. 
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وأنَّ مــا عــداه هــو الواحــد والجــزء. لا، بــل فــكلُّ مــا ســواه فليــس بجــزءٍ ولا واحــدٍ أيضًــا 

إلا مــن الوجــه الــذي يلــي كليَّتــه وكثرتــه. وخــذ لهــذا الــكلام الغامــض فــي نفســه مثــالا 

ــمْ أنَّ الشــمسَ وإنْ كانــت واحــدةً فالشــعاعات الفائضــة منهــا  علــى قــدر عمــاك، فاعل

كثيــرةٌ، فالحــقُّ أنْ يقُــال: إنَّ الشــمسَ هــي الكثيــرة والشــعاعات هــي الواحــدة وإذا كان 

ى  ى علمًــا وهــو علــم الخلــق فكيــف لا تســمَّ العلــم المســتفاد مــن وجــود المعلــوم يســمَّ

هــا عِلمًــا؟ لا، بــل الحــقُّ ألا يطلــق  الصفــة الإلهيــة التــي هــي ينبــوع الموجــودات كلِّ

ــع البعيــد  اســم العِلــم إلا عليهــا فــإنْ أطُلــقَ علــى غيرهــا فبالمجــاز المحــض والتوسُّ

والاشــتراك الصــرف مــن حيــث الحقيقــة عنــد العــارف، وإن كان العلمــاء يحكمــون بــأنَّ 

إطــاقَ لفــظ العلــم علــى علــم الله وعلــم الخلــق بطريــق التشــابه.

ا كبيــرًا كأنَّــه ذهــب  وقــول مــن قــال إنَّ الله لا يعلــم الجزئيــات تعالــى عــن قولهــم علــوًّ

ــه رأى تلــك الجزئيــات داخلــة تحــت الماضــي والمســتقبل  ــه معتقــده مــن حيــث إنَّ إلي

ــرَ العلــم بهــا، وهــذا هــوس محــض عنــد أهــل التحقيــق لأنَّ  فظــنَّ أنَّ تغيُّرَهــا يوجــب تغيُّ

ــه عبــارةٌ عــن مقــدار الحركــة والحركــة مــن صفــات  الزمــان جــزءٌ مــن الموجــودات لأنَّ

الأجســام خاصــة ومعلــوم أنَّ الأجســام أخــس الأقســام الموجــودة مــن العلــم الأزلــي. 

والموجــودات كلُّهــا شــريفها وخسيســها مســتفادة منــه، وليــس وجــود العلــم الأزلــي 

موقوفًــا علــى وجــود شــيء بــل وجــود كلِّ شــيء متوقــف علــى وجــوده. فــإذا كان 

الزمــان جــزءًا مــن الموجــودات كمــا بُيــن فكيــف يجــوز أن يقــال: يلــزم مــن تغيــر بعــض 

الموجــودات تغيــر علمــه؟

وإنَّمــا كان يصــحُّ ذلــك أنْ لــو كان علمــه متوقفــا علــى وجــود الموجــودات كمــا هــو 

ــر  ــر الموجــودات تغيُّ حكــم علــم الخلــق فــإذا لــم يكــن علمــه كذلــك فلــم يلــزم مــن تغيُّ

العلــم المحيــط بهــا.
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Ön Üçüncü Fasıl 
[Allah’ın Sıfatlarının Varlıkla İlişkisine Dair Bir Misâl]

Bir engelin -meselâ bulutun- dünyanın ışıkları alma istidadına mani ol-
ması gibi bir sebepten hareketle, ışıkların değişmesinden, onların kaynağı 
olan sıfatın da değişmesi gerektiğini zanneden kimse açıkça yoldan çıkmıştır. 
Elbette, güneşin değişmesi mümkündür ve onun değişmesinden ışıkların da 
değişmesi gerekir. Fakat bizim varsayımımız ışıkların değişmesinin, yeryüzü-
nün güneşin ışığını almasına mani olan bir sebepten kaynaklandığı şeklinde 
idi. Yoksa “Bulut güneşin feyzine mani oluyor.” dememiştim. Çünkü güneş 
sıfatlarıyla birlikte olduğu gibidir. Bu engel sebebiyle onda hiçbir değişme 
olmaz. Engel sadece yeryüzünün güneş ışığını almasına mani olur. 

On Dördüncü Fasıl 
[Sıfatların Tecellîsi Alan İçin Kemâldir]

Mâlûm olsun ki, güneş aydınlatma sultasında bizzât yetkin olup, her-
hangi bir kemâli elde etmede hiç bir şeye muhtaç değildir. Her kim ki, 
onun bir cisimle karşı karşıya gelip, ışığı onda açığa çıktığı ve etkisini onda 
gösterdiğinde bunu onun hakkında bir kemâl zannederse fahiş bir hata 
işlemiş olur. Çünkü her bir şeyin kemâli güneşle karşılaşıp onun aydınlat-
masından belli bir pay almasıyla olur. Fakat güneşin bir şeyin karşısında 
bulunarak kemâl elde etmesi mümkün değildir. Umumi bakış itibarıyla 
bu, maksadın anlaşılmasında açık bir misaldir, lüb1 sahipleri için ise kemâ-
lin kemâli, özün özüdür. 

Bu sözlerin gerçek anlamlarının akıl basiretine açılması oldukça uzaktır. 
Bunların kavranması aklın dışındaki bir tavra dayanır. Aklî tavrın ötesin-
den bir şey senin batınında bulunduğunda, bütün ma’kulat bir defada sana 
verilse bile, bu senin derdine derman olmaz. Nitekim açlık talebi suyla, 
susuzluk talebi de ekmekle dindirilemez. Akıl ötesi tavırla özelleşen ârifin 
talebinin, ma‘kûlâtla teskin edilmemesi de böyledir.

1	 Lüb, vehmin ve tahayyülün telkinlerinden uzak olan ve mukaddes nurla nurlan-
mış akıldır. Cürcânî, Tâ‘rîfât, Dersaadet 1318, 128.
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الفصل الثالث عشر

]تشبيه علم الله بإشراق الشمس[

من ظنَّ أنَّ تغيُّر الشعاعات بسبب حجابٍ يمنع استعدادَ الأرض لقبولها كالسحاب 

مثــا، يلــزم منــه تغيــر الصفــة التــي هي ينبوع الشــعاعات، فقد ضل ضــالا بعيدا. ولعمري 

ــر الشــعاعات عنــد تغيُّرهــا ولكنَّنــا فرضنــا الــكلام فيمــا إذا  يجــوز أن تتغيــر الشــمس فتتغيُّ

كان تغيُّــر الشــعاعات صــادرًا عــن حجــابٍ يمنــع قبــولَ الأرض لنور الشــمس، لســت أقول 

يمنــع فيضــان الشــمس، فــإنَّ الشــمسَ بصفاتهــا كمــا كانــت لــم يتغيَّر شــيء منها بســبب هذا 

الحجــاب، وإنَّمــا الحجــاب يمنــع قبــول الأرض لفيضان نور الشــمس.

الفصل الرابع عشر

]تجلِّ الصفات كمال لقابله[

الشــمس بذاتهــا كاملــةٌ فــي ســلطان إشــراقها ليســت تحتــاج فــي اكتســاب كمــال إلــى 

ــه،  ــه وبلــغ أثرهــا إلي شــيء آخــر فمــن ظــنَّ أنَّهــا إذا قابلــت جســمًا فظهــر شــعاعها علي

هــا فقــد أخطــأ خطــأ فاحشًــا. فــإنَّ كمــالَ كلِّ شــيءٍ فــي مقابلتــه  كان ذلــك كمــالا فــي حقِّ

ــا أنْ تكــونَ مقابلــةُ الشــمس  للشــمس حتــى يحظــى مــن كمــال إشــراقها بنصيــب مــا، فأمَّ

ــي مثــال جلــي فــي تفهيــم  لشــيءٍ كمــالا لهــا فــكلّ وحاشــا. هــذا مــن حيــث النظــر العامِّ

المقصــود وهــو عنــد أولــي الألبــاب لــبُّ اللــبِّ وكمــالُ الكمــالِ.

وهــذه الألفــاظُ تبعــد غايــة البعــد أن تتجلــى حقائــق معانيهــا لبصيــرة العقــل، وإنَّمــا 

إدراكهــا إلــى طــور وراء العقــل ومهمــا كان فــي باطنــك شــيء منــه فلــو أفيضــت عليــك 

المعقــولات كلُّهــا دفعــةً واحــدةً لــم يشــفِ ذلــك غليلَــك أصــا. وكمــا لا يســكن طلــب 

الجائــع بالمــاء ولا طلــب العطشــان بالخبــز؛ وكذلــك طلــبُ العــارف المخصــوص 

بالطــور الــذي وراءَ العقــل لا يســكن بالمعقــولات.
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On Beşinci Fasıl 

[Allah’ın Cüz’iyyâtı Bilmesi]

Varlıkların tamamının Allah’a nispeti birdir. Şimdiki zamanın, geçmiş 

ve gelecek zamanın ona nispeti eşittir. Akıl gözüyle varlıklara bakıldığın-

da bir sıra düzeni vardır. Tek olanın bileşik olandan önce olması gibi, 

birinin diğerine önceliği vardır. Fakat varlıklar ona izafe edilip hakikat 

yoluyla ona nispet edildiğinde bu, eşit bir nispet olur. Şöyle ki o her şeyi 

içine alır. “O ilmiyle her şeyi kuşatmıştır.” (Tâhâ, 20/98). Yani o, bir 

şeyin varlığını bilmemiş olsaydı o şey var olmazdı. Var olan ve olmayan, 

onun kuşatıcı ilminin altında eşit bir şekilde yer alır ki, onun kuşatıcı il-

mini anlamaktan halkın idraki âciz; hakikatini anlamada akılları yetersiz; 

herhangi bir eserine ulaşmada kuvveleri zayıftır. Avamın yetindiği hissi 

bir örnekle, güneşin özünün herhangi bir ışığa benzemeyişi gibi, onun 

ilmi de halkın ilmine asla benzemez. Nasıl benzesin ki? Onun ezelî ilmi, 

zamandan önce mevcut olduğu gibi, tüm varlıklardan da önce mevcut-

tur. Nitekim o şimdi de böyledir. Onun cüz’iyyâtı bilmesini zayıf akılla-

rımız gerektiği şekilde idrak edemez. Ancak akıl bunu idrak etmekte âciz 

olduğunu idrak eder. Tıpkı, vehmin, âlemin ne içinde ne dışında, ne ona 

bitişik ne de ondan ayrı olan bir mevcudun hakikatini idrak etmekte âciz 

olduğunu idrak etmesi gibi.  

Ezelî ilmin hakikati ilim yoluyla ifade edilemez. Bu ancak burada kaste-

dilen mânâ dışında bir mânâ için vazedilmiş bir ifadeyle mümkün olabilir. 

Akılların ve anlayışların onu idrak etmede yaşadığı karışıklık bundan ileri 

gelir. Onu idrak etmede aklı, anlayışı ve ilmi yetersiz olan kişi onun gücü 

ve kudreti karşısında âcizliğini bilsin; sürekli onu anlamaya çalışsın. Belki o 

zaman ondan ona bir kapı açılır. Onu hakiki bir şekilde idrak etmeye mani 

olan örtüleri kalbinden temizlemesinde muvaffak olması için ondan yar-

dım dilesin. Üzerinde durmadan hemence onları yalanlamaya kalkışmasın!
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الفصل الخامس عشر

]علم الله تعالى بالجزئيَّات[

هــا إلــى الله واحــدةٌ فالحاضــر مــن الأزمنــة والماضــي منهــا  نســبة الموجــودات كلِّ

والمســتقبل متســاوي النســبة إليــه وللموجــودات إذا نظــرت إليهــا بنظــر العقــل ترتيــب 

م المفــرد علــى المركــب ولكنَّهــا إذا أضيفــت  ــا علــى البعــض كتقــدُّ مً فــإنَّ لبعضهــا تقدُّ

ــيْءٍ  ــعَ كُلَّ شَ ــه فهــو واســع ﴿وَسِ ــه ونســبت علــى الوجــه الحــقِّ تســاوَتْ نســبتُها إلي إلي

عِلْمًــا﴾ )ســورة طــه، ۹۸/۲۰( أي لــولا علمــه بوجــوده لمــا وجــد. والــذي وجــد والــذي 

ــذي تعجــز أفهــام الخلــق  ــط ال ــم يوجــد داخــان علــى التســاوي تحــت علمــه المحي ل

دون  قواهــم  وتنمحــق  حقيقتــه  ملاحظــة  تحــت49  عقولهــم  وتتلاشــى  إدراكــه  دون 

الوصــول إلــى أثــر مــن آثــاره إذ لا يشــبه علمــه أصــا علــم الخلــق كمــا لا يشــبه ذات 

الشــمس شــعاعًا  أصــا فــي المثــال المحســوس الــذي يقتصــر نظــر العــوام عليــه وكيــف 

لا وعلمــه الأزلــي كان موجــودًا قبــل الزمــان وقبــل جميــع الموجــودات كمــا هــو الآن 

موجــود وليــس لعقولنــا الضعيفــة أنْ تــدرك علمــه بالجزئيــات علــى مــا يجــب ولكنَّهــا 

تــدرك عجزهــا عــن إدراك  ذلــك كمــا يــدرك الوهــم عجــزه عــن إدراك حقيقــة موجــود 

ــه. ــه ولا منفصــا عن لا يكــون داخــل العالــم ولا خارجــه ولا متصــا ب

بهــذه  إلا  العلــم  طريــق  مــن  الأزلــي  العلــم  حقيقــة  عــن  ــر  يعبِّ أنْ  يمكــن  ولا 

بهــا هاهنــا ولذلــك تتشــوش  الــذي أريــد  المعنــى  العبــارة الموضوعــة لمعنــى غيــر 

العقــول والأفهــام دون إدراك ذلــك فمــن قصــر عقلــه وفهمــه وعلمــه عــن إدراكــه 

لــه  ينفتــح  فعســاه  تفهمــه  فــي  نظــره  ر  وليكــرِّ وقدرتــه  قوتــه  علــى  بالعجــز  فليحــل 

بــاب منــه وليســتعن الله عــزَّ وجــلَّ علــى التوفيــق لمــا يطهــر القلــب عــن الحجــب 

فيــه. التوقُّــف  دون  التكذيــب  إلــى  يبــادرنّ  ولا  الحقيقــي  الإدراك  عــن  لــه  المانعــة 

ش: دون. 	49
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Zira bu, bir kavmin/ekolün, ezelî ilim konusunda diğer sapkınların inancı 
gibi inandıkları bir itikattır. Nihayet Allah bu ekole, hak ettikleri ya da 
gerektirdikleri için değil, kendisinden bir lütuf ve iyilik olarak nuruyla 
hidayet etmiş ve ilâhî konuları idrak etmede akıllarının âcizliğine dair 
mârifetlerini artırmıştır. Oluştan önce ve “önce”den önce mevcut olan 
“(Allah’ın) İlminin Hakikatini” -ki bu ilim varlıkların sebebi ve daha öte-
si tasavvur edilemeyen bir ihata ile her şeyi kuşatır- aklı ve ilmi ile ihata 
etmeye tamah eden kimse olmayacak duaya âmin diyen kimse gibidir. 
Hakikat itibarıyla o, akıl garîzasından çıkmış demektir. Fazilet erbabı na-
zarında onlar mecnun sayılmaya daha layıktır. Dolayısıyla aklımız ezelî 
ilmi idrak etmekte karıncanın hatta cansızların bizim ilmimizi idrak et-
melerinden bile daha âcizdir.  

O’nun ilminin bizim ilmimize nispeti, kudretinin kudretimize olan 
nispeti gibidir. Nitekim bizim kudretimizde bir şeyi “ihtira‘ etmek”, yani 
herhangi bir şeyi, yokken var etmek muhâldir. Fakat bu, O’nun ezelî kud-
reti için muhâl değildir. Çünkü O yerin ve göklerin “ibda‘ edicisidir”, 
yani O, bir şeyi yokken yaratan ve var edendir. Yine, bilinenin değişip 
de bunun bilgimizde değişikliği gerektirmeyişi imkânsızdır. Çünkü bizim 
bilgimiz bilinenden kaynaklanmıştır. Fakat bilinenin değişmesiyle, bütün 
varlıkların kendisine isnat edildiği Allah’ın ilminin değişmesi muhâldir. 
Evet, akıl ilk bakışta iki kudret arasındaki farkı kavrıyor fakat iki ilim ara-
sındaki farkı kavramıyor olunca hüküm verirken hataya düşüyor. Dolayı-
sıyla bu karışıklık ortaya çıkıyor ve bu tuzağa düşüyor. Allah Teâlâ aklın 
ötesinde ve onu ihata edendir. Hâl böyleyken aklın, Allah’ı ve sıfatlarını 
ihata etmesi nasıl tasavvur edilebilir? Akıl ondan meydana gelen zerreler-
den bir parça iken parçanın bütünü ihata etmesi nasıl tasavvur edilebilir? 
Esasen biz, tümüyle varlıkların ezelî ilmi kuşatamayacağını belirtmiştik. 
Dolayısıyla aklın onu idrak etmeye tamah etmesi doğru değildir. Bu âciz-
liği anlamada yetersiz kalan kişi sadece cehâleti ve âcizliğini kavramadaki 
yeteneğinin azlığı dolayısıyla yetersiz kalmıştır. Onun yetersizliği aklın 
havsalasının darlığına dayanır. 
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فهــذا معتقــد قــوم اعتقــدوا بضــع ســنين فــي العلــم القديــم مــا يعتقــده ســائر الضــال، 

حتــى هداهــم بنــوره فضــا منــه وكرمًــا لا اســتحقاقًا منهــم واســتيجابًا. والله عــزَّ وجــلَّ 

يزيدهــم معرفــة بعجــز عقولهــم عــن إدراك الأمــور الإلهيــة. فمــن طمــع أنْ يحيــطَ 

عقلُــه  وعلمُــه بحقيقــة علــمٍ كان موجــودًا قبــل الكــون وقبــل القبــل وهــو ســبب لوجــود 

ــا إحاطــة فقــد طلــب  ر أنْ يكــونَ ورائهَ ــكلِّ إحاطــة لا يتصــوَّ ــط بال الموجــودات ومحي

بيــض الأنــوق وطمــع فــي تنــاول العيــوق وانخلــع بالحقيقــة عــن غريــزة العقــل وبالحــرى 

أنْ يعَُــدَّ أمثالهُــم مــن المجانيــن عنــد أهــل الفضــل فعقولنــا أعجــز عــن إدراك العلــم 

الأزلــي مــن النمــل لا بــل مــن الجمــاد عــن إدراك علمنــا بدرجــات كثيــرة.

ونســبة علمــه إلــى علمنــا كنســبة قدرتــه إلــى قدرتنــا فكمــا يســتحيل فــي قدرتنــا 

اختــراع شــيء أعنــى إيجــاده لا مــن شــيء وليــس ذلــك يســتحيل فــي قدرتــه الأزليــة لأنَّــه 

بديــع الســماوات والأرض أي موجدهمــا ومخترعهمــا لا مــن شــيء. فكذلــك يســتحيل 

ــرًا فيــه لأنَّ علمَنــا مســتفاد مــن المعلــوم.  ــر المعلــوم ولا يوجــب تغيُّ فــي علمنــا أنْ يتغيَّ

هــا. نعــم لمــا  ولا يســتحيل ذلــك فــي علــم الله الــذي يســتند إليــه وجــود الموجــودات كلِّ

ل نظــرة تفاوتــا بيــن القدرتيــن ولــم يــدرك تفاوتــا بيــن العلميــن  كان العقــل يــدرك فــي أوَّ

ــوق  ــى ف ــة. والله تعال ــي هــذه الأغلوطــة وتعقــل هــذه الأحبول ــع ف ــي الحكــم فوق ــاه ف ت

ر أن يحيــط العقــل بــه وبصفاتــه وإحاطــة الجــزء  العقــل ومحيــط بالعقــل وكيــف يتصــوَّ

ــا  ات الموجــود الحاصــل منــه؟! وقــد ذكرن ة مــن ذرَّ بالــكل فــي غايــة البعــد والعقــل ذرَّ

أنَّ الموجــودات كلَّهــا لا نســبة لهــا أصــا مــن ســعة العلــم الأزلــي فكيــف يليــق بالعقــل 

أن يطمــع فــي إدراكــه؟ ومــن قصــر فهمــه عــن إدراك هــذا العجــز فهــو لجهلــه وقلــة 

اســتعداده لإدراك عجــزه وليــس لقصــوره مســتند إلا ضيــق حوصلــة عقلــه.
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Madenlerinden kafiyeler dizmektir işim,
Sığırlar anlamazsa ben n’eyleyim?

Hz. Muhammed’i bütün halka elçi olarak gönderen ve onların dili 
üzere hakkı konuşan Allah her şeyden münezzehtir. Allah şöyle buyur-
muştur: “Nereye dönerseniz Allah’ın zâtı oradadır. Şüphesiz Allah (zât ve 
sıfatlarında) sınırsızdır, her şeyi bilmektedir.” (Bakara, 2/115). Kur’ân’da 
bu âyet dışında başka bir âyet olmasa bile ezelî ilmin cüz’iyyâtı ihata et-
mesini inkâr edenlerin cehâletini göstermeye bu âyet yeterdi. Hem nasıl 
olmasın ki? Her bir harfi bile onların körlüğüne şâhid olmaktadır. Şöyle 
ki, bu âyette Allah alîm sıfatıyla birlikte vâsi‘ sıfatını da zikretmiş ve 
“Nereye dönerseniz işte Allah’ın yüzü oradadır.” diyerek birbirine bağla-
mıştır. Bu âyet her bir varlığın Allah’ın vechine bir nispeti olduğuna dair 
açık ve latif bir işarettir. 

Bu nispet olmasaydı o varlık mevcut olmazdı. Çünkü O, onu bilir, 
zira Onun vechi ona dönüktür. Allah’ın cüz’iyyâtı bilmesinin mânâsı işte 
budur.

On Altıncı Fasıl 

[Ezelî İlmin Hakikatinin Tasdiki]

Önermeler tertip ederek ezelî ilmin hakikatini tasdik etmeye dair arzun 
sürdüğü müddetçe soğuk demiri dövmüş olursun. Bunun hakiki tasdiki, 
içini ferahlatan ve havsalanı genişleten bir nurun batında ortaya çıkışına 
bağlıdır. Bu nur sayesinde Allah’ın ilminin insanların ilmine benzemediği 
idrak edilir ve ilim yoluyla kazanılan imâna olan arzun o zaman biter ve ke-
sin olarak anlaşılır ki, bâtında bu nur ortaya çıkmamışsa bir kimsenin ilim 
sıfatına ve diğer ezelî sıfatlara gerçekten iman ettiği düşünülemez. İmanın 
hakkı, daha başta ezeli sıfatlar konusunda konuşmayı bırakman ve tasar-
rufta bulunmaya tamah etmekten vazgeçmendir. Böyle olmadığın takdirde 
imanın hakikatine ermeye tamah etme! 
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ومَا عَليَّ إِذا لمْ تَفهَمِ البَقَر50ُ عَليَّ نَحتُ القَوافِي مِنْ مَعَادِنِها	 	

ــة الخلــق ونطــق علــى  ــى الله عليــه وســلَّم إلــى كافَّ فســبحان مــن أرســل محمــدًا صلَّ

لســانه بالحــقِّ فقــال جــلَّ مــن قائــل: ﴿فَأيَْنَمَــا تُوَلُّــواْ فَثَــمَّ وَجْــهُ الّلِ إِنَّ الّلَ وَاسِــعٌ عَلِيــمٌ﴾ 

ــا فــي  ــة لــكان كافيً )ســورة البقــرة، ۱۱٥/۲( ولــو لــم يكــن فــي القــرآن ســوى هــذه الآي

ــات وكيــف  بيــن بإحاطــة العلــم الأزلــي بالجزئيَّ الشــهادة علــى جحــد الجاحديــن المكذِّ

ــة  ــة صف ــي تلــك الآي ــه ذكــر ف ــك أنَّ ــى عماهــم وذل ــه إلا وهــو شــاهد عل ولا حــرف من

ــواْ فَثَــمَّ وَجْــهُ الّلِ﴾ )ســورة  الواســع مــع ذكــر العليــم وقــرن ذلــك بــأنْ قــال: ﴿فَأيَْنَمَــا تُوَلُّ

البقــرة، ۱۱٥/۲( وهــذه إشــارة لطيفــة صريحــة إلــى أنَّ كلَّ موجــود فلــه نســبة مــا إلــى 

وجهــه لــولا تلــك النســبة لمــا وجــد. فــكلُّ شــيء فإنَّــه يعاينــه لأنَّ وجهــه إليــه وهــذا 

ــات. معنــى علمــه بالجزئيَّ

الفصل السادس عشر

]تصديق بالعلم الأزلي الحقيقي[

مــا دمــت تطمــع فــي التصديــق بحقيقــة العلــم الأزلــي مــن طريــق المقدمــات فأنــت 

ــدٍ بــاردٍ، إنَّمــا التصديــق الحقيقــي بــه موقــوف علــى ظهــور نــور  بعــد تضــرب فــي حدي

فــي الباطــن ينشــرح بــه صــدرك وتتَّســع لــه حوصلتــك فتــدرك بذلــك النــور أنَّ الَله تعالــى 

لا يشــبه علمــه علــم الخلائــق وينقطــع عنــد ذلــك طمعــك عــن الإيمــان المســتفاد مــن 

ر لأحــدٍ  ــق يقينًــا أنَّــه مــا لــم يظهــر هــذا النــور فــي الباطــن فــا يتُصــوَّ طريــق العلــم، وتتحقَّ

ف  أنْ يؤمــن بصفــة العلــم وســائر الصفــات حــقَّ الإيمــان. وحــقُّ الإيمــان أنْ تــدعَ التصــرُّ

ــا  ــك ف ــرْ كذل ــم تصِ ــا ل ف؛ وم ــي التصــرُّ ــدعَ الطمــعَ ف ــة، وت ــي الصفــات الأزليَّ ــا ف رأسً

تطمــعْ فــي حقيقــة الإيمــان.

للشاعر العباسي ابن حجاج 	50
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İşaret edilen bu nur, akıl ötesi tavrın ortaya çıktığı sırada batında zu-

hur eder. Bunun varlığını uzak bir ihtimal olarak görme! Zira akıl öte-

sinde bir değil birçok tavır vardır. Bunun sayısını ancak Allah bilir. Bu 

tavırla idrak edilen konulardan çok azı, idrakinde, öncüllerle yapılan 

çıkarıma ihtiyaç duyar. Zira gören kimse görülen nesneleri algılamada 

çıkarıma ihtiyaç duymaz. Ancak kör olan biri çıkarım yoluyla onları id-

rak edebilir. Dokunma duyusuyla görülen bir nesnenin varlığını istidlâl 

eden biri böyledir. Nitekim bu kişinin, renk hakikatinin ötesinde olan 

bir şeyi idrak etmesi mümkün değildir. Zira bu husustaki istidlâl yolu 

ona kapalıdır. 

On Yedinci Fasıl 

[Aklın İşlevi]

Aslında akıl, öncüllere ihtiyaç duymayan evveliyatın idraki için yara-

tılmıştır. Onun, nazarî konuların zor hususlarını çıkarım ve öncüllerle 

düşünme yoluyla idrak etmesi sanki aslî tabiatının dışındadır. Bu, tıpkı 

dokunma duyusunun, aslında, dokunulur olması yönüyle dokunulur nes-

neleri idrak etmesi için yaratılmış olması gibidir. Kör biri, görme duyusuy-

la idrak edilen bir şeyin varlığına istidlâl için dokunma duyusunu kullan-

dığında, bu, dokunma duyusunun tabiatının dışında kalır. 

Yazmanın, elin bir özelliği olması da böyledir. Eli kesik biri, ayağı ile 

yazıyor ise bu durum yazmanın tabiatının dışında olan bir şeydir. Zira 

ezelî kudret, ayağı yazmak için değil başka işler için yaratmıştır. Buradan 

hareketle bilmelisin ki, zor mâkullerin idrak edilmesi, idraki için öncüllere 

ihtiyaç duymayan akıl ötesi bir tavra bağlıdır. Bu tavrın o mâkullere olan 

nispeti, aklın evveliyata olan nispetine benzer.
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وهــذا النــور المشــار إليــه يظهــر فــي الباطــن عنــد ظهــور طــور وراء العقــل. ولا 

ــكاد لا يعــرف عددَهــا إلا اللهُ  ــرةً وي ــإنَّ وراءَ العقــل أطــوارًا كثي تســتبعد وجــود ذلــك ف

. وأقــلّ مــا يـُـدرَك فــي هــذا الطــور ُمــدرَكات لا يحتــاج فــي إدراكهــا إلــى  عــزَّ وجــلَّ

الاســتدلال بالمقدمــات. فالبصيــر لا يحتــاج إلــى الاســتدلال فــي إدراك المبصــرات 

إنَّمــا الأكمــه هــو الــذي لا يتمكَّــن مــن إدراكهــا إلا مــن طريــق الاســتدلال عليهــا كمــا لــو 

ــا مــا وراء الوجــود مــن حقيقــة اللــون فليــس  اســتدلَّ باللمــس علــى وجــود المبصــر. وأمَّ

ــقَ الاســتدلال فــي ذلــك مســدود. ــه إدراكــه لأنَّ طري ممكــن ل

الفصل السابع عشر

]وظيفة العقل[

العقــل إنَّمــا خُلِــقَ فــي الأصــل لإدراك الأوليَّــات التي لا يحُتاج فيها إلى المقدمات. 

مــات فكأنَّــه  ــا إدراكــه لغوامــض النظريَّــات عــن طريــق الاســتدلال والاعتبــار بالمقدِّ فأمَّ

ــة اللمــس خُلِقَــتْ فــي الأصــل لإدراك  خــارج عــن طبعــه الأصلــي. وهــذا كمــا أنَّ حاسَّ

الملموســات مــن حيــث هــي ملموســات، فــإذا اســتعملها الأكمــه للاســتدلال علــى 

ــة  ة الباصــرة كان ذلــك خارجًــا عــن طبعهــا أعنــي عــن طبــع الحاسَّ وجــود مــا يـُـدرَك بالقــوَّ

ــة اليــد فــإذا كان الأقطــع يكتــب برجلــه كان خارجًــا  اللامســة. وكذلــك الكتابــة مــن خاصَّ

ــة لــم تُوجِــد الرِجــلَ للكتابــة بــل لأمــورٍ آخــر. واعلــمْ أنَّ  عــن طبعهــا، فــإنَّ القــدرةَ الأزليَّ

مــن ذلــك أنَّ إدراك المعقــولات الغامضــة إلــى طــور وراء العقــل يســتغنى فــي إدراكهــا 

ليَّــات. عــن المقدمــات فــإنَّ نســبته إلــى الغوامــض نســبة العقــل إلــى الأوَّ
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On Sekizinci Fasıl 

[Aklın İşlevinin Misâlle İzahı]

Diyebilirsin ki: “Bu konunun idraki bana zor geliyor; bu hususu biraz 

daha açıklar mısın?” O zaman mâlûmun olsun ki, bu tavrın, idrak ettiği 

şeylere olan nispeti, şiir zevki kuvvesinin vezinli ile vezinsiz arasındaki 

farkı idrak etmesine olan nispeti gibidir. Bu kuvve, vezinli ile vezinsiz 

arasındaki farkı idrak etmede öncüllere ihtiyaç duymaz. Akıl ötesi olan 

bu tavır da zor meselelerde hak ile batıl arasındaki farkı idrak etmek için 

öncüllere ihtiyaç duymaz. Oysa akıl yoluyla inceleme yapan, eksikliği 

sebebiyle öncüllere ihtiyaç duyar. Nitekim kör olan biri görülür nesnele-

rin varlığını idrak etmede onlara doğru yürümeye ihtiyaç duyar sonra da 

dokunma duyusuyla onların varlığını idrak eder. Yine şiir zevki olmayan 

biri de aruzun öncüllerine ihtiyaç duyar ve bunlar sayesinde şiirin vezinli 

ve vezinsiz olanı idrak eder. 

On Dokuzuncu Fasıl 

[Akıl Ötesi Tavrın Başlangıcı]

Az ile çoğun anlamını idrak etmesinde akıl için bir yol vardır. Zira az 

ile çok, sayıya izafetle ortaya çıkan birer sıfattır. Aklın sayıca daha azı olma-

yan mutlak azı -ki, bu ikidir- idrak etmesinin bir yolu vardır. Fakat sayıca 

daha fazlası olmayan mutlak çoğu idrak etmesinin bir yolu yoktur. Bilmek 

gerekir ki, idrak bakımından mutlak çoğun ezelî ilme nispeti, mutlak azın 

nispeti gibidir. Allah’ın ilminde mutlak az ile mutlak çoğu idrak etme ara-

sında bir fark yoktur. Akıl, ezelî ilmin bunu ihata etmesinin keyfiyetini 

idrak edemez. Ancak onu idrak etmek, insanın batınında, âriflere mahsus 

olan gözün açılmasına bağlıdır. İşte o zaman akıl ötesi tavrın hakikati onda 

açıklığa kavuşur. 
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الفصل الثامن عشر

]وظيفة العقل على سبيل المثال[

ــمْ أنَّ نســبة هــذا الطــور  ــك تقــول: هــذا يعســر علــيَّ إدراكــه فــزده شــرحا. فاعل لعلَّ

إلــى مدركاتــه كنســبة قــوة ذوق الشــعر إلــى إدراك الفــرق بيــن مــوزون الشــعر ومنزحفــه، 

فتلــك القــوة لا تحتــاج فــي إدراك51 الفــرق بيــن المــوزن والمنزحــف إلــى مقدمــة،  

فكذلــك الطــور الــذي وراء العقــل لا يحتــاج فــي إدراك الفــرق بيــن الحــقِّ والباطــل فــي 

غوامــض المســائل إلــى مقدمــات كمــا يحتــاج إليهــا الناظــر مــن طريــق العقــل لنقصانــه، 

وكمــا يحتــاج الأعمــى فــي إدراك وجــود المبصَــرات إلــى أنْ يتحــرك بقدَمــه إليهــا ثــمَّ 

يــدرك وجودهــا بقــوة اللمــس، وكمــا يحتــاج الــذي لا ذوق لــه إلــى مقدمــات العــروض 

حتــى يــدرك بواســطتها المــوزون والمنزحــف مــن الشــعر.

الفصل التاسع عشر

]بداية طور ما وراء العقل[

اعلــمْ أنَّ للعقــل طريقًــا إلــى أن يــدرك معنــى القليــل والكثيــر وإنَّمــا صفتــان إضافيتان 

للعــدد، ولــه طريــق إلــى أن يـُـدرك أنَّ القليــل المطلــق الــذي لا أقــلَّ منــه فــي الأعــداد هــو 

الاثنــان، وليــس لــه طريــق إلــى الإدراك الكثيــر المطلــق الــذي لا أكثــر منــه52. فاعلــمْ أنَّ 

نســبة الكثيــر المطلــق فــي الإدراك إلــى العلــم الأزلــي كنســبة القليــل المطلــق فــا فــرق 

فــي علــم الله بيــن 53إدراك الكثيــر المطلــق والقليــل المطلــق. ولا يمكــن للعقــل أن يــدرك 

كيفيــة إحاطــة العلــم الأزلــي بذلــك بــل إدراكهــا موقــوف علــى انفتــاح عيــن فــي باطــن 

الآدمــي يختــصُّ بهــا العارفــون وحينئــذ يتبيَّــن لــه حقيقــة الطــور الــذي بعــد54 العقــل.

ش: هذا 	51
ش: في الأعداد. 	52

ب: بين. 	53
ش: وراء. 	54
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Aklın bâtın göze nispeti, ışığın güneşe olan nispeti gibidir. Aklın, batın 

gözün sahip çıktığı konuları idrak etmedeki kusuru, vehmin aklın kavra-

dıklarını idrak etmedeki kusuru gibidir. Her kim batınında bir şüpheye 

mahâl bırakmaksızın, şu zaruri tasdike, yani “Allah’ın ilminde mutlak çok, 

hiçbir fark olmaksızın mutlak az gibidir.” hükmüne rastlarsa mârifet gözü 

onun batınında açılmış demektir ve bu göz kısa sürede benzer hikmetlerin 

kaynağı olacaktır. Açılan bu göze çok dikkat et ve onu koru! Zira onu kör-

leştirecek ve kirletecek şeylerin karışması mümkündür, genel olarak onu 

algılayıcı olmaktan çıkartır. Bu hususta Allah Teâlâ’nın şu âyetinden ibret 

alman gerekir: “Onların misali, bir ateş yakan insan gibidir. Ateş tam et-

rafını aydınlattığında Allah ışıklarını yok eder de onları karanlık içinde, 

hiçbir şeyi görmez bir halde bırakıverir.” (Bakara, 2/17)

Bil ki, bu olayların mârifet gözüne nispeti, yeryüzünde açığa çıkan ve 

güneş ışığını kabul etme istidadını yok eden olaylara nispeti gibidir.

Yirminci Fasıl 

[Aklın Hazzı İle Akıl Ötesi Tavrın Hazzı]

Akıl ötesi tavrın özelliklerinden biri de şudur: Hak Teâlâ’nın varlığı-

nı idrak ettiğinde ona karşı ifadeye sığmayan büyük bir şevk ve tam bir 

talep doğar. Aynı şekilde akıl da Hakk’ın varlığını idrak etmekle haz du-

yar. Fakat onun hazzı Hakk’ın cemâlini idrak etmekle ortaya çıkan bir haz 

değildir. Aksine aklın hazzı matematik, tıp ve diğer objelerden duyulan 

haz gibi, biliniyor olması yönüyle alınan bir hazdır. Elbette, hakkın id-

raki ile matematiksel konuların idraki arasında alınan haz farkını inkâr 

etmiyorum. Fakat bu, değerli ve değersiz olmaları yönüyle bilinen şeylerde 

gördüğün farklılık gibi, hatta doğal olarak birinin diğerinin üstünde ol-

ması yönüyle ortaya çıkan farklılığa benzer. Akıl, Hakk’ın varlığını mâlûm 

olması yönüyle idrak edip haz duyduğunda, hoş bir kokuyu güzel bir renk 

ve görünüme sahip olması yönüyle algılayıp haz duyan zâhir göze benzer.
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ونســبة العقــل مــن هــذه العيــن كنســبة الشــعاع مــن الشــمس وقصــور العقــل مــن 

إدراك مــدركات هــذه العيــن، يضاهــي قصــور الوهــم عــن إدراك مــدركات العقــل. 

ــا لا مجــال فيــه لشــك ولا ريــب، بــان الكثيــر  فمــن صــادف مــن باطنــه تصديقًــا ضروريًّ

ــر فــرق وتفــاوت. فليتحقــق أن  ــق مــن غي ــل المطل ــى كالقلي ــم الله تعال ــق فــي عل المطل

عيــن المعرفــة قــد انفتحــت فــي باطنــه، وســتصير ينبوعــا علــى القــرب لأمثــال هــذا 

الحكــم. فإيَّــاه ثــمَّ إيَّــاه أنْ يــدع للقــذى إليهــا طريقًــا فكثيــرًا مــا يقــع لهــا مــن الوقائــع مــا 

يعمشــها ويقذيهــا وعلــى الجملــة يخرجهــا عــن كونهــا مدركــة لمــا يخصهــا. وليعتبــر فــي 

ــا أضََــاءتْ مَــا حَوْلَــهُ ذَهَــبَ  ذلــك بقولــه تعالــى: ﴿مَثَلُهُــمْ كَمَثَــلِ الَّــذِي اسْــتَوْقَدَ نَــاراً فَلَمَّ

ــرة، ۱۷/۲( ــرُونَ﴾. )ســورة البق ــاتٍ لاَّ يبُْصِ ــي ظلُُمَ ــمْ فِ ــمْ وَتَرَكَهُ الّلُ بِنوُرِهِ

واعلــمْ أنَّ نســبة تلــك الوقائــع مــن عيــن المعرفــة كنســبة الوقائــع التــي تقــع لــأرض 

وتبطــل اســتعداد قبولهــا لفيضــان نــور الشــمس عليهــا مــن الأرض.

الفصل العشرون

ة طور ما وراء العقل[ ة العقل ولذَّ ]لذَّ

تعالــى  الحــق  وجــود  أدرك  إذا  انــه  العقــل  بعــد  الــذي  الطــور  خــواص  مــن 

يلتــذ  أيضًــا  العبــارة. والعقــل  تــام لا يتصــور عنــه  إليــه وطلــب  لزمــه شــوق عظيــم 

الالتــذاذ  بــل هــو  بــإدراك جمالــه  التــذاذا  ذلــك  ليــس  الحــق ولكنــه  بــإدراك وجــود 

والطــب  الحســاب  مــن  المعلومــات  بســائر  يلتــذ  كمــا  معلــوم  انــه  حيــث  مــن  بــه 

إدراك  وبيــن  الحــق  إدراك  بيــن  التــذاذه  فــي  التفــاوت  أنكــر  لا  ولعمــري  وغيرهــا. 

حيــث  مــن  المعلومــات  ســائر  فــي  يــراه  الــذي  كالتفــاوت  ولكنــه  حســابية  مســألة 

شــرفها وخســتها، بــل مــن حيــث أن بعضهــا فــوق بعــض بالطبــع. وكأن العقــل إذا 

الظاهــر بالبصــر  شــبيه  فهــو  معلومــا  كونــه  حيــث  مــن  الحــق  وجــود  بــإدراك  التــذ 
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Zâhir gözün aldığı bu haz, koku duyusunun idraki sırasında kokudan al-
dığı hazdan oldukça uzaktır. Nitekim miskin varlığını görüp, renginden 
haz duymak, miske karşı aşırı bir istek ve talep doğurmaz. Oysa miskin 
kokusunu koklayarak algılayanda durum bunun aksinedir. Bunun gibi, 
aklî öncüller yoluyla Hakk’ın varlığını idrak eden kişide, ârifte açığa çıkan 
şevk gibi bir şevk meydana gelmez.  Akıl sadece biliniyor olması yönüyle 
onu idrak etmekten haz duyar.

Yirmi Birinci Fasıl 
[Akıl Ötesi Tavrın İlahi Âleme Olan Ünsiyeti]

Sâlikin mârifet gözü kemâli ve idrak etme istidadı kadar açıldığı zaman 
ilâhî konuların latifeleri ona feyezan eder. Feyzi kadar onda melekût âlemi-
ne bir yakınlık, Hakk’ın latifelerine bir ünsiyet ve ezelî hazretin cemâline 
karşı bir aşk meydana gelir. Onun bu (hissî) âleme olan ünsiyeti derece 
derece azalır; bu azalma kadar da ilâhî âleme olan ünsiyet artar. Belki bu 
ünsiyeti, bir araştırmacının nazarî ilimlerden elde ettiği ünsiyetle karşılaş-
tırabilirsin. Böyle bir karşılaştırma, fahiş bir hata, fasit bir zandan ibarettir. 
Burada ünsiyet ile aşk ve cemâl gibi diğer terimler zarûretten dolayı kulla-
nılmıştır. Onların farklı mânâlara gelmesi seni şaşırtmasın! Yoksa farkında 
olmadan yolunu şaşırır ve bu müsemmalardan zayıf aklının tahayyül ede-
ceği boş şeylere kanmış olursun. 

Yirmi İkinci Fasıl 
[Nübüvvete İman Akıl Ötesi Tavırla Gerçekleşir]

Akıl ötesi tavırdan nasibi olmayan birinin aklı, öncüllerden hareketle 
bu tavrın varlığını tasdik etmez. Onun nübüvvete iman etmesi de hemen 
hemen imkânsızdır. Zira nübüvvet, akıl ötesi tavırdan hatta biraz önce işa-
ret edilen tavırdan da ötesini ifade eder. Bunu (velâyet tavrını) tasdik etme-
yen kimse, nübüvveti tasdik eden bir kimse olamaz. Akıldan sonra nübüv-
vet tavrından önce gelen velâyet tavrını tekzip eden için ne diyebilirsin ki?
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إذا التــذ بــإدراك مشــموم طيــب مــن حيــث انــه مبصــر ذو لــون حســن، فــإنَّ هــذا الالتــذاذ 
بعيــد عــن التــذاذ حاســة الشــم برائحتــه عنــد إدراكهــا. فكمــا أن إدراك البصيــر لوجــود 
المســك بحاســة البصــر والتــذاذه بــإدراك لونــه لا يظهــر فيــه عظيــم شــوق وكثيــر طلــب 
للمســك كمــا هــو 55حــق مــن يــدرك رائحتــه بحاســة الشــم، فكذلــك مــن أدرك وجــود 
الحــق مــن طريــق المقدمــات العقليــة فــا يلــزم إدراكــه الشــوق الــذي يلــزم العــارف 

وإنَّمــا يلتــذ العقــل بإدراكــه 56مــن حيــث انــه معلــوم فقــط.

الفصل الحادي والعشرون

]ألفة طور ما وراء العقل بالعالم الإلهي[

إذا انفتحــت للســالك عيــن المعرفــة فبقــدر كمالهــا واســتعدادها لــإدراك تفيض عليه 
لطائــف الأمــور الإلهيــة، وبقــدر فيضــان ذلــك عليــه، يحصــل لــه ألف مع عالــم الملكوت 
وانــس بالطــاف الحــق وعشــق بجمــال الحضــرة الأزليــة فيتناقــض انســه بهــذا العالــم علــى 
التدريــج شــيئًا فشــيئًا ويتزايــد بقــدر ذلــك انســه بالعالــم الإلهــي. وربمــا تقيــس الآن هــذا 
الأنــس علــى مــا يحصــل للناظــر مــن الأنــس بالعلــوم النظريــة، وذلــك ظــنٌّ فاســد وخطــأ 
شــنيع وخاطــر فاحــش، وإنَّمــا اســتعير هاهنــا لفــظ الأنــس وغيــره مــن العشــق والجمــال 
وغيرهمــا ضــرورة فــا يغرنــك تشــابههما فــي المعانــي المختلفــة فتضــل مــن حيــث لا 

تــدري وتقنــع مــن مســمياتها بترهــات يتخيَّلهــا عقلــك الضعيــف منهــا.

الفصل الثاني والعشرون

]الإيمان بالنبوَّة يتحقق بطور ما وراء العقل[

مــن لــم يــرزق مــن هــذا الطــور شــيئا لــم يصــدق عقلــه مــن طريــق المقدمــات بوجــوده 
ة عبارة عن طور وراء57 ووراء هذا الطور الذي  ة إذ النبوَّ وكاد يستحيل له الإيمان بالنبوَّ
ة أصلان. فما  ســبقت الإشــارة إليــه، ومــن لــم يصــدق بذلــك فهــو بعــد غير مصدق بالنبــوَّ

ة إلا بعده؟ ظنُّك بمن يكذب بطور الولاية وهو الذي يظهر بعد العقل ولا يظهر طور النبوَّ

ش+ في. 	55
ب+ ذلك كلّه. 	56

ش+ العقل. 	57
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O nübüvvetin hakikatini diliyle tasdik etse yahut kalbiyle inanmış olsa da 
hata etmiş olur. Bu inançta olan birinin durumu, dokunarak renkli bir şe-
yin varlığını idrak edip, rengin varlığını ve hakikatini idrak ettiğini tasdik 
ettiğine inanan doğuştan körün hâline benzer. Heyhat! Rengin hakikatini 
idrak etmekten ne kadar da uzaktır bu. 

Yirmi Üçüncü Fasıl 
[Nübüvvete İman Gayba İmandır.]

Akıl nazarında nübüvvete iman, gayba imandır. Akıl bu gaybı, idraki 
için hâzır olan bir şeye benzetirse, bu, hakikatten oldukça uzak bir benzet-
me olur. Böyle bir iman sende meydana gelmiş ise, nübüvvete iman ettiği-
ni bil! Aksi hâlde, bu imanı elde edene kadar zarûret miktarı hariç yemek, 
içmek ve uyumak sana haramdır. Bu nasihati kabul edersen felaha erersin, 
ihmal edersen sen de ihmal edilirsin. “Her kim elinden gelen çabayı göste-
rirse yalnız kendi iyiliği için çabalamış olur; çünkü Allah’ın, hiç kimsenin 
hiçbir şeyine ihtiyacı yoktur.” (Ankebût, 29/6). Ölüm meleği göründüğü 
sırada emsallerin seni karşılamaya gelir. Nitekim âyette “Daha önce hiç 
hesap etmedikleri şeyler Allah tarafından onların karşısına çıkarılacaktır!” 
(Zümer, 39/47) buyurulur. 

Yirmi Dördüncü Fasıl 
[Nübüvvete İmanı Güçlendirmenin Yolu]

Muhtemelen şunu söyleyeceksin: “Nübüvvete iman edebilmesi için 
akıllı kimsenin yönelmesi gereken yol nedir?” Bu durumda şunu söylerim: 
“Bunun yolu, şiir zevki olmayanın, amacına ulaşıncaya kadar zevk ehliy-
le oturup kalkmasında tuttuğu yola benzer. Şiir zevkine sahip olmayıp, 
manzum ile mensur arasındaki farkı idrak edemeyen birçok kimse, baş-
kalarında, işlevi bu farkı idrak etmek olan bir gücün varlığını tasdik eder. 
Bu tasdik, bu güçten mahrum olmayan gruplarla çokça bir arada oturup 
kalkmalarından ileri gelir. Böylece onlar, kesin bir iman ile gayba inanan 
kimseler olur.   
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وان صــدق باللســان أو اعتقــد بالقلــب انــه مصــدق باللســان أو اعتقــد بالقلــب انــه 
ة فهــو مخطــئ ويكــون مثالــه فــي اعتقــاده هــذا مثــال الأكمــه إذا اعتقــد انــه  مصــدق58 النبــوَّ
ة اللمــس60  59 مصــدق بوجــود اللــون وإدراك حقيقتــه حيــث إدراك وجــود المتلــون بقــوَّ

فلذلــك بعيــد عــن إدراك حقيقــة اللــون.

الفصل الثالث والعشرون

]الإيمان بالنبوَّة إيمان بالغيب[

ــإنْ شــبّه العقــل هــذا الغيــب بشــيء  ــد العقــل، ف ة إيمــان بالغيــب عن ــوَّ الإيمــان بالنب
ا عمــا هــو الحــقّ. فــإنْ حصــل لــك مثــل هــذا  ممّــا هــو حاضــر لإدراكــه فهــو بعيــد جــدًّ
ة وإلا فحــرام عليــك أن تــأكل أو تشــرب أو تنــام  الإيمــان فاعلــمْ أنَّــك مؤمــن بالنبــوَّ
إلا عــن ضــرورة حتــى تصــل إلــى هــذا الإيمــان. فــإنْ قبلــت هــذه النصيحــة أفلحــت 
َ لَغَنِــيٌّ عَــنِ الْعَالَمِيــنَ﴾  وإنْ أهملتهــا أهُملــت ﴿وَمَــن جَاهَــدَ فَإِنَّمَــا يجَُاهِــدُ لِنَفْسِــهِ إِنَّ اللَّ
)ســورة العنكبــوت، ٦/۲۹( وسيســتقبل أمثالــك عنــد ظهــور ناصيــة ملــك المــوت قولــه 

ــبُونَ﴾. )ســورة الزمــر، ٤۷/۳۹( ــوا يَحْتَسِ ــمْ يَكُونُ ــا لَ ِ مَ ــنَ اللَّ ــم مِّ ــدَا لَهُ تعــال: ﴿وَبَ

الفصل الرابع والعشرون

]طريقة زيادة الإيمان بالنبوَّة[

لعلَّــك تقــول: فمــا ســبيل الــذي يجــب ســلوكه علــى العاقــل حتــى يتمكــن مــن الإيمــان 
ة؟ فأقــول: ســبيله ســبيل مــن لا ذوق لــه فــي الشــعر فــي مجالســته أهــل الــذوق حتــى  بالنبــوَّ
ــن لا يكــون لهــم ذوق الشــعر ولا يدُركــون فرقًــا بيــن المنظــوم  يحصــل غرضــه، فكثيــر ممَّ
ــرة  ــك لكث ــرق، وذل ــك الف ــي غيرهــم شــأنها61 إدراك ذل ــوة ف ــوا بوجــود ق ــور، صدّق والمنث

مجالســتهم لأقــوام لــم يحرمــوا تلــك القــوة فصــاروا مؤمنيــن بالغيــب إيمانــا يقينيــا. 

ب، ش+ بحقيقة. 	58
ش+ قد. 	59

ب: الحس. +هيهات.. ش: اللون. 	60
ب: فشأنهم. 	61
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Yirmi Beşinci Fasıl 

[Akıl Ve Basiret Sahipleri Nazarında Allah’ın Sıfatları]

Allah Teâlâ’nın kimi sıfatları nazar yoluyla bazı varlıklarda idrak edilir 
ve onun, hakîm, sâni‘ ve hâlık gibi özel sıfatlarla muttasıf olduğu bilinir. 
Aklın bu sıfatları idrak etmesi düşünülür. Herhangi bir varlığa taalluk et-
meyen sıfatların idraki ve hakikati, akıl ötesi tavrın ortaya çıkmasına bağ-
lıdır. Bunlar da kibriya, azamet, cemâl, baha gibi sıfatlardır. Çünkü bu 
lafızların mânâsıyla ilgili olarak aklın idrak ettiği her şey onların hakika-
tinden uzaktır. İşlerin zâhiri seni aldatmasın! Zira (insanın) tab‘ı, başlan-
gıçta kemâlden uzak olmasına rağmen her kemâl ile tecelli edecek şekilde 
yaratılmıştır. Fakat o bu âcizliğini itiraf etmez; aksine girebileceği ve gire-
meyeceği her meseleye dalar; tıpkı vehmin aklın objelerini idrak etmede 
yaptığı gibi, idrak edebileceği ve edemeyeceği şeyde yarışır durur. O sana: 
“Aklın ezelî cemâli idrak etmesi mümkündür.” diyecektir. Tab‘ı yalanlama 
hususunda bu söz şâhid olarak sana yeter. Sen de ona şunu dersin: “Daha 
güzelden dolayı güzel olan bırakılır. En güzel şeyler, onun cemâline nispet-
le kötülerin en kötüsü olmasına rağmen sana ne oluyor da mâsivâyı onun 
için niçin terk etmiyorsun?” O vakit insan tab‘ı, bir takım hezeyanlara sı-
ğınır ki, her birisinin bozukluğunu anlatırken harcayacağım zamana yazık! 
Bu kısmete nail olan kimse zikri geçen akıl ötesi tavrın hakikatinden bir 
şeyle rızıklanmış ve idraki için takdir edildiği kadarıyla ezelî cemâli idrak 
etmiş olur. Bilgisi talep edilen amaçla ilgili olarak bu kadarlık açıklama 
şâhid olarak ona yeter.

Yirmi Altıncı Fasıl 

[Akıl Ötesi Tavrın Özelliklerinden Biri Olarak Aşk]

Aşk, bu tavrın hususiyetlerindendir. Aşkın hâllerine şâhid olan biri 
için, aklın bu hâlleri idrak etmekten uzak olduğunda bir şüphe yoktur. 
Çünkü âşığın, içinde bulunduğu aşkın mânâsını, onu tatmayan akıl-
lıya ulaştırmasının yolu yoktur ki, o da âşığın tattığı konumda olsun.
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الفصل الخامس والعشرون

]صفات الله عند أهل البصيرة والعقل[

صفــات الله تعالــى منقســمة إلــى مــا يــدرك مــن طريــق النظــر فــي بعــض الموجــودات 
واتصافهــا بصفــات مخصوصــة كالحكيــم والصانــع والخالــق وهــذه الصفــات يتصــور 
للعقــل إدراكهــا، فأمــا الصفــات التــي لا تعلــق لهــا بالموجــودات62 أصــا، فــإدراك ذلــك 
وحقيقتــه موقــوف علــى ظهــور الطــور الــذي بعــد العقــل وذلــك كصفــة الكبريــاء والعظمــة 
والجمــال والبهــاء فــإنَّ كلَّ مــا يدركــه العقــل مــن معانــي هــذه الألفــاظ بعيــد عــن حقائقهــا. 
فإيــاك أن تغتــر بظواهــر الأمــور فــإنَّ الطبــع مجبــول علــى التحلّــي بــكلّ كمــال مــع التعــري 
عنــه فــا يعتــرف بالعجــز بــل يخــوض فيمــا يجــوز لــه فيــه الخــوض وفيمــا لا يجــوز، 
ويزاحــم فيمــا يمكــن لــه إدراكــه وفيمــا لا يمكــن مزاحمــة الوهــم للعقــل مــن63 مدركاتــه 
وحســبك شــاهدا علــى تكذيــب الطبــع إذا قــال لــك أن العقــل يمكــن لــه إدراك الجمــال 
الأزلــي أن تقــول لــه: »الجميــل يتُــرَك للأجمــل، فمــا بالــك لا تتــرك لــه مــا ســواه مــع أنَّ 
أجمــلَ الأشــياء بالإضافــة إلــى جمالــه أقبــح مــن كلِّ قبيــح؟« وعنــد64 ذلك يفــزع الطبع إلى 
هذيانــاتٍ أشُــفق علــى زمانــي أنْ أضيِّعــه فــي ذكرهــا وفــي وجــه الخلل فــي كلِّ واحدٍ منها. 
ومــن ســاعدته هــذه الدولــة فــرُزق شــيئًا مــن حقيقــة الطــور المشــار إليــه حتــى أدرك بــه مــن 
ر لــه إدراكــه فهــذا القــدر يكفيــه شــاهدًا علــى الغــرض المطلــوب. الجمــال الأزلــي قــدرًا قُــدِّ

الفصل السادس والعشرون

]العشق من خصائص ما وراء طور العقل[

العشــق مــن خــواص هــذا الطــور فــا شــكَّ عنــد مــن شــاهد أحــوال العشــق أنَّ العقــل 
معزول عن إدراك تلك الأحوال إذ لا سبيلَ للعاشق إلى إيصال65 معنى العشق، الذي 

هو ملابس له، إلى فهم عاقل لم يلابسه ذوقًا حتى يكون هو بمنزلة العاشق الذي ذاقه.

ش: بموجود. 	62
ب، ش: في. 	63

ش: عندك. 	64
ش: اتصال. 	65
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Bu husus öfke, sevinç, korku ve utanma gibi tüm durumlarda aklın bir 

özelliğidir. Dolayısıyla akıl, ilimleri idrak eder ve onun, söz konusu du-

rumları idrak etmesinin bir yolu yoktur. Evet, akıl onların varlığını idrak 

eder; her biriyle ilgili olarak çeşitli hükümler oluşturur ama mâkul konu-

ları idraki gibi, aşkın mâhiyetini ve diğer hâllerini öncüller yoluyla idrak 

etmez. Oysa başkasından öncülleri duyduğunda idrak etmede onunla 

eşit olur.

Yirmi Yedinci Fasıl 

[Aşkın Hakikati]

Aşkın ardından, matlûbun talebi gelir. Talebin hakikati, talibin naza-

rının tümüyle talep edilen şeye yönelmesidir. Böyle olduğunda talep ve 

buluş ikiz kardeş olur. Talebin hakikatiyle ilgili olarak, demirin mıkna-

tısa olan çekimini düşünün! Demir saf olduğunda tamamıyla mıknatısa 

çekilir ve talebinde bir farklılık olmaz. Şâyet demir altın, gümüş vb. bir 

şeyle karışık olursa bu durum onda çekimin azalmasını gerektirir. Baş-

ka bir şeylekarışık olmazsa işte o vakit hakiki talep gerçekleşir ve buluş 

yani mıknatısa ulaşmak zaruri olur. İşte bu, “Talep ve buluş ikiz kardeş-

tir.” sözümüzün anlamıdır. Bazen bir dış engel, demiri çekilmekten alı-

koyar. Fakat bu, talebin tamamlanmasını engellemez. Asıl engel demirin 

madenine karışan altın, kireç vb. şeylerdir. Bazen dış engeller talep yo-

lunu, yani demirin mıknatısa çekilmesini engellemede büyük bir tesire 

sahip olmaz. Âşığın zâtında, yüzünü maşuka çevirmekten alıkoyan bir 

şâibe olmazsa bütünüyle talep ettiği kıblesine, yani mâşukunun yüzüne 

yönelmiş olur. Bu takdirde talip talepte bidâyet ehli olur ve Allah Teâlâ’nın 

şu âyetleri ona âyân olur: “Çünkü rabbi ona, “Bana teslim ol” buyur-

muş; o da, “Âlemlerin rabbine teslim oldum” demişti.” (Bakara, 2/131) 

“Allah katında din kesinlikle İslam’dır (teslimiyettir).” (Âl-i İmrân, 3/19)
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وهــذا شــأن العقــل فــي جميــع الأحــوال مــن الغضــب والفــرح والوجل والخجــل فالعقل 
يــدرك العلــوم وليــس إلــى إدراك الأحــوال لــه ســبيل نعــم يــدرك وجودهــا ويحكــم علــى 
كلِّ واحــدٍ منهــا بأحــوال66ٍ كثيــرةٍ فأمــا ماهيــة العشــق وســائر الأحــوال فــا يدركهــا 
العقــل مــن طريــق المقدمــات كمــا يــدرك المــدركات المعقولــة إذا ســمع مقدماتهــا مــن 

غيــره حتــى ســاواه فــي الإدراك.

الفصل السابع والعشرون

]حقيقة العشق[

ــى المطلــوب67، وحقيقــة الطلــب أن يكــون نظــر الطالــب  العشــق يتبعــه الطلــب إل
هًــا إلــى المطلــوب وحينئــذٍ يكــون الطلــب والوجــدان توْأمَيْــن. واعتبــرْ  بكليَّتــه متوجِّ
فــي حقيقــة الطلــب بانجــذاب الحديــد إلــى المغناطيــس، فــإنَّ الحديــد إذا كان خالصًــا 
انجــذبَ بكليَّتــه إليــه ولــم يكــن فــي طلبــه تفرقــة، فــإنْ اختلــط68َ بشــيء مــن الذهــب أو 
ــا فــي كمــال الانجــذاب، ومهمــا لــم يكــن فيــه  الفضّــة أو غيرهمــا اقتضــى ذلــك نقصانً
شــوب مــن غيــره، فالطلــب الحقيقــي ضــروريّ وحينئــذ يكــون الوجــدان أي الوصــول 
ثــمَّ  إلــى المغناطيــس ضروريًّــا. وهــذا معنــى قولنــا: »الطلــب والوجــدان توأمــان.« 
ــا69 فــي  ــق مــن خــارج، فــا يكــون ذلــك قادحً قــه عــن الانجــذاب عائ ــد قــد يعوِّ الحدي
كمــال الطلــب إنَّمــا القــادح أن يكــون فــي ذاتــه شــوبًا مــن ذهــب أو جــصّ أو غيرهمــا 
ممّــا اختلــط بــه فــي معدنــه. والعائــق الخارجــي قــد لا يكــون لــه عظيــمُ تأثيــرٍ فــي قطــع 
طريــق الطلــب أي الانجــذاب إليــه. ومهمــا لــم يكــن فــي ذات العاشــق شــوبٌ مــن 
يًــا للإحــرام إلــى قبلتــه المطلوبــة، وهــي  شــيء70ٍ يولِّــي وجهــه للمعشــوق كان بكليّتــه ملبِّ
ــه  ــى ل ــة فــي الطلــب ويتجلَّ ــذٍ يكــون الطالــب مــن أهــل البداي وجهــة المعشــوق؛ وحينئ
حقيقــة قولــه تعالــى: ﴿إِذْ قَــالَ لَــهُ رَبُّــهُ أسَْــلِمْ قَــالَ أسَْــلَمْتُ لِــرَبِّ الْعَالَمِيــنَ﴾ )ســورة 
يــنَ عِنــدَ الّلِ الِإسْــامَُ﴾ )ســورة آل عمــران، ۱۹/۳( البقــرة، ۱۳۱/۲( وقولــه: ﴿إِنَّ الدِّ

ش، ب: أحكام. 	66
ش، ب: المعشوق. 	67

ش+ به شيء. 	68
ش: قدحا. 	69

ش، ب+ ليس. 	70
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“O halde sen hanîf olarak bütün varlığınla dine, Allah insanları hangi fıtrat 

üzere yaratmışsa ona yönel! Allah’ın yaratmasında değişme olmaz. İşte doğ-

ru din budur.” (Rum, 30/30) “O, din konusunda hiçbir güçlük yükleme-

di.” (Hac, 22/78) “Bilinmeli ki halis dindarlık yalnız Allah için olanıdır.” 

(Zümer, 39/3) “Dinde zorlama yoktur. Doğru eğriden açıkça ayrılmıştır. 

Artık kim sahte tanrıları reddeder de Allah’a inanırsa kopmayan sağlam bir 

kulpa yapışmıştır.” (Bakara, 2/256) “Fakat o, sarp yolu göze alamadı. O 

sarp yol nedir, bilir misin?” (Beled, 90/11,12)

Âşığı içerden engelleyen şey ile dışarıdan engelleyen şey arasındaki farkı 

idrak etmek çok zordur. Âşığın konumu ilkinde, demirin altına karıştığı 

sırada altınının konumuna, ikincisinde de demirin çekilmesine zorla mani 

olan elin durumuna benzer. Ancak derinleşmiş kimseler bundan müstes-

nadır. 

İlmine saplanarak, aklına kanarak bu fasla ve benzeri konulara haka-

ret gözüyle bakmaktan; bunları silip atmaktan ve onları batıl ve sapık 

bir ahmağın bir araya getirdiği bir afet sanmaktan kendini koru ve sakla! 

Zevk yoluyla bu mânâlardan birine ulaşamayan biri Kur’ân’ın şu âyet-

lerle bahsettiği kimseler gibidir: “İnkâr edenler, inananlara şöyle dediler 

ki: “Eğer bu iyi bir şey olsaydı bizi bırakıp da onlara gelmezdi!” Onunla 

doğru yolu bulamadıkları için, “Bu eski bir yalandır” demeye devam ede-

ceklerdir.” (Ahkâf, 46/11) “İşin gerçeği şu ki onlar, mahiyetini bileme-

dikleri ve henüz kendilerine yorumu yapılmamış olan şeyi yalanladılar.” 

(Yûnus, 10/39) 

Bunlar, sana vermem gereken öğütlerdeki nasibindir. Âriflere gelince 

onlar nazarında senin inanman ile inanmaman birdir. Onlara göre seni 

böbürlendiren ilmin mertebesi, tahkik ehli âlimler nazarındaki hacamat ve 

dokumacılık ilminin mertebesi gibidir. Mâlûmatın hakikatlerini kuşatan 

bir âlim, hacamat ve dokumacılık ilmini bilmese ne değişir ki?
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ــمُ﴾  ــنُ الْقَيِّ ي ــكَ الدِّ ِ ذَلِ ــقِ اللَّ ــلَ لِخَلْ ــا لَ تَبْدِي ــاسَ عَلَيْهَ ــرَ النَّ ــي فَطَ ِ الَّتِ ــرَةَ اللَّ وقولــه: ﴿فِطْ

ــنْ حَــرَجٍ﴾ )ســورة  ــنِ مِ ي ــي الدِّ ــمْ فِ ــلَ عَلَيْكُ ــا جَعَ ــه: ﴿وَمَ )ســورة الــروم، ۳۰/۳۰( وقول

يــنُ الْخَالِــصُ﴾ )ســورة الزمــر، ۳/۳۹( وقولــه: ﴿لاَ  ِ الدِّ الحــج، ۷٦/۲۲( وقولــه ﴿ألََ لَِّ

ــدِ  ــالّلِ فَقَ ــرْ بِالطَّاغُــوتِ وَيؤُْمِــن بِ ــيِّ فَمَــنْ يَكْفُ ــنَ الْغَ شْــدُ مِ ــنَ الرُّ ــد تَّبَيَّ يــنِ قَ ــرَاهَ فِــي الدِّ إِكْ

اسْتَمْسَــكَ بِالْعُــرْوَةِ الْوُثْقَــىَ لاَ انفِصَــامَ لَهَــا﴾ )ســورة البقــرة، ۲٥٦/۲( وقولــه: ﴿فَــاَ 

ــد، ۱۱-۱۲/۹۰( ــةُ﴾ )ســورة البل ــا الْعَقَبَ ــا أدَْرَاكَ مَ ــةَ وَمَ ــمَ الْعَقَبَ اقْتَحَ

والفــرق بيــن مــا يعــوّق العاشــق مــن داخــل ويكــون منزلتُــه منــه منزلــةَ الذهــب إذا 

اختلــطَ بالحديــد وبيــن مــا يعوّقــه مــن خــارج ويكــون منزلتُــه منــه منزلــةَ يــدٍ قاصــرةٍ تمنــعُ 

الحديــدَ عــن الانجــذاب يــكاد يعســر إدراكُــه إلا علــى مــن صــار لــه قَــدمُ راســخٍ فــي ذلــك.

وإيـّـاك ثــمَّ إيـّـاك يــا جامــدًا علــى علمــك ومغــرورًا بعقلــك أن تنظــرَ إلــى هــذا الفصــل 

ــي  ــات الت ــك مــن الطامّ ــا ســبلتَك وتظــنّ أنَّ ذل ــن الاســتحقار، وتمســح به ــه بعي وأمثال

يلقّنهــا بعــض الحمقــى الضالِّيــن مــن الباطليــن. ومــن لــم يصــلْ إلــى شــيءٍ مــن معانيهــا 

ذوقًــا فيكــون ممّــنْ يقــول فيــه القــرآن: ﴿وَإِذْ لَــمْ يَهْتَــدُوا بِــهِ فَسَــيَقُولوُنَ هَــذَا إِفْــكٌ قَدِيــمٌ﴾ 

ــا يَأْتِهِــمْ  ــواْ بِعِلْمِــهِ وَلَمَّ ــمْ يحُِيطُ ــواْ بِمَــا لَ بُ ــلْ كَذَّ )ســورة الأحقــاف، ۱۱/٤٦( ويقــول: ﴿بَ

تَأْوِيلُــهُ﴾ )ســورة يونــس، ۳۹/۱۰(

هــذا نصيبــك مــن الواجــب علــيَّ فــي نصيحتِــك. وأمّــا العارفــون؛ فســواءٌ عندهــم71 

الحياكــة  علــمِ  كمنزلــةِ  عندهــم  بــه  تــدلّ  الــذي  علمِــك  فمنزلــةُ  وكفــرُك،  إيمانـُـك 

والحجامــة عنــد أهــل التحقيــقِ مــن العلمــاء.. ومــاذا علــى العالــم المحيــط علمــه بحقائق 

ــم الحياكــة والحجامــة؟! ــم يحــط بعل ــو ل المعلومــات الشــريفة ل

ش، ب: عليهم. 	71
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Yirmi Sekizinci Fasıl 
[Aklın Sınırı, Akıl Ötesi Tavrın Başlangıcıdır]

Bu tavırdaki nasibi çok olan bir kimsenin aklı, Evvel’in hakikatini idrak 
etmek ile sıfatlarının hakikatini idrak etmekten âciz olduğunu daha iyi gö-
rür. Aklın birçok mevcudatı idrak etmekte âciz olduğunu idrak etmesi mâ-
kul objeler âleminin sonudur. Bu âcizlik, akıl ötesi tavırda açığa çıkan ilk 
bilgilerdir. Aklî tavrın son sınırı, akıl ötesi tavrın ilk sınırına bitişiktir. Bu, 
tıpkı temyiz sınırının, aklın ilk sınırına bitişik olması gibidir. Bir âlimin 
ilminde kemâle ulaştığında sahip olduğu özelliklerden biri de ezelî hakikati 
idrak etmeyi tasavvur edemeyeceğini kesinlikle bilmesidir. Bu ancak naza-
riyatçı âlimler nezdinde meşhur olan birçok öncülleri sağlam bir şekilde 
öğrendikten sonra idrak edilir. Dahası, aklın bu öncüllerle âcizliğini idrak 
etmesi ile ârifin bu âcizliği, yani ârifin idrak ettiği objelerden aklın âciz ka-
lışını idrak etmesi arasında büyük bir fark vardır. Akıl için söz konusu olan 
bu âcizlik, aklın idrak ettiği objelerden vehmin âciz kalışı gibidir. Vehmin, 
anlaşılması zor mâkulleri idrakten âciz kalışı, vehim nezdindeki bir takım 
öncüllerden ileri gelir. Akıl ise, vehmin mâkulleri idrakten âciz kalışını bir 
öncül olmadan idrak eder. Şu hâlde akıl, vehimce kabul edilen öncüller 
vasıtasıyla bu durumu ona takrir ettiğinde vehmin geleceği son nokta mâ-
kulleri idrakten âciz kalışını itiraf etmektir. Akıllı kişi de, ârifin idrak ettiği 
şeylerden aklın âciz kaldığını anlayınca aklın son menziline ulaşmış ve akıl-
la idraki mümkün olan şeylerin nihâyetini idrak etmiş olur. Bu takdirde 
talep ettiği kabeye ulaşmış olur. Bu noktada sâlik mârifet tavırlarının ilk 
menzilesine varmış olur.

Yirmi Dokuzuncu Fasıl 
[Aklın Ve Vehmin Âcizliklerini İdrak Etmede Benzer Oluşu]

Akıl zaruri olarak, hakiki âcizliğini idrak etmekten de ârifin objele-
rini idrak etmekten de âcizdir, tıpkı vehmin zaruri bir şekilde, mâkulle-
ri idrak etmekten âciz olduğu hakikatini idrak etmekte âciz oluşu gibi. 
Akıl mâkulleri idrak etmekle ilgili vehme bitişen hakiki aczi idrak eder.
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الفصل الثامن والعشرون

]نهاية العقل بداية طور ما وراء العقل[

كلّ مــن كان أوفــر حظًّــا مــن هــذا الطــور كان عقلــه أبصــر بعجــزه عــن إدراك الحقيقــة 
الأول وإدراك حقيقــة صفاتــه. وآخــر عالــم مــن عوالــم المــدركات المعقولــة أن يــدرك 
العقــل عجــزه عــن إدراك كثيــر مــن الموجــودات وهــذا العجــز مــن أوائــل مــا يلــوح فــي 
الطــور الــذي بعــد العقــل فــكان آخــر حــدود طــور العقــل متصــا بــأول حــدود الطــور 
ــل. فمــن خاصيــة  الــذي بعــده كمــا أنَّ آخــر حــدود التمييــز متصــل بــأول حــدود العق
العالــم إذا كمــل72 فــي علمــه، أن يعلــم يقينــا انــه لا يتصــور لــه إدراك الحقيقــة الأزليــة 
وإنَّمــا يــدرك ذلــك بعــد إتقــان مقدمــات كثيــرة مشــهورة عنــد العلمــاء النظــار. ثــمَّ يكــون 
بيــن إدراك العقــل بعجــزه عــن المقدمــات وبيــن إدراك العــارف لذلــك العجــز أعنــى 
لعجــز العقــل عــن إدراك مــدركات العــارف بــون بعيــد وفــرق عظيــم. ويــكاد يكــون ذلــك 
العجــز الــذي يلــوح للعقــل بمنزلــة العجــز الــذي يلــوح للوهــم عــن إدراك مــدركات 
ــد الوهــم مــن  ــإنَّ عجــز الوهــم عــن إدراك المعقــولات الغامضــة مســتفاد عن العقــل، ف
المقدمــات، وأمــا العقــل فإنَّــه يــدرك عجــز الوهــم عــن مدركاتــه مــن غيــر مقدمــة فغايــة 
الوهــم أن يعتــرف بالعجــز عــن إدراك العقليــات إذا قــرر العقــل ذلــك عنــده بمقدمــات 
ر عنــده عجز العقل عــن مدركات العارفين  مســلمة عنــد الوهــم، فكذلــك العاقــل إذا تقــرَّ
فقــد بلــغ آخــر منــازل العقــل، وأدرك منتهــى مــا يمكــن إدراكــه بالعقــل فيســتوطن حينئــذ 

كعبــة طلبــه. وههنــا يوافــى الســالك أول منــزل مــن منــازل طــور المعرفــة.

الفصل التاسع والعشرون

]مقارنة بين إدراك كلِّ من الوهم والعقل لعجزه[

العقــل بالضــرورة عاجــز عــن إدراك عجــزه الحقيقــي وعــن إدراك مــدركات العــارف 
كمــا أن الوهــم بالضــرورة عاجــز عــن إدراك حقيقــة عجــزه عــن إدراك المعقــولات. 

والعقل هو الذي يدرك العجز الحقيقي الذي يلازم73 الوهم عن إدراك الأمور العقلية

ش، ب: أكمل. 	72
ش: يلزم.  ب: لازم. 	73
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Akıl kendisiyle ilgili hakiki âcizliği idrak etmekte âciz ise şu sözümüze na-
sıl hayret ediyorlar: “Hakk’ın hakikatini ve varlığın kaynağı olan ilminin 
hakikatini idrak etmekte akıl âcizdir.” Şu hâlde bu görüşle ilgili olarak akıl-
ların farklılık göstermesi, âcizliği idrak etme istidadındaki farklılığa ilişkin-
dir. Dolayısıyla Hz. Muhammed’in âcizliğini itiraf etmesi, Ebû Bekir’in 
âcizliğini itiraf etmesi gibi değildir. Aksine, âcizliği itiraf etmedeki âcizlik 
itirafında büyük farklar vardır. Âcizliğini tam olarak idrak etmekle ilgili bir 
âcizlik nefsi kaplarsa o öncüller yoluyla değil mârifet yoluyla âcizliğini id-
rak etmiş olur. Sıddîk-i Ekber’in “İdrak etmekten âciz olduğunu bilmek de 
bir idraktir.” sözü de buna benzer bir işarettir. Sûfîlerin “Allah’ı bilenin dili 
lâl kesilir.” sözlerinde ifade edilen mârifet işaret edilen bu mânâya yakındır.  

Otuzuncu Fasıl 
[Allah’ın Sıfatları Ve Kısımları]

Sözüm aklî nazarın sınırını aşacak noktaya geldi. Ondaki sarsıcı ifade-
ler, dinleyen birçok kişiye zarar verecek gibi oldu. Çok az kişi bunu idrak 
eder ve reddetmez. Şimdi yapmam gereken şey asıl sadede dönmektir. 

Diyorum ki, daha önce sıfatlar ve varlığın kısımlarının hakikat itibarıy-
la çeşitli sıfatların kısımlarına delâlet ettiği ile ilgili konuştuğumuz mânâya 
ilişkin dinlediklerinden tamamlamaya ihtiyaç duyduğun şey, bu sıfatların 
zâtın ne aynısı, ne de ondan başkası olduğudur. Nitekim ehl-i hak böyle 
demiş ve tamamı bunda icmâ etmiştir. Zayıf akıllılar nazarında bu hüküm 
kabul görmemiştir.

Otuz Birinci Fasıl 
[Sıfatlar, Zâtın Ne Aynıdır Ne Gayrıdır]

Diyebilirsin ki: “Bir şeyin başka bir şeyin aynısı olmayışı ile ondan 
başka bir şey olmayışı, ilk düşünüşte açıkça muhâl şeylerdendir. Bununla 
birlikte bunun açıklamasını biraz daha yapar mısınız? Belki susuzlara çare 
olur.” Bil ki, bir kimsenin meselâ “Bu şey aynı açıdan, ne o şeyin aynıdır, 
ne de ondan başkadır.” şeklindeki sözü muhâldir. Aklı başında hiçbir kim-
se bu vb. bir söze inanmaz. 
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فــإذا كان العقــل عاجــزا عــن إدراك عجــزه الحقيقــي فكيــف يتعجــب المتعجبــون مــن 
ــوع الوجــود؟  ــذي هــو ينب ــة علمــه ال ــة الحــق وحقيق ــه عاجــز عــن إدراك حقيق ــا ان قولن
فــإذا يرجــع تفــاوت العقــول فــي هــذا النظــر إلــى تفــاوت فــي الاســتعداد لإدراك العجــز، 
فليــس العجــز الــذي اعتــرف بــه محمّــد صلَّــى الله عليــه وســلَّم مثــل العجــز الــذي اعتــرف 
بــه أبــو بكــر لا بــل وفــي الاعتــراف بالعجــز عــن الاعتــراف بالعجــز أيضًــا تفــاوت عظيــم 
ولعــلَّ النفــس إذا اســتغرقها العجــز عــن إدراك كمــال العجــز فقــد صــارت مدركــة للعجــز 
يــق الأكبــر »العجــز عــن  مــن طريــق المعرفــة لا مــن طريــق المقدمــات ولعــلّ قــول الصدِّ
درك الإدراك إدراكٌ.« كان إشــارة إلــى شــيء يشــبه ذلــك ولعــلَّ المعرفــة المذكــورة فــي 

ــا أشــير إليــه. قــول الصوفيــة »مــن عــرف الله كلّ لســانه.« قريبــة فــي المعنــى ممَّ

الفصل الثلاثون

مة في صفات الله وأقسامه[ ]مقدِّ

قــد انتهــى بــي الــكلام إلــى أن جــاوزت حــدود النظــر العقلــي، ويــكاد مــا خضــت فيــه 
يضــر ســماعه بأكثــر الخلــق فقليــل منهــم74 يــدرك ذلــك ولا ينكــره. فالأولــى بــي الآن أن 
ارجــع75 إلــى الغــرض المقصــود فأقــول: مــا أحوجــك إلــى اســتتمام ســماع المعنــى التــي 
كنــا بــه مــن قبــل فــي حديــث الصفــات ودلالــة أقســام الموجــود76 علــى أقســام الصفــات 
المتعــددة التــي هــي بالحقيقــة لا عيــن الــذات ولا غيرهــا، كمــا قــال أهــل الحــق وأجمعــوا 

عليــه مــن عنــد آخرهــم، فــإنَّ الحكــم بأمثــال ذلــك مســتنكر عنــد العقــول الضعيفــة.

الفصل الحادي والثلاثون

]الصفات لا عين الذات ولا غيره[

لعلَّــك تقــول: مــن المحــال الظاهــر فــي العقــل الأول أن يكــون الشــيء لا عيــن شــيء 
آخــر ولا غيــره، فهــل لــك أن تزيــد ذلــك بيانــا فربمــا يشــفي بــه بعــض الغليــل؟ فاعلــمْ 
أنَّ قــول القائــل: إنَّ هــذا الشــيء مثــا، لا عيــن ذلــك الشــيء ولا غيــره مــن وجــه واحــد 

محــال وليــس أحــد مــن العقــاء يصيــر إلــى اعتقــاد أمثالــه.

ش: من. 	74
ش: الرجوع. 	75

ش، ب: الوجود. 	76
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Fakat burada iki yön düşünülürse muhâl olmaz. Şöyle ki, meselâ şu 

nesne için “Ne ma‘dûmdur ne de mevcuttur.” denildiğinde bunun ke-

sinlikle muhâl olduğu açıktır. Akıl için bunun imkânsızlığı son derece 

açıktır. Fakat onda iki yön olduğu dikkate alınır ve farklı iki mânânın ge-

reğine göre kullanılırsa bu sözün doğru olduğu açığa çıkar. Bunun açıkla-

ması şöyledir: Bir şey bir yönden mevcut olur bir başka yönden yok olur. 

Varlığı zâtıyla kaim olan hariç, bu, bütün mevcut için geçerli bir hüküm-

dür. Zira her mümkünün zâtına bakıp, vâcibin kayyumiyeti dikkate alın-

mazsa o mümkün zâtı bakımından “yok” olur. Yine, mümkünün zâtına 

bakılıp, vâcibin kayyûmiyetini izleyen yönüne itibar edilirse “mevcut” 

olur. Kur’ân-ı Azîm ve Kelâm-ı Kadîm buna benzer bir mânâya şöyle 

işaret eder: “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir. Azamet ve kerem sa-

hibi Rabbinin zâtı ise baki kalır.” (Rahmân, 55/26-27). Hz Peygamber’in 

şu sözünde de buna benzer bir mânâ hatırlatılmıştır: Arapların söylediği 

en doğru beyit, Lebîd’in şu sözüdür: 

“Âgâh ol! Allah’tan başkası bâtıl, 

Şüphesiz her nimet de zâil.”

Otuz İkinci Fasıl 

[Zâtın Birliğini Bozmadan Sıfatların Çoğalmasının İzahı]

Zâtı izleyen yönü dikkate alındığında, sıfatlar zâtın aynıdır. Bu esasa 

göre onlarda, asla ve kat’a başkalık olmaz. Varlığın çeşitli kısımlara ayrı-

lan yönü dikkate alındığında sıfatlar zâttan başkadır. Bu esasa göre sıfatlar 

çoğalır ve birbirinden ayrı ve başka şeyler olur. Bu yönü açıklayan bir ör-

nek mevcut olup, belki bunu işittikten sonra nefsin ikna olur. Bu örnek, 

üzerinde durduğumuz konuda imkânsız görülen inat duvarını tamamıyla 

kıracak, bilgiçlik taslayanların inkârına set çekecektir. 
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ولكــن إذا وجــد فيــه اعتبــاران، لــم يكــن محــالا كمــا أن يقــال مثــا: هــذا الشــيء ليــس 

ــة الوضــوح  ــا، واســتحالته للعقــل فــي غاي بمعــدوم ولا بموجــود فــإنَّ ذلــك محــال قطعً

ولكنــه ظاهــر الصــدق إذا اعتبــر فــي معنــاه وجهان وأطلقا على مقتضى معنيين مختلفين. 

وبيانــه أن الشــيء قــد يكــون موجــودا مــن وجــه، ومعدومــا مــن وجــه آخــر وهــذا حكــم كلِّ 

موجــود ســوى الموجــود الــذي وجــوده قائــم بذاتــه. فــإنَّ كلَّ ممكــن إذا نظُــر إلــى ذاته ولم 

تعتبــر قيوميــة الواجــب لــه كان معدومــا مــن حيــث ذاتــه ومهمــا نظــر إليه واعتبــر من الوجه 

الــذي يلــي قيوميــة الواجــب، كان موجــودا وإلــى مثــل ذلــك يشــير القــرآن العظيــم والكلام 

ــرَامِ﴾  كْ ــكَ ذُو الْجَــاَلِ وَالِْ ــهُ رَبِّ ــى وَجْ ــانٍ وَيَبْقَ ــا فَ ــنْ عَلَيْهَ القديــم حيــث يقــول: ﴿كُلُّ مَ

)ســورة الرحمــن: ۲۷/٥٥-۲٦( وعلــى شــيء شــبيه بذلــك ينبــه قــول النبــي صلَّــى الله عليــه 

وســلَّم حيــث يقــول: »أصــدق بيــت قالتــه العــرب قــول لبيــد: 

وكلُّ نَعِيمٍ لا مَحَالَةَ زَائِل77ُ ألا كُلُّ شَيْءٍ ما خَلا الَله بَاطِلُ	 	

الفصل الثاني والثلاثون

]توضيح عدم تجزء وحدة الذات بتكثر الصفات[

الصفــات عيــن الــذات إذا نظــر إليهــا مــن الوجــه الــذي يلــي الــذات وعلــى هــذا لا 

ــذات إذا نظــر إليهــا مــن الوجــه الــذي  ــر ال ــة. وهــي غي ــر أصــا والبت يكــون فيهــا تغاي

يلــي اِنقســام الوجــود إلــى الأقســام المتعــددة، وعلــى هــذا الوجــه تكــون الصفــات 

ــع إلا بعــد ســماعه،  ــال واضــح، ولعــلَّ نفســك لا تقن ــه مث ــرة ومتعــددة. وهــذا ل متغاي

إنــكار  دابــر  فيــه، ويقطــع  نحــن  لمــا  بالكليــة  اســتبعادها  يكســر ســورة  الــذي  فهــو 

المتحذلقيــن عليــه.

رواه البيهقي في السنن الكبرى، باب شهادة الشعراء ]10/237[ 	77
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Bil ki, 10 sayısının kendi içinde anlaşılan bir mânâsı vardır. Bu mânâ 
bölünmeyen bir mânâdır ve on kelimesiyle buna işaret edilir. 10’un, 5’e 
nispeti dikkate alınırsa bu “kat” kelimesiyle ifade edilir. (Yani ondan değil 
beşin 2 katından bahsetmiş oluruz). 10’un, 20’ye nispeti dikkate alınırsa 
bu “yarım” kelimesiyle ifade edilir. 10’un 30’a nispeti dikkate alınırsa bu 
“üçte bir” sözüyle ifade edilir. 10 sayısının başka sayılara nispeti dikkate 
alındığında değişik sözlerle ifade edilmesi mümkündür. 10 sayısının farklı 
nispetlere göre nitelenmiş olmasından kaynaklanan bu sıfatlar (kat, yarım, 
üçte bir, vs.) bir yönden bir ve aynı; diğer yönden çoktur. Bu sıfatların 10’u 
izleyen yönü dikkate alındığında sıfatlarda bir artma ve çoğalma yoktur. 
Sayıların kısımlarını izleyen yönü dikkate alındığında, 10’a nispet edilen 
sayılar arttığı için, nispetler itibarıyla sıfatlarda bir artış olur.

Hak olan vâcibin zâtı da böyledir. Birlik (vahdet) onun zâtından ayrıl-
maz. Birlikten daha hususi olan teklik (ehadiyet) ondan ayrılmazken birlik 
nasıl ondan ayrılsın ki? Sadece kendisine özgü olan özelliğin başka zâtlarda 
bulunması mümkün değildir. Meselâ birlik güneşten de ayrılmaz. Çünkü 
varlıkta bir ikinci güneş yoktur. Fakat teklik onun için gerekli değildir. 
Çünkü bir ikinci güneşin olması mümkündür. Vâcib zâtın aynını kendi-
sine nispetle düşündüğünde hiçbir şekilde çoğalma olmaksızın tek bir şey 
olduğunu anlarsın. Sâliklerin kalplerinin ayınlarını da bu zâta nispetle dü-
şündüğünde bir fark olmadan onları da böyle bulursun. Fakat vâcib zâtın, 
varlıklarını kendisinden alan diğer mevcudata olan nispetinin çok olma-
sından dolayı, sâlikler zaruri olarak onun hakkındaki ifadeleri değiştirmeye 
ihtiyaç duymuş hatta bu nispetlerin hakikati bu ifadeler aracılığı ile zayıf 
anlayışlara kadar ulaşmıştır. Bu zât kendisinden sâdır olan varlıklara nispet 
edildiğinde, onların mümkün olduğu ve mümkünleri var edecek bir vâci-
bin gerekli olduğu bilindiğinde vâcib zâtla bu varlıklar arasındaki nispet, 
kudret olarak adlandırılır; bazen de başka bir nispet itibara alınarak irade 
olarak adlandırılır. Kalpler, zayıflıkları sebebiyle kadirle kudret sıfatı, irade 
edenle irade sıfatı arasında ayrılık olduğunu zanneder. Burası, aklî nazarın 
son sınırıdır.
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فاعلــمْ أنَّ العشــرة لهــا فــي ذاتهــا معنــى مفهــوم وذلــك المعنــى واحــد لا ينقســم ويــدل 

عليه لفظ العشــرة فأما إذا اعتبر منها نســبته إلى الخمســة دل عليها بلفظ الضعف، وإذا 

اعتبــر نســبتها إلــى العشــرين دل عليهــا بلفــظ النصــف، وإذا اعتبــر نســبتها إلــى الثلاثيــن 

دل عليهــا بلفــظ الثلــث، وعلــى هــذا يمكــن أن يــدل عليهــا بألفــاظ اخــر عنــد اختــاف 

نســبتها إلــى أعــداد اخــر. وهــذه الصفــات التــي وصفــت بهــا العشــرة عنــد اختــاف تلــك 

ــي ذات  ــذي يل ــا الوجــه ال ــر منه ــإذا اعتب ــرة مــن وجــه، ف النســبة واحــدة مــن وجــه وكثي

العشــرة لــم يوجــد فيهــا تعــدد، وإذا اعتبــر منهــا الوجــه الــذي يلــي أقســام الأعــداد التــي 

نســبت العشــرة إليهــا تعــددت باعتبــار تلــك النســب بتعــدد أعــداد نســبت إليهــا.

فكذلــك ذات الواجــب الحــق78 يلزمهــا الوحــدة وكيــف لا يلزمهــا الوحدة والأحدية 

التــي هــي اخــصّ مــن الوحــدة لازمــة لهــا إذ لا يمكــن أن يجــود لغيرهــا مــن الــذوات 

خاصيتهــا الموجــودة لهــا ؟؟ والوحــدة لازمــة للشــمس إذ ليــس لهــا ثانيــة فــي الوجــود 

ولكــن الأحديــة ليســت لازمــة لهــا، إذ يمكــن وجــود ثانيــة لهــا. فــإذا نظــرت عيــن الــذات 

الواجبــة لهــا إلــى نفســها صادفتهــا متحــدة غيــر متكثــرة بوجــه مــن الوجــوه وإذا نظَــرت 

ــرق. ولكــن  ــر ف ــك مــن غي ــا كذل ــذات صادفته ــك ال ــى تل ــا إل ــوب الســالكين بعيونه قل

لكثــرة نســب تلــك الــذات إلــى الموجــودات الاخــر التــي اســتحقت الوجــود مــن تلــك 

الــذات الواجبــة لا مــن أنفســها، احتــاج الســالكون بالضــرورة إلــى تغييــر العبــارات عنهــا 

ــإذا نســبت تلــك  ــى أفهــام الضعفــاء ف ــق تلــك النســب، بواســطتها إل ــأدى حقائ ــى تت حت

الــذات إلــى صــدور79 الموجــودات منهــا، وعلــم أنهــا ممكنــات وان الممكــن لا بــد 

لــه مــن واجــب يوجــده ســميت عنــد اعتبــار هــذه النســبة التــي بينهــا وبيــن الموجــودات 

قــدرة وربمــا ســميت إرادة عنــد اعتبــار نســبة أخــرى، والقلــوب لضعفهــا تظــن مغايــرة 

بيــن القــادر والقــدرة والمريــد والإرادة. فهــذا منتهــى نظــر العقــول.

ش: واجب الوجود. 	78
ش: صدر. 	79
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Otuz Üçüncü Fasıl 

[Sıfatlar Konusunda Selefin Görüşü]

Bil ki, bizim “Sıfatlar zâtın ne aynısıdır ne de başkasıdır.” önermemiz 

hakikattir ve doğrudur. Hiç bir müslümanın bunun hilafına bir sonuca 

ulaşması câiz değildir. Böyle bir sonuca ulaşan biri, boynundaki İslâm ba-

ğını koparmış olur. Bu, selef-i sâlihin ve soyu tükenmiş imamların mezhe-

bidir. Onlarda bizim için güzel örnek ve razı olunan model vardır. Onlar 

zâhir ehli âlimlerin değil büyük muhakkik âlimlerin bildiği bir zarûretten 

dolayı, bu hususta kesinkes icmâ etmişlerdir. Sıfatları kabul etmeksizin zâtı 

kabul eden kimse cahil ve bidatçıdır. Sıfatları zâtın dışında, hakikaten ayrı 

bir şey olarak kabul eden kimse senevîdir (dualist) ve kâfirdir, küfrünün 

yanı sıra cahildir.  

Otuz Dördüncü Fasıl 

[Sıfatların Çokluğuna Dair Kur’ân’dan Âyetler]

Bil ki; Yüce Allah, kerîm olan kitabında kendisini birçok kez kudret, 

meşîet, aziz kılma, zelil kılma, işitme, görme, hayat verme, öldürme gibi, 

çeşitli sıfatlarla vasfetmiş ve şöyle buyurmuştur: “Allah her şeye kādirdir.” 

(Nûr, 24/45) “Allah’ın dilemesi olmadıkça siz dileyemezsiniz.” (İnsan, 

76/30) “Dilediğini yüceltirsin, dilediğini de alçaltırsın.” (Âl-i İmrân, 3/26)  

“O’na benzer hiçbir şey yoktur. O her şeyi işitir, her şeyi görür.” (Şûrâ, 

42/11) “Yaşatan da öldüren de O’dur.” (Mü’minûn, 23/80).

Bir düşün! Mevcudatın, kaynağı olan vâcib zâta nispetinin çoğalmasıyla 

bu sıfatlar nasıl da çoğalmış. Zâtına bağlı olan yönüyle o sıfatlar nasıl da bir 

ve aynı şey olmuş. Diğer sıfatları bunlarla karşılaştır. 

Her bir sıfattaki nispeti idrak etmede aciz kalacağını düşünmüyorum. 

Aklî meselelere dair bir tecrüben varsa önce sana söylediklerimi anlamaya 

çalış! 
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الفصل الثلاث والثلاثون

]مذهب السلف في الصفات[

فاعلــمْ إذن أنَّ قولنــا، الصفــات لا عيــن الــذات ولا غيــر الــذات، حــق وصــدق، ولا 
ــه فقــد خلــع  ــر إلــى خلافــه لاحــد مــن المســلمين أصــا. ومــن صــار إلي يجــوز المصي
ربقــة الإســام مــن عنقــه، فهــو مذهــب الســلف الصالحيــن والأئمــة المنقرضيــن، ولنــا 
ــي  ــة للضــرورة الت ــك قاطب ــى ذل ــد اجمعــوا عل ــة، وق ــدوة مرضي فيهــم أســوة حســنة وق
ــار العلمــاء دون أهــل الظواهــر مــن الرســميين. فمــن صــار  يعرفهــا المحققــون مــن كب
إلــى إثبــات الــذات ولــم  يثبــت الصفــات، كان جاهــا مبتدعًــا؛ ومــن صــار إلــى إثبــات 

صفــات مغايــرة للــذات حقيقــة مغايــرة، فهــو ثنــوي كافــر ومــع كفــره جاهــل.

الفصل الرابع والثلاثون

]الآيات التي تخبر بتكثُّ الصفات[

ة بصفــاتٍ متعــددةٍ  اعلــمْ أنَّ الله تعالــى وصــف نفسَــه فــي كتابــه الكريــم غيــرَ مــرَّ
كالقــدرة والمشــيئة والإعــزاز والإذلال والســمع والبصــر والإحيــاء والإماتــة؛ فقــال عــزَّ 
مــن قائــلٍ: ﴿إِنَّ اللَّ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ﴾ )ســورة البقــرة، ۲۰/۲( وقــال أيضًــا: ﴿وَمَــا 
ُ﴾ )ســورة الإنســان، ۳۰/۷٦( وقــال تعالــى: ﴿وَتُعِــزُّ مَــن تَشَــاء  تَشَــاؤُونَ إِلَّ أنَ يَشَــاء اللَّ
وَتُــذِلُّ مَــن تَشَــاء﴾ )ســورة آل عمــران، ۲٦/۳( وقــال تعالــى: ﴿لَيْــسَ كَمِثْلِــهِ شَــيْءٌ وَهُــوَ 
ــتُ﴾.  ــي وَيمُِي ــذِي يحُْيِ ــوَ الَّ ــال: ﴿وَهُ ــرُ﴾ )ســورة الشــورى، ۱۱/٤۲( وق ــمِيعُ البَصِي السَّ

ــون، ۸۰/۲۳(  )ســورة المؤمن
دِ نســب الموجــودات إلــى ذاتــه التــي هــي  دتْ هــذه الصفــاتُ بتعــدُّ فانظــرْ، كيــف تعــدَّ
مصدرهــا، وكيــف اتَّحــدت80ْ فــي ذواتهــا مــن الوجــه الــذي يلــي الــذات. ثــمَّ قِــسْ علــى 

ذلــك ســائرَ الصفــات.
فمــا أراك تعجــز عــن إدراك الشــيء مــن النســب فــي كلِّ صفــة. إن كنــتَ مــن 

لــك. أقولــه  مــا  فهــم  فــي  لا  أوَّ واجتهــدْ  ــة  العقليَّ للغوامــض  الممارســين 

ش+ هي. 	80
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Otuz Beşinci Fasıl 
[Bir Kısım Sıfatların Tahlili]

Tartışılamaz şekilde açıkça bilinen bir şeydir ki, varlığın kendinden sâ-
dır olduğu ezelî hakikat, zâtına bakıldığı ve ondan varlık alan ile henüz 
mevcut olmayıp belli vakitte var olacak olan bir şey dikkate alındığı zaman 
ondan varlık alan şeyin ezelî hakikate bir nispeti olur. Bu nispet henüz var 
olmayan şey için mevcut değildir. Var olanların ve yok olanların ona nis-
petteki farklılığı işte budur. Dahası, var olanlar da ona farklı şekillerde nis-
pet edilir. Meselâ, meleğin onun zâtına nispeti, insanın nispeti gibi olmaz. 
İnsanın nispeti de hayvanların nispeti gibi olmaz. Hayvanların nispeti de 
bitkilerin nispeti gibi olmaz. Bitkilerin nispeti de yerin ve göklerin nispeti 
gibi olmaz. Beyazlığın nispeti kırmızılığın nispeti gibi olmaz. Dünya ve 
âhirette aziz olan birinin nispeti, ikisinde de zelil olan birinin nispeti gibi 
olmaz. 

İmdi, bil ki, “aziz olan” birini aziz ve celil olan Allah’a, herhangi bir 
açıdan nispet edersen bu nispet O’nun “aziz kılan” diye adlandırılmasını 
gerektirir. Zillet ehlini O’na nispet ettiğinde bu nispet O’nun “zelil kı-
lan” diye adlandırılmasını gerektirir. Hayatı ve ölümü şekillendirici ol-
ması yönüyle O’na bakılırsa “Ve O, yaşatan ve öldürendir.” (Mü’minûn, 
23/80) denilir. İnsanın işitme ve görme duyusuyla idrak ettiği varlıkları 
ilmiyle kuşatması dikkate alındığında “O işiten ve görendir.” denilir. Var-
lıkların bütünü O’na nispet edildiği ve her birinin de O’na bağlı olduğu 
düşünüldüğünde “Allah’ın dilediği olur, dilemediği olmaz.” denir. O’ndan 
meydana gelen varlıklar ile henüz meydana gelmeyen şeyler O’na nispet 
edildiğinde “O her şeye kadirdir.” denir. (Mâide, 5/120) Şu hâlde kudret, 
var olan ile yok olanın nispetini,  irade ve meşîet ise sadece var olanların 
nispetini kabul eder. İrade sadece melekût âlemindeki varlıkların nispetini 
kabul ederken, meşîet mülk âlemindeki varlıkların nispetini kabul eder. 
“Hayat veren” ve “öldüren”, canlı ve ölü her şeyin O’na nispetini kabul 
eder. Diğer sıfatları bu ölçüye göre kıyasla!
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الفصل الخامس والثلاثون

]تحليل بعض الصفات[

ــة التــي صــدر  مــن المعلــوم الظاهــر الــذي لا يجــوز أن يتمــارى فيــه أنَّ الحقيقــة الأزليَّ
ــه  منهــا الوجــود إذا نظــر81 إليهــا واعتبــر مــا وجــد منهــا ومــا لــم يوجــد منهــا بعــد ولكنَّ
ى ووقتــه المعلــوم كان لمــا وجــد منهــا نســبته لا توجــد تلــك  يوجــد فــي أجَلــه المســمَّ
ــم يصــدر عنهــا بعــد فهــذا هــو اختــاف الموجــودات والمعدومــات فــي  النســبة لمــا ل
النســبة إليــه. ثــمَّ الموجــودات تختلــف فــي نســبتها إليــه فليســت النســبة الملــك إلــى ذاتــه 
كنســبة الإنســان، ولا نســبة الإنســان كنســبة البهائم ولا نســبة البهائم كنســبة النبات ولا 
نســبة النبــات كنســبة الأرض والســماوات ولا نســبة البيــاض كنســبة الحمــرة ولا نســبة 

العزيــز فــي الدنيــا والآخــرة كنســبة الذليــل فيهمــا.
فاعلــمْ أنَّ الله عــزَّ وجــلَّ إذا نســبت إليــه كل مــن عــز بوجــه مــن الوجــوه اقتضــت 
ى  ى معــزا، وإذا نســبت إليــه أهــل الــذلّ اقتضــت النســبة أنْ يســمَّ هــذه النســبة أن يســمَّ
ــذِي  ــوَ الَّ ــل: ﴿وَهُ ــاة والمــوت، قي ــث هــو مصــور82 الحي ــه مــن حي مــذلا ، وإذا نظــر إلي
يحُْيِــي وَيمُِيــتُ﴾ )ســورة المؤمنــون، ۸۰/۲۳(  وإذا نظــر إلــى إحاطــة علمــه بالموجــودات 
ــمِيعُ البَصِيــرُ﴾ )ســورة  التــي يدركهــا الإنســان بحاســتي الســمع والبصــر قيــل: ﴿هُــوَ السَّ
الإســراء، ۱/۱۷( وإذا نســبت إليــه جميــع الموجــودات ورُؤيَ كل واحــد منهــا متعلقــا بــه 
، قيــل: »مــا شــاء الله كان ومــا لــم يشــأ لــم يكــن« ، وإذا نســبت إليــه الموجــودات الحاصلة 
ــى كُلِّ شَــيْءٍ  ــوَ عَلَ منــه والمعدومــات التــي لــم تحصــل منــه بعــد وجودهــا، قيــل: ﴿وَهُ
قَدِيــرٌ﴾ )ســورة المائــدة، ۱۲۰/٥( فالقــدرة متلقــاة مــن نســبة الموجــودات والمعدومــات 
ــاة مــن  ــا الإرادة فمتلق ــه فقــط، وأم ــه، والإرادة والمشــيئة مــن نســبة الموجــودات إلي إلي
الموجــودات الملكوتيــة، وأمــا المشــيئة فمتلقــاة مــن  الموجــودات الملكيــة ، والمحيــي 

والمميــت متلقيــان مــن نســبة حــي وميــت إليــه، وقــس بهــذا القــدر ســائر الصفــات.

ش: نسب. 	81
ش: مصدر. 	82
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Otuz Altıncı Fasıl 
[Çokluğun Vâcib İçin Muhâl Oluşu]

Bizim zâtlarımız noksandır. Onlar ancak sıfatların tam olmasıyla kemâ-
le erer. Bu sebepledir ki, kudretimiz iradeye, irademiz de ilme muhtaçtır. 
Kudrete konu olan şeyin meydana gelmesinde kudret ancak iradeyle bir-
likte yeterli hâle gelir. Bu bizim hakkımızda geçerli bir durumdur. Yüce Al-
lah’ın zâtı ise tam olup, herhangi bir konuda herhangi bir şeye muhtaç de-
ğildir. Herhangi bir konuda herhangi bir şeye muhtaç olan biri, noksandır. 
Noksanlık ise vâcib olan bir mevcuda uygun düşmez. Dolayısıyla Allah’ın 
bir şeyi bilmesi ona ilişkin iradesinden ayrı olmaz. İradesi de kudretinden 
ayrı olmaz. O’nun zâtı her hususta her şeye yeter. O, bilinen şeylere nis-
petle ilimdir. Kudrete konu olan şeylere nispetle kudrettir, iradeye konu 
olan şeylere nispetle iradedir. O birdir ve hiçbir şekilde O’nda ikilik olmaz. 

İkiliğin olması vâcib hakkında asla düşünülmez. Zira iki şeyin bizâtihî 
vâcib olması mümkün değildir. Şöyle ki, bu iki şey arasında bir hususta ayrı-
lığı sağlayacak bir şey gereklidir. Aksi hâlde ikilik gerçekleşmez. Şâyet varlıkta 
iki vâcib olsaydı bir hususta ayrı olurlardı. Onları ayrı kılan bu şey, bizâtihî 
vâcib olan için ya zaruri bir şeydir veyahut zaruri değildir. Şâyet zaruri ise iki 
vâcibde de eşit olarak mevcut olur. Zaruri değilse buseferde onun varlığı bir 
sebeple meydana gelmiş olur. Böyle olan bir şeyden vâcib münezzehtir. Bu 
meselede bu kadarlık bir açıklama sana yeterli değilse bu meseleye dair sözün 
hakkını eda eden kitaplara bakman gerekir! Daha fazlasına benim vaktim 
müsait değildir. Bu kitaptaki hedefim ulemanın burhan ikame ederek ta-
mamladığı bir konuyu uzatmak değildir. Bu, madeninden talep edilmelidir!

Otuz Yedinci Fasıl 
[Mevcut İle Ma‘dûmun Allah’a Nispeti, Aynıdır]

Aşağıdaki sorulara dair kanaatimi sorarsan: “Vâcib ile meselâ yer ve 
gökler arasındaki nispet her vakit mevcut mudur yoksa değil midir? Şâ-
yet bu nispet her vakit mevcutsa, bu, göklerin ve yerlerin kadîm olmasına 
yol açar. Şâyet mevcut değilse yokluktan sonra onlar nasıl var olacaktır? 
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الفصل السادس والثلاثون

]التكثُّ في الواجب محال[

ــا إلــى الإرادة  ــاج قدرتن ــا ناقصــة، وإنَّمــا يكملهــا تمــام الصفــات ولذلــك تحت ذواتن
وإرادتنــا إلــى العلــم فالقــدرة لا تكفــي فــي حصــول المقــدور إلا مــع الإرادة فهــذا فــي 
حقّنــا. وأمّــا ذات الله تعالــى فهــي كاملــة لا تحتــاج فــي شــيء إلــى شــيء. وكلّ مــا يحتــاج 
فــي شــيء إلــى شــيء فهــو ناقــص. والنقصــان لا يليــق بالموجــود الواجــب. وعلــم 
الله بالشــيء لا يغايــر إرادتــه لــه ولا إرادتــه تغايــر قدرتــه فذاتــه كافيــة للــكلّ فــي الــكلّ 
وهــي بالنســبة إلــى المعلومــات علــمٌ، وبالنســبة إلــى المقــدورات قــدرةٌ، وبالنســبة إلــى 

المــرادات إرادةٌ؛ وهــي واحــدة ليــس فيهــا إثنيّــة بوجــهٍ مــن الوجــوه.
والإثنيّــة لا يتُصــوّر وجودُهــا فــي الواجــب أصــا إذ لا يجــوز أن يكــون شــيئان كل 
واحــد منهمــا واجــبٌ بذاتــه؛ وذلــك لأنَّ كلّ شــيئين فــا بــدَّ 83بينهمــا مغايــرة فــي شــيء 
وإلا لــم يتحقّــق منهمــا إثنيّــة، فلــو كان فــي الوجــود واجبــان لافترقــا فــي شــيء ثــمَّ كان 
مــا يفترقــان فيــه لا يخلــو إمّــا أنْ يكــون ضروريًّــا لــكلّ مــا هــو واجــب بذاتــه أو لا يكــون 
ضروريًّــا. فلــو كان ضروريًّــا لــكان موجــودًا فــي الواجبيْــن علــى التســاوي. ولــو لــم يكــن 
ــزّه  ــا بســبب. وكلّ مــا كان كذلــك فالواجــب يتن ــزم أن يكــون وجــوده معلّ ــا ل ضروريًّ
عنــه. فــإنْ لــم يكفِــك هــذا القــدر فــي هــذه المســألة فعليــك طلبُهــا مــن كتــب اســتوفى 
ــر مــن ذلــك، وليــس غرضــي فــي  أصحابهــا كلامهــم عليهــا؛ فــإنَّ وقتــي لا يتَّســع لأكث
هــذا الكتــاب تطويلــه بمــا فــرغ العلمــاء مــن إقامــة البرهــان عليــه، فليُطلــب مــن معدنــه.

الفصل السابع والثلاثون

]نسبة الموجود والمعدوم إلى الله واحدة[

فــإنْ قلــت: »فمــا قولــك فــي النســبة التــي بيــن الواجــب وبيــن الســماوات والأرض؟ 
مثــا؛ هــل كانــت موجــودة فــي كلّ وقــت أم لا؟ فــإنْ كانــت موجودة في كلّ وقت، فهذا 
يفضي إلى قدم السماوات والأرض؛ وإن لم تكن موجودة فكيف وُجِدتْ بعد العدم؟

ش+ أن. 	83
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Bu, 1) Vâcibin zâtında yokken sonra zuhur eden bir illetten dolayı mı 

olmuştur? Bu kesinlikle imkânsızdır. 2) Yokluğu belli vakte kadar sürekli 

olan ve bu hâldeyken kendisinde hiç bir etki zuhur etmemiş olan ma‘dûm-

da ortaya çıkan bir etkiden dolayı mı olmuştur? 

Bu da aynı şekilde imkânsızdır. 3) Veyahut bir etkinin zuhuru olmadan 

mı mevcut olmuştur? Bu da muhâldir”. 

Bil ki, âlimler bu hususta sözü çoğaltıp durdular. Basiret sahipleri nez-

dinde şüphesiz görülen hakikat şu ki, yerlerin ve göklerin Allah’a nispeti, 

şu an yok olan ve söz gelişi yarın varlığı ortaya çıkacak olan bir şeyin nis-

peti gibidir. Keşke, yokluğu açık olan ve sonra var olan ma‘dûm hakkında 

“O, kadîmde açığa çıkan bir etkidir veya bu ma‘dûmda ortaya çıkan bir 

etkidir veyahut bir etki olmadan ma‘dûm mevcut olmuştur. Bütün bun-

lar imkânsızdır.” diyen ne söylüyor anlayabilsek! Sadece şu söylenebilir: 

Ma‘dûmun varlığının illeti, ezelî ve ebedi olarak tek bir hâl üzere mevcut 

olan Allah’tır. Ma‘dûmun varlığı bundan önce hâsıl olmamıştır. Zira var-

lığını varoluşa müstahak kılan ve ezelî varlık nurunu almaya elverişli kılan 

bir şart mevcut değildir. 

Otuz Sekizinci Fasıl 

[Her Varlığın Sebebi Allah’tır]

Önce yokken sonra var olan, meselâ bir meyvenin sûreti gibibir ma‘dû-

ma varlık sûreti verilirse yokken var olan bu sûretin bir sebebinin olması 

gerekir. Her var olanınvarlığındaki sebep Yüce Allah’tır. Allah’ın dışında va-

rolan şeylerin hakikat itibarıyla ne bir zâtı ne de bir varlığı vardır. Dolayısıy-

la onlar nasıl sebep olur? Evet, avam nazarında bir şey mevcut diye isimlen-

dirildiği gibi bir şey hakkında sebep de denebilir. Esasen kadîm zâta bağlı 

olan yönü hariç bir şeyin mevcut olmasının bir aslı yoktur. Bir şeyin sebep 

olması da bunun gibi olup, kadîme olan yönü hariç onun da aslı olamaz.
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ــةٍ ظهــرتْ فــي ذات الواجــب بعدمــا لــم تكــن! وذلــك محــال قطعًــا؟ أو لأثــر ظهــر  ألِعِلَّ
فــي معــدوم، كان مســتمرَّ العــدمِ إلــى وقــت مخصــوص  ولــم يكــن يظهــر هــذا الأثــر فيــه 
ــر ظهــور شــيء84 بعدمــا لــم يكــن وذلــك أيضًــا  وذلــك أيضًــا محــال؟ أو وجــد مــن غي
ــك  ــه وذل ــبَ في ــذي لا ري ــك والحــقّ ال ــي ذل ــروا ف ــد أكث ــمْ أنَّ العلمــاء ق محــال؟« فاعل
أيضًــا محــال لأنَّــه يســتلزم الترجيــحَ مــن غيــر مرجــح. أو وجــدت مــن غيــر ظهــور شــيء 
حــادث بعدمــا لــم يكــن وذلــك أيضًــا محــال. فاعلــمْ أنَّ العلمــاء قــد اكثــروا ذلــك فالحــقّ 
الــذي لا ريــبَ فيــه عنــد أولــي البصائــر أنَّ نســبة الســماوات والأرض إلــى الله كنســبة 
شــيء هــو الآن معــدوم ويحصــل وجــوده غــدًا مثــا، فليــت شــعري مــاذا يقــول القائــل 
فــي معــدومٍ ظاهــرِ العــدم إذا وُجــد بعــد ذلــك؟ أيقــول ظهــر فــي القديــم أثــرٌ، أو ظهــر 
ــرٌ، أو وجــد المعــدوم مــن غيــر ظهــور الأثــر فــكلّ ذلــك محــال؟  فــي هــذا المعــدوم أث
ولا يبقــى إلا أن يقــال: العلّــة فــي وجــوده هــو الله وهــو موجــود علــى حالــة واحــدة أزلا 
ا  وأبــدًا، وإنَّمــا لــم يحصــل منــه وجــود قبــل ذلــك، لفقْــدِ شــرطٍ جعــل وجــودَه مســتحقًّ

ا لقبــول نــور الوجــود الأزلــي. للوجــود ومســتعدًّ

الفصل الثامن والثلاثون

]الله سبب لكلّ موجود[

المعــدوم إذا أفــاض عليــه صــورة الوجــود كصــورة فاكهــةٍ مثــا كانــت معدومــةً ثــمَّ 
صــارت بعــد العــدم موجــودةً، فــا بــدّ وأن يكــون لوجــود الصــورة بعــد عدمهــا ســببٌ، 
والســبب فــي وجــود كلّ موجــودٍ هــو اللهُ تعالــى، فــإنَّ كلَّ مــا ســواه ليــس لــه ذاتٌ مــن 
حيــث الحقيقــة ولا وجــودٌ فكيــف يكــون ســببًا؟ نعــم، يجــوز أن يسُــمّى ســببًا فــي النظــر 
العامّــي كمــا يسُــمّى موجــودًا، فكمــا أنَّ كونــه موجــودًا85 ليــس لــه أصــلٌ 86مــن حيث يلي 
ذات القديمــة فكذلــك كونــه ســببًا لا يجــوز أن يكــون لــه أصــل إلا مــن ذلــك الوجــه.

ش+ حادث. 	84
85	 ش: سببا.

ب+ إلا. 	86
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Varlığının hakikati olmadığı gibi, mevcuda tabi bir sıfat olan sebeplili-

ğinin de bir hakikati yoktur. Geriye şunu sormak kalıyor: “Sebep sadece 

Yüce Allah ise sebep mevcut olduğu hâlde sonuç niçin mevcut olmu-

yor?” Cevaben deriz ki: “Varoluş şartlarından birisinin olmayışı nede-

niyle mevcut olmuyor.” Bu açıklamayı biraz daha geniş tutacağım. Zira 

buna ihtiyaç var. 

Otuz Dokuzuncu Fasıl 

[Sudûr Nazariyesi Hakkında]

Muhtemelen “Nazar ehlince şu husus açıkça bilinir: Yüce Allah var 

olanlardan sadece birinin sebebidir.  Bu şey de başka bir şeyin sebebi; 

ikinci şey de üçüncü şeyin sebebidir. Bu durum insanın varlığa gelişine 

dek sürer gider. Her bakımından birden, sadece tek bir şey sâdır olur.” 

nazariyesi hakkında ne diyeceksin? 

Bil ki, bu ve benzerlerini dilin söylemesi câiz olmayan, büyük ve çıl-

gınca bir sözdür. Basiret sahipleri nezdinde bu apaçık küfürdür. Bizâtihî 

vâcib iki kadîm varlık tespit edenle her biri icat etmeye muktedir iki 

sebep tespit eden arasında hiçbir fark yoktur. Aksine tartışmasız hakikat 

şu ki, Allah dışında varlıkta başka bir şeyin varlığına sebep olmaya uygun 

düşen hiç bir mevcut yoktur. 

Sebepliliğin hakikati, ma‘dûmda varlık sûretini icat etmeye dönüktür. 

Sebep var olmalı ki, sebepli da var olabilsin. Ma‘dûmun zâtı, sebeplilik 

olarak varlığını sağlamaz. Sebebin varlığı devamlı olmalıdır ki, sebepli-

nin varlığının devamı sağlansın! Mümkün varlıklardan hiç birinin hakiki 

bir zâtı ve varlığı yoktur. Hakiki varlık ve vâcib zât sadece Yüce Allah’a 

aittir. Hakikat bakımından varlığı olmayan bir şey nasıl başkasına sebep 

olur? Kendinden dolayı bir varlığa sahip olmayan bir şey başka birisini 

nasıl icat eder?
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فكمــا لا حقيقــةَ لوجــوده فــا حقيقــةَ لســببيّته التــي هــي صفــةٌ تابعةٌ مــن توابع الوجــود. ولا 
يبقــى ههنــا إلا أن يقُــال: »إن كان الســبب هــو اللهُ تعالــى فلِــم لا يوجــد المســبَّب والســبب 

قائــم87؟« فنقــول: لفقــدِ شــرطٍ مــن شــروطه، وأنــا أزيــد ذلــك بيانًــا فالحاجــة إليــه داعيــة.

الفصل التاسع والثلاثون

]في نظريَّة الصدور[

ــك تقــول: »مــن المعلــوم الظاهــر عنــد أهــل النظــر أنَّ الله تعالــى لا يكــون ســببًا  لعلَّ
إلا لشــيءٍ واحــدٍ مــن الموجــودات، ثــمَّ يكــون ذلــك الشــيء ســببًا لوجــود شــيء آخــر 
وهــذا الشــيء الثانــي ســببًا لشــيء ثالــث وهكــذا يتداعــى هــذا الأمــر إلــى وجود الإنســان؛ 

والواحــد88ُ مــن كلِّ وجــه لا يجــوز أن يصــدر منــه إلا شــيءٌ واحــدٌ.« 
ــه89،  ــق اللســان بأمثال ــكلام لا يجــوز أن يطل ــة عظيمــة مــن ال ــمْ أنَّ هــذه مجازف فاعل
فهــو كفــرٌ صريــحٌ عنــد ذوي البصائــر فــا فــرقَ بيــن مــن يثبــت قديميْــن كلُّ واحــدٍ منهمــا 
واجــبٌ بذاتــه وبيــن مــن يثبــت شــيئيْن كلّ واحــدٍ منهمــا يصلــحُ للإيجــادِ. لا، بــل الحــقّ 
الــذي لا مريــةَ فيــه إنَّــه ليــس فــي الوجــود موجــودٌ يصلــح أن يكــون ســببًا لوجــودِ شــيء90ٍ 

. إلا اللهُ عــزَّ وجــلَّ
وحقيقــة الســببيّة91 ترجــع إلــى إيجــاد صــورة الوجــود فــي معــدوم ولا بــدّ مــن وجــود 
الســبب حتــى يوجــد منــه المســبَّب، فــإنَّ المعــدوم لا يصلــح للســببيّة فــا بــدّ للســبب مــن 
دوام الوجــود حتــى يصلــح، لأن يحفــظ داوم الوجــود علــى المســبَّب. وليــس لشــيء من 
؛ إنَّمــا الوجــودُ الحقيقــيُّ والــذاتُ الواجبــةُ  الموجــودات الممكنــة ذاتٌ ووجــودٌ حقيقــيٌّ
لِله تعالــى. فمــا لا وجــودَ لــه مــن حيــث الحقيقــة فكيــف يكــون ســببًا لغيــره؟ ومــا لا 

وجــودَ لنفســه كيــف يوُجِــدُ غيــرَه؟

87	 ش، ب: والسببية موجودة.
ش: الأحد. 	88
ب: باثباته. 	89

ش، ب+ أخر. 	90
91	 ش: سببيته.
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Hakiki sebep, ma‘dûmlara feyezan edip onlara varlık sûretlerini bahşe-
decek şekilde varlıkça üstün ve bizâtihî tam olan bir zâttır. Fakat zâtı itiba-
rıyla tam olmayıp, varlığı ve varlığının sıfatları başkasının varlığına bağlı ve 
onunla kaim olan bir şey ise zâtında noksanlığın zirvesindedir; o ne icadı 
ne de varlığı hak eder. 

Kırkıncı Fasıl 

[Yaratma Sıfatı Vâcibe Mahsustur.]

Avâmî örnekler içinde buna dair bir örnek vardır. Güneş ışığı gece 
vakti aya vurup, ayın ışığı da yeryüzüne düştüğünde hiç şüphesiz ki, ay 
ışığı özü gereği varlığı hak etmiş değildir. Bilakis o güneşten kaynaklanır. 
Bu noksanlığına rağmen ay ışığı, nasıl yeryüzüne yansıyan ışığın varlığı-
nın sebebi kılınabilir? Düşünen biri bunu açıkça teemmül etsin ve kendi-
sinden bir görüş talep etsin! Hiç kuşku yok ki, o insaf gözüyle baktığında 
yeryüzüne yansıyan ışığın varlık sebebinin ay ışığı değil güneş ışığı oldu-
ğunu anlar. Çünkü ay ışığı, varlığa sahip değilken nasıl icada sahip olsun! 
İcat zorunlu olarak varlıktan sonra, varlık da tabii olarak icattan öncedir.  
Evet, ıstılah yoluyla ay ışığı sebep olarak adlandırılırsa buna itiraz etmeye 
gerek yoktur. Fakat ay ışığının güneş ışığına tabi olduğunu unutmamak 
gerekir. Zira güneş ışığı olmasa ay ışığının bir varlığı olmaz. Öyleyse ha-
kikat şu ki, bizâtihî hak ve sıfatlarıyla kayyum olan vâcibin dışında sebep 
olmada başka biri için bir yeterlilik tespit eden kimse şirk koşmuş ve ona 
birini denk tutmuş olur. Yine, o ışığı icat etmede ayı güneşe ortak tutan 
kimse gibi olur. Hiç şüphe yoktur ki, vâcibin yokluğu farz edilse varlıkta 
asla bir şey kalmaz. Dolayısıyla her hangi bir şey, her hangi bir konuda 
vâcibden müstağni değildir. Zira onun yokluğu ile birlikte hiçbir şeyin 
varlığı olmaz. Bunu gerçekten anlayıp sonra vâcibin sebepliliğe başka-
sından daha layık olduğunu kabul etmekte tevakkuf eden akıllı kimseye 
hayret ki hayret!
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والســبب بالحقيقــة مــا كان كامــل الــذات بذاتــه، ثــمَّ فضــل فيــه الوجــود حتــى فــاض 
علــى المعدومــات وخلــع92 عليهــا صــورَ الوجــود. وأمّــا مــا لا يكــون كامــا بذاتــه بــل 
وجــوده وصفــات وجــوده متعلقــةٌ لوجــود93 غيــره وقائمــةٌ بــه، فيكــون فــي ذاتــه فــي غايــة 

النقصــان لا يســتحقّ الإيجــادَ ولا الوجــودَ.

الفصل الأربعون

]الإيجاد مخصوص بالواجب[

ــة، فــإنَّ الشــمسَ إذا فــاض منهــا النــور عــن القمــر  هــذا لــه مثــال فــي الأمثلــة العامّيّ
ليــا وفــاض نــور القمــر علــى الأرض فــا شــكَّ أنَّ نــورَ القمــر غيــرُ مســتحقِّ الوجــودِ 
بذاتــه بــل مــن الشــمس، فكيــف يصلــح نــور القمــر مــع هــذا النقصــان أن يجُعــل ســببًا 
ــلْ الناظــرُ فــي هــذا تأمّــا شــافيًا وليســتفتِ  لوجــود النــور الفائــض علــى الأرض؟ وليتأمَّ
فــي ذلــك نفسَــه. فــا شــكَّ فــي أنَّــه لــو نظــر بعيــن الإنصــاف رأى نــورَ الشــمس أولــى بــأن 
يجعلــه ســببًا لنــور الأرض مــن نــور القمــر، فــإنَّ نــورَ القمــر إذا لــم يكــن لــه وجــودٌ فكيف 
ــه إيجــادٌ والإيجــادُ فــوق الوجــود بالضــرورة والوجــود قبــل الإيجــاد بالطبــع؟  يكــون ل
ى نــورُ القمــر ســببًا مــن طريــق الاصطــاح فــا مشــاحةَ فــي ذلــك، ولكــن  نعــم، أن يسُــمَّ
ــه لــو لا نــور الشــمس لــم  ــة نــور القمــر لنــور الشــمس، وأنَّ لا يجــوز أن يغفــل عــن تبعيَّ
يكــن لنــور القمــر أصــا وجــودٌ. فالحــقّ أنَّ مــن أثبــت صلاحيــةَ الســبب لغيــر الواجــب 
الحــقّ بذاتــه القيّــوم فــي صفاتــه، فقــد أشــرك وأثبــت لــه نظيــرًا، وكان كمــن أثبــت القمــر 
مشــاركًا للشــمس فــي إيجــاد النــور ولا شــكَّ أنَّ الواجــب لــو فــرض عدمَــه لــم يبــق فــي 
الوجــود شــيءٌ أصــا. فــإذا لا يســتغني عــن الواجــب شــيءٌ فــي شــيء94، إذ ليــس يبقــى 
مــع عدمــه وجــودُ شــيءٍ. فالعجــب كلُّ العجــب مــن عاقــل يفهــم ذلــك حــقَّ الفهــم ثــمَّ 

يتوقَّــف فــي كونــه أولــى بالســببية مــن غيــره.

ش: جعل. 	92
ش: بوجوده. 	93

ش+ أصلا. 	94
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Kırk Birinci Fasıl 
[Vâcib Sebeplilikte Tam İse Sebeplinin Varlığı Niçin Gecikmiştir?]

Hakikat şu ki, “Vâcib, sebepliliğe başkasından daha lâyıktır.” sözümüz 
vâcib hakkında büyük bir noksan hissettiriyor. Sanki bu söz, onun dışın-
daki bir şeyin bir şeyi hak ettiğine fakat vâcibin daha layık olduğuna işa-
ret ediyor. Vâcib zâttan kaynaklanmadan, bir şeyin bir şeyi/sebepliliği hak 
etmesi imkânsızdır. Burada söylenmesi gereken bir sorun daha var: “Vâ-
cib sebeplilikte tam ise sebeplinin varlığı niçin gecikmiştir? Yetkinliği ile 
mevcut olan sebepten, sebeplinin varlığının gecikmesi imkânsızdır. Şâyet o 
sebeplilikte eksik ve sebepliliği bazı şartlarla tamamlanıyorsa onun sebepli-
ğine ortak kabul etmiş olursun. 

O zaman hâliniz nice olacak? Bazı şeylerin varoluşu için bazı şeylerin 
varlığının şart olduğunu itiraf etmenize rağmen ondan başkasını sebep diye 
adlandırmayı doğru görmüyorsunuz.” Bu bizim için hâlledilmesi kolay bir 
sorundur. Şöyle ki, şartın varlığı vâcib zâtın sebepliliğinde değil sadece va-
roluş için şart koşulan şeyin istidadında tesir eder. Nitekim bulutların da-
ğılması da yeryüzünün istidadına güneş ışığının aydınlatması için tesir eder. 
Hiçbir şekilde, güneşi yetkinleştirmede bulutların dağılmasının bir tesiri 
yoktur. Bir kimsenin şunu demeye hakkı yoktur: Şart koşulan şeyin varlığı, 
yani yeryüzünün aydınlanması için bulutların dağılması, güneşin sebeplili-
ğini tamamlayan bir şarttır. Zira bize göre bulutların dağılması bir zevaldir. 
Zeval de yokluğa ilişkin bir durumdur. Yokluğa ilişkin bir şey, varlığa ilişkin 
bir durumda, yani bir şeyin icadında şart olmaya uygun değildir. Dolayısıyla 
yokluğa ilişkin bir şey sebepliliğe nasıl uygun olur! Bu, temsilde ve temsil 
sanatında daha ötesi tasavvur edilmeyen nihâî bir açıklamadır. Ay ışığı, özü 
itibarıyla fânî, helâk olan ve ma‘dûm bir şey olup, ışığını güneşin ışığından 
almış olunca ancak güneş ışığı gerçek anlamda ışıktır. Şu hâlde ayın ışığı 
güneşin ışığıdır. Hatta sanki onun aynısıdır. Bu böyleyken, ışık verme hu-
susunda ay nasıl güneşe ortak olabilir? Nitekim güneş ışığından başka bir 
ışık olmadığı gibi hakkın varlığından başka varlık yoktur. Sanki mevcudatın 
varlığı Hakk’ın varlığının dışında değildir. Bilakis sanki o odur.
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الفصل الحادي والأربعون

]إن كان الواجب كاملا في السببيّة فلِمَ تأخّر وجود المسبّب عنه؟[

الحقّ أنَّ قولنا الواجب أولى بالســببية من غيره يشــعر بنقصان عظيم في الواجب، 

فكأنــه يشــير إلــى اســتحقاق غيــره لشــيء ولكنــه أولــى بالاســتحقاق واســتحقاق غيــره 

لشــيء محــال إلا مــن ذاتــه الواجبــة. ويبقــى ههنــا مــن الإشــكال أن يقــال: إن كان 

الواجــب كامــا فــي الســببية فلــم  تأخــر وجــود المســبب عنــه؟ وتأخــر وجــود المســبب 

عــن الســبب الموجــود بكمالــه محــال وان كان ناقصــا فــي الســببية وتــم ببعــض الشــروط 

ســببيته فقــد ثبــت لــه شــريك فــي كونــه ســببا، فمــا بالكــم لا تجــوزون تســمية غيــره ســببا 

مــع اعترافكــم بــان وجــود بعــض الأشــياء شــرط لوجــود البعــض؟ وهــذا إشــكال يســهل 

ــر فــي اســتعداد المشــروط للوجــود لا  ــا نقــول: وجــود الشــرط إنَّمــا اثّ ــا دفعــه فإنَّ علين

فــي ســببية ذات الواجــب، كمــا أن انقشــاع الســحاب إنَّمــا يؤثــر فــي اســتعداد الأرض 

لإشــراق نــور الشــمس، وليــس لــه أصــا تأثيــر فــي تكميــل الشــمس وليــس لقائــل 

ــه ســببية الشــمس لوجــود المشــروط، وهــو  ــم ب أن يقــول: انقشــاع الســحاب شــرط تت

الإشــراق الأرض وهــذا غايــة فــي البيــان لا يتصــور ورائهــا غايــة فــي التمثيــل وصناعتــه. 

ونــور القمــر إذا كان مســتفادا مــن نــور الشــمس وهــو فــي ذاتــه فــانٍ وهالــكٌ ومعــدوم 

فــا نــور مــن حيــث الحقيقــة إلا نــور الشــمس، فــكان نــور القمــر هــو نــور الشــمس حتــى 

ــي إفاضــة  ــك أن يجعــل القمــر شــريكا للشــمس ف ــه هــو هــو فكيــف يجــوز مــع ذل كأن

النــور؟ وكمــا لا نــور إلا نــور الشــمس، فــا وجــود إلا وجــود الحــق، وكأن وجــود 

الموجــودات كلهــا ليــس خارجــا مــن وجــود الحــق بــل كأنــه هــو هــو. 

الفصل الثاني والأربعون
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Kırk İkinci Fasıl 

[Varlıkta Olan Her Şey, Hakikatte Fânîdir]

Varlıkta olan her şey hakikatte fânîdir; bâkîlik hay ve kayyumun varlığı-
na aittir. Nitekim aynadaki sûret hakikat itibarıyla fânî olup, bâkîlik, hâricî 
sûrete aittir. Bu, halk nazarında kanaat oluşturmak üzere hissi misallerle 
verilen bir örnektir. Yoksa ârif nazarında aynadaki sûret fânî olduğu kadar 
aynayla birlikte hâricî sûret de fânîdir. 

Kırk Üçüncü Fasıl 

[Aynayı Düşünmenin Faydaları]

Lüb sahipleri için aynadan alınacak büyük bir ibret vardır. Her kim 
ayna örneğini tam olarak düşünüp, sorunları hâlâ çözülmemişse o kimse 
akıllılar zümresinden sayılmayı hak etmez. Yemin olsun ki, akıllı bir kimse 
aynaya baktığında aklına birçok sorunlar üşüşür ve apaçık hususlarda bile 
tereddüde düşer. 

Fakat buna rağmen birçok sorun da o kimse için çözülmüş olur. De-
mirin, aynadan başka hiç bir faydası olmasaydı bu bile Allah’ın şu sözü-
nün doğruluğuna şâhid olarak yeterdi. “Bir de demiri indirdik ki onda 
büyük bir güç ve insanlar için yararlar vardır.” (Hadid, 57/25) Demir-
deki faydalara bakarak ayna hor görülebilir. Bununla birlikte aynada çok 
eşsiz ve güzel faydalar vardır ki, akıl onları sayamaz. Gerçek ayna, akıl ay-
nasıdır. Çünkü onda birçok hakikati idrak etmekte âciz kalan aklın sûreti 
görülür. Aklın, gizli mâkulleri idrak etmemesi bir tarafa, zâhir duyulur 
şeyleri bile idrak etmekten uzak olması sana şâhid olarak yeter. Kim aklı-
nın âciz olduğunu görmek isterse ayna misalini çok düşünsün de aklının, 
ilâhî varlıkların hakikatini idrak etmeye dair büyük ve derin iddiasındaki 
yanlışlığını ve âcizliğini görerek yaşasın! Aklın derin ve büyük konuların 
idraki için yaratıldığını inkâr etmiyorum. Fakat iddiasında haddini aş-
masından da hoşlanmam.
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]كلُّ ما في الوجود فهو فانٍ من حيث الحقيقة[

ــوم،  كلُّ مــا فــي الوجــود فهــو فــانٍ مــن حيــث الحقيقــة ولا بقــاء إلا لوجــه الحــيِّ القيُّ

ــة بالحقيقــة ولا بقــاء إلا للصــورة الخارجــة؛ هــذا مــن  كمــا أنَّ الصــورة فــي المــرآة فاني

حيــث نظــر العامــي فــي القناعــة بالأمثلــة المحسوســة، وإلا فالصــورة الخارجــة مــع المرآة 

فــي نظــر العــارف فانيــة أيضًــا حســب فنــاء الصــورة الداخلــة فــي المــرآة مــن غيــر تفــاوت.

الفصل الثالث والأربعون

]فوائد النظر في المرآة[

المــرآة عبــرة عظيمــة لأولــي الألبــاب ومــن نظــر فــي المــرآة نظــرًا شــافيًا ولــم ينحــل 

ــم  ــرة العقــاء. ولعمــري، ل ــي زم ــدَّ ف ــر مــن المشــكلات، فليــس يســتحقُّ أن يعُ ــه كثي ل

ــات  ر عقلــه إشــكالات عظيمــة ويتشــكَّك فــي جليَّ ينظــر فــي المــرآة عاقــل إلا ويعتــوَّ

الأمــور  ولكــن تنحــلُّ لــه مــع ذلــك مشــكلات كثيــرة. ولــو لــم يكــن مــن منافــع الحديــد 

ــا الْحَدِيــدَ  ســوى المــرآة لــكان يكفــي ذلــك شــاهدًا علــى صــدق قولــه تعالــى: ﴿وَأنَزَلْنَ

فِيــهِ بَــأْسٌ شَــدِيدٌ وَمَنَافِــعُ لِلنَّــاسِ﴾ )ســورة الحديــد، ۲٥/٥۷( فكيــف وفيــه مــن المنافــع 

مــا تســتحقر معهــا المــرآة علــى أنَّ فيهــا مــن المنافــع عجائــب عظيمــة كثيــرة لا يمكــن 

إحصائهــا للعقــل. والمــرآة بالحقيقــة مــرآة للعقــاء إذ يــرون فيهــا صــورة العقــل العاجــز 

عــن إدراك حقائــق كثيــرة فحســبك بهــا شــاهدة علــى أن العقــل معــزول عــن إدراك كثيــر 

ــة. مــن المحسوســات الظاهــرة فضــا عــن المعقــولات الخفيَّ

فمــن أراد أن يشــاهد عقلــه علــى صورتــه التــي هــو عليهــا مــن العجــز فليكثــر النظــر في 

المــرآة، فنعمــت مبصــرة للعقــل بعجــزه، وكذبــه فــي دعاويــه العريضــة الطويلــة لنفســه مــن 

إدراك حقائــق الأمــور الإلهيــة. ولســت أنكــر أنَّ العقــل خلــق لإدراك أمــور عظيمــة مــن 

الغوامــض، ولكنَّــه لا يعجبنــي إذا عــدا طــوره فــي دعــواه وجــاوز قــدره وتخطــاه.

الفصل الرابع والأربعون
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Kırk Dördüncü Fasıl 

[Aynadaki Sûretin Varlığı]

Aynada intiba yoluyla hâricî sûrete uygun bir sûret ortaya çıkar. İlk 
bakışta ve görüşte akıl, hâricî sûret ile aynadaki sûretin arasını ayırt eder. 
Biri tâbi olan, diğeri de tabi olunandır. Bu hususta hiç bir kimsenin 
şüphe edeceği düşünülmez. Aynadaki sûretin varlığı, ayna ile hâricî sûret 
arasındaki özel yöne göre gerçekleşen nispete bağlıdır. Göz ikisi arasında-
ki bu nispeti mütâlaa ettiğinde zâhir itibarıyla var fakat hakikat itibarıyla 
yok olan aynadaki sûreti idrak eder. Akıl, aynadaki sûretin varlığının zâtî 
olmadığından şüphe etmez. Yani onun varlıkça bağımsız bir mevcut ol-
madığını bilir. Yine akıl, dört şeye nispetle bu sûretin mevcut olduğunu 
bilir: 1. Ayna, 2. Hâricî sûret, 3. Meydana gelen nispet, 4. Gören kim-
senin mütâlaası. Bu nedenledir ki, aralarındaki nispet ortadan kalkınca 
aynadaki sûretin varlığı da ortadan kalkar. Akıllı kimse bu sûretin var-
lıkça bağımsız olmadığını bilir. Kendilerinde değişim düşünülmeksizin 
sûretleri yansıtması itibarıyla aynanın, suyun veya buna benzer bir şeyin 
varlığı tasavvur edilse, hiç kimse yansıyan sûretin hâricî sûretin varlığına 
bağlı olduğunu idrak edemez. Bu yansıtma özelliği, ayna ve suya has bir 
özelliktir ki, çamur ve kireç taşı gibi hiçbir cisim bu konuda onlara ben-
zemez. Fakat hâricî sûretler değiştiği, nispetler de değiştiği ve bu değişim 
sırasında değişiklik oranında aynadaki sûretler de değiştiği için akıllı kim-
seler aynadaki sûretin hâricî sûretin varlığına tabi olduğundan ve hâricî sû-
retin varlıkta zamanca değil de mertebece dâhili sûretten önce geldiğinden 
kuşku duymaz. 

Kırk Beşinci Fasıl 

[Akıl Sınırlı Şeyleri İdrak Eder]

Akıllı kimse dürüstçe düşünsün: Ayna mevcut olmasaydı ve ayna-
da yansıyan sûretler ona anlatılsaydı o bu sûretlerin varlığını tasdik 
eder miydi, etmez miydi? Bana göre, basiretle bakan insaf ehli birisi,
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]وجود الصورة المنعكسة في المرآة[

ل  المــرآة تظهــر فيهــا صــورة مطابقــة للصــورة الخارجــة مــن طريــق الانطبــاع والعقــل فــي أوَّ
النظــر وبــادي الــرأي يفــرق بيــن الوجــود الخــارج وبيــن الوجــود الداخــل، فأحدهمــا مســتتبع 
ــى  ــع يرجــع إل ــك. وحاصــل الوجــود للتاب ــي ذل ر أن يشــكَّ أحــد ف ــع، ولا يتصــوَّ والآخــر تاب
نســبة حاصلــة علــى وجــه مخصــوص بيــن الصــورة الخارجــة وبيــن المــرآة، فــإذا طالــع البصيــر 
تلــك النســبة الحاصلــة بينهمــا أدرك الصــورة الداخلــة التابعــة، الموجــودة مــن حيــث الظاهــر، 
ــا،  المعدومــة مــن حيــث الحقيقــة. ولا يشــكُّ العقــل فــي أنَّ وجــود الصــورة الداخلــة ليــس ذاتيًّ
أعنــي أنَّــه ليــس موجــودًا بذاتــه مســتقلا بالوجــود، بــل هــو موجــود بالإضافــة إلــى أربعــة أمــور: 
وهــو المــرآة، والصــورة الخارجــة، والنســبة الحاصلــة، ومطالعــة البصــر؛ لذلــك فــإذا بطلــت 
هــذه النســبة بطــل وجــود تلــك الصــورة الداخلــة، وعلــم العاقــل أنَّ تلــك الصــورة لــم يكــن 
ر وجــود المــرآة أو المــاء أو مــا يضاهيهــا فــي محــاكاة  لهــا اســتقلال مــن الوجــود. ولــو95 تصــوَّ
ر عليــه تغيُّــر، لــم يــدرك أحــد مــن الخلائــق أنَّ  الصــور، بحيــث كان يحاكــي الصــور ولا يتصــوَّ
تلــك الصــورة الداخلــة، تابعــة فــي الوجــود للصورة الخارجة، وإنَّ هذه خاصية للمــرآة والماء، 
لا يشــاركهما فيــه جســم مــن الأجســام كالطيــن والجــص وأمثالهما. ولكن لما كانــت الصور96 
الخارجــة تتغيــر، وكانــت النســب الحاصلــة أيضًــا تتغيــر، وعنــد ذلــك تتغيــر الصــور97 الداخلــة 
حســب تغيــر الصــور98 الخارجــة علــى منهــاج واحــد، لــم يتخالج للعقلاء ريب فــي أن الداخلة 
مًا رتبيًّا لا زمانيًّا. تابعــة الوجــود الخارجــة وان الخارجــة متقدمــة فــي الوجود على الداخلــة تقدُّ

الفصل الخامس والأربعون

]العقل يدرك الأمور المحصورة[

مــا  لــه  وحكــي  موجــودة  المــرآة  تكــن  لــم  لــو  أنَّــه  صادقًــا  ــا  تأمُّ العاقــل  ليتأمــل 
لا؟  أم  ذلــك  بوجــود  يصــدق  كان  هــل  فيهــا،  الصــور  انطبــاع  مــن  منهــا  يشــاهده 
النافــذة الصافيــة  بالبصائــر  الناظريــن  الإنصــاف  أهــل  مــن  واحــدا  أن  عنــدي  فمــا 

ش: لا. 	95
ش، ي: الصورة. 	96
ش، ب: الصورة. 	97
ش، ب: الصورة. 	98
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onların varlığını tekzip etmede şüpheye düşer ve imkânsızlığına dair 

burhan getirir ve burhanındaki bozukluk yönünün açığa çıkması im-

kânsız olurdu. O hâlde şimdi bir düşün ve zayıf aklınla idrak edeme-

diğin bir şeyi inkâra yeltenme! Tıpkı gözün bazı varlıkları idrak için 

yaratılmış olması gibi akıl da bazı varlıkları idrak için yaratılmıştır. Gö-

zün işitilen, koklanan ve tadılan şeyleri idrakten âciz oluşu gibi akıl da 

varlıkların çoğunu idrakten âcizdir. Akıl, idrakinden âciz kaldığı birçok 

varlığa izafetle sınırlı sayıdaki özel şeyleri idrak eder. Dahası, ezelî ilme 

izafetle varlıkların bütünü, arşa izafetle zerre gibidir. Aslında arşa iza-

fetle zerre herhangi bir şey olmakla birlikte varlıkların bütünü Allah’ın 

ilmine nispetle asla şey bile değildir. Zayıf aklınla aşağıdaki sözleri söyle-

yebileceğinden korkarak bunları belirttim. “Mâkuller sonsuzdur. Onları 

nasıl sınırlar ve sonlu kılarsın? Varlıkların bütününü, nazarında sınırlı 

gören hatta onları nazarında bir şey gibi görmeyen kimsenin onlar vb. 

hakkında verdiği hüküm çok tehlikelidir. Sınırlamaktan uzak durmak, 

sadece kudret, irade, ilim ve varlıklara sûretleri veren kerem gibi ezelî 

sıfatlarda söz konusu olur. 

Bu kerem vâcib zâtın bir gereğidir. Vâcib zât, tam ve tamlığın üstünde 

olduğu için hiç kuşkusuz, onun keremi, zâtının gereği olarak ma‘dumlara 

varlık vermeyi iktizâ eder. Tıpkı vâcib oluşun o zât için gerekli olması gibi. 

Şâyet zât, böyle keremden uzak olsaydı eksik olurdu. 

Bu durum, ufkun güneşle aydınlanmasının, güneşin aydınlatmasının 

kemâli olmasına benzer. Bu sıfat güneşte mevcut olmasaydı güneş eksik 

olur ve ışıklığının kemâlindeki bir şeyden yoksun olurdu. “Göklerde ve 

yerde en yüce sıfat O’nundur. O mutlak galiptir, hikmet sahibidir.”  (Rûm, 

30/27) 
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يشــك فــي انــه كان يكــذب بوجــود ذلــك، ويقيــم علــى اســتحالته برهانــا، وكان يســتحيل 

أن يظهــر لــه وجــه الخلــل فــي برهانــه ذلــك. فاعتبــر الآن ولا تبــادر إلــى التكذيب فيما لا 

يدركــه عقلــك الضعيــف. فــإنَّ العقــل خلــق لإدراك بعــض الموجــودات كمــا أنَّ البصــر 

خُلــق لإدراك بعــض الموجــودات وهــو عاجــز عــن إدراك المســموعات والمشــمومات 

والمذوقــات، وكذلــك العقــل يعجــز عــن إدراك كثيــر مــن الموجــودات. نعــم هــو مــدرك 

لأشــياء محصــورة قليلــة بالإضافــة إلــى كثيــر الموجــودات التــي هــو عاجــز عــن إدراكهــا. 

ــمَّ جميــع الموجــودات بالإضافــة إلــى العلــم الأزلــي كالــذرة بالإضافــة إلــى العــرش  ث

لا بــل والــذرة بالإضافــة إلــى العــرش شــيء مــا والموجــودات كلهــا بالنســبة إلــى علــم 

الله ليســتْ شــيئًا أصــا. وإنَّمــا ذكــرت ذلــك مخافــة أن يبــادر عقلــك الضعيــف ويقــول: 

المعقــولات لا تتناهــى فكيــف جعلتهــا محصــورة متناهيــة؟ فــإنَّ مــن كانــت الموجــودات 

كلهــا فــي نظــره محصــورة، لا بــل ولا تكــون شــيئا فــا يكــون عنــده للحكــم بأمثــال 

ذلــك خطــر عظيــم إنَّمــا امتنــاع الحصــر فــي نظــره يوجــد فــي الصفــات الأزليــة كالقــدرة 

والإرادة والعلــم والكــرم المفيــض صــور الموجــودات عليهــا.

وهــذا الكــرم لازم للــذات الواجبــة، فإنَّهــا لمــا كانــت كاملــة وفــوق الكمــال، لا جــرم 

كان الكــرم المقتضــي لإفاضــة خلــع الوجــود علــى المعدومــات لازمــا لهــا كمــا أن 

الوجــوب لازم لهــا مثــا ولــو خلــت الــذات عــن هــذا الكــرم كانــت ناقصــة. 

وهــذا كمــا أن الشــمس إذا أشــرقت بهــا الآفــاق كان ذلــك مــن كمــال إشــراقها ولــو 

ــت ناقصــة وكان يعوزهــا شــيء مــن  ــي الشــمس كان ــة موجــودة ف ــم تكــن هــذه الصف ل

ــمَاوَاتِ وَالْرَْضِ وَهُــوَ الْعَزِيــزُ الْحَكِيــمُ﴾.  كمــال نورانيتهــا ﴿وَلَــهُ الْمَثَــلُ الْعَْلَــى فِــي السَّ

)ســورة الــروم، ۲۷/۳۰(
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Kırk Altıncı Fasıl 

[Âlemin Varlığı Aynadaki Sûret Gibidir]

Lüb sahipleri birçok bakımdan aynadan ibret almışlardır. Bu ibretleri 

sınırlamak neredeyse imkânsızdır. İbret aldıkları şeylerden biri de şudur: 

Onlar aynaya baktıklarında Allah’ın “O’nun kendinden başka her şey 

yok olacaktır.” (Kasas, 28/88) sözüyle Hz. Peygamber’in (s.a.) “İnsan-

lar uykudadır. Öldüklerinde uyanırlar.” sözünün hakikatini görürler ve 

anlarlar ki, varlıkta mülk ve melekûtun Allah’ın zâtına nispeti, aynadaki 

sûretin hariçteki sûrete nispeti gibidir. Zira mülk ve melekûtun hakiki 

bir varlığı yoktur. Onların varlığı ancak hakiki varlık olan Cenâb-ı Hak-

kın zâtının varlığına bağlıdır. İnsanların bir kısmı hatta çoğu, dünyada 

gördükleri varlıkların hakiki bir varlığa sahip olduklarını zannederler. 

Onların gözleri ile hissi varlıklar arasında meydana gelen nispet ortadan 

kalkarsa gözlerindeki perde kalkar ve karışıklık gider. Buna bağlı olarak 

uykularından uyanır ve kesin olarak bilirler ki, “O’nun kendinden baş-

ka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 28/88). Şu da var ki bir mevcut, bâkî 

olan zâtının kayyumiyeti ile ezelî ve ebedi olarak varlığını sürdürüyor 

ise ebedi olarak varlığını sürdüren (şey) kayyumun varlığı ve sermediyeti 

olur. Bu takdirde Arşın içinden “Bugün hükümranlık kimindir? Elbette 

tek ve mutlak hükümran olan Allah’ındır.” (Mü’min, 40/16) diye Al-

lah Teâlâ’nın sözü mahlûkata nida olunur. Onlar, ötesinde bir şüphenin 

kalmayacağı bir müşâhede ile bunu müşâhede ederler. Bu mânâların ha-

kikatini anlamadan bu sözleri mütâlaa eden, inkârında tereddüt içinde 

kalsın! Bunun ötesinde öyle eşsiz sırlar vardır ki, açıklamaya ne dil yeter 

ne de hakikati açıkça söylenir.
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الفصل السادس والأربعون

]وجود العالم كالصورة في المرآة[

أولــو الألبــاب يعتبــرون بالمــرآة مــن أوجــه كثيــرة ويــكاد حصــر تلــك العبر يســتحيل. 

وممــا يعتبــرون بــه انهــم إذا نظــروا فيهــا شــاهدوا حقيقــة قولــه تعالــى: ﴿كُلُّ شَــيْءٍ هَالِــكٌ 

إِلَّ وَجْهَــهُ﴾  )ســورة القصــاص، ۸۸/۲۸( وقولــه عليــه الصــاة والســام: »النــاس نيــام 

فــإذا ماتــوا انتبهــوا«99 وعلمــوا أن نســبة المُلــك والملكــوت فــي الوجــود إلــى وجــه 

الحــي القيــوم نســبة الصــورة الداخلــة فــي المــرآة إلــى الصــورة الخارجــة إذ ليــس للمُلــك 

والملكــوت حقيقــة الوجــود وإنَّمــا وجودهمــا تابــع لوجــود الوجــه الحــق100 الحقيقــي 

بالوجــود. فــإنَّ بعــض الخلــق لا بــل أكثرهــم يظنُّــون أن الموجــودات التــي يشــاهدونها 

فــي الدنيــا لهــا وجــود حقيقــي فــإذا بطلــت النســبة الحاصلــة بيــن أبصارهــم وبيــن تلــك 

الموجــودات المحسوســة انكشــف الغطــاء عــن أبصارهــم وارتفــع التلبيــس فانتبهــوا مــن 

نومهــم وعلمــوا يقينــا أن ﴿كُلُّ شَــيْءٍ هَالِــكٌ إِلَّ وَجْهَــهُ﴾  )ســورة القصــاص، ۸۸/۲۸( 

اللهــمَّ إلا إذا قــام موجــود أزلا وأبــدا بقيوميــة وجهــه الباقــي، فيكــون القائــم101 موجــود 

الأبديــة وجــود القيــوم وســرمديته جــل الواحــد القهــار وحينئــذ ينــادى الخلــق مــن بطنــان 

ــارِ﴾ )ســورة الغافــر، ۱٦/٤۰(  ِ الْوَاحِــدِ الْقَهَّ العــرش بقولــه تعالــى: ﴿لِمَــنِ الْمُلْــكُ الْيَــوْمَ لَِّ

ــم  ــع هــذه الألفــاظ ول ــا102 ريــب. ومــن طال ويشــاهدون ذلــك مشــاهدة لا يبقــى ورائهَ

يقــف علــى حقائــق معانيهــا فليتوقــف فــي الإنــكار فوراءهــا مــن عجــاب الأســرار مــا لا 

يفــي بشــرحه لســان ولا يعــرب عــن حقيقتــه بيــان. 
الفصل السابع والأربعون

أورده العجلوني في كشف الخفاء، ]2/214[ 	99
ش+ الوجه الحيّ القيّوم. 	100

ش: عالم. 	101
ش، ب: معها. 	102
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Kırk Yedinci Fasıl 

[Şart Yokken Şart Koşulan Şey Hâsıl Olmaz]

Sadede dönersek Allah Teâlâ insanda bir mânâ yaratmıştır ki, insanların 
ıstılahında bu, “kudret” diye adlandırılır. İnsan bu mânâ ile sessizliğinden 
sonra istediği vakit konuşabilir. 

Avamî bakışa göre, kelâmın yokken var olmasının zâhir sebebi, onlar-
ca kudret diye adlandırılan bu mânâdır. Sebepli, yani kelâm var olmadan 
kudretin mevcut olduğu bellidir. Bu, sebepte bir bozukluk olduğundan 
değil “isteme” şartının yokluğundan dolayıdır. Dolayısıyla, sebebi ıstılahta 
kudret diye adlandırılan kelâmınvarlığı isteme şartının varlığına dayanır. 
Şart yokken şart koşulan şeyin hâsıl olması imkânsızdır. İmkânsız bir şeye 
güç yetmez. Zira kudret ancak güç yetirilen bir şey üzerinde etkisini gös-
terir. Tıpkı, görmenin görülen şeyler; koklamanın da koklanan şeyler üze-
rinde işini yapması gibi. Diğer duyular da öyledir. Meselâ görme duyusu 
bulutların perdeliği yıldızları idrak edemiyorsa, bu, görme duyusundaki 
bir bozukluğa delâlet etmez. Tıpkı bunun gibi, ma‘dûm bir şey, şartın yok-
luğu perdesiyle perdelenmiş ise, şartın yokluğu perdesi ortadan kalkmadık-
ça ezelî kudret onu var etmez. Bu ezelî kudretteki bir bozukluktan dolayı 
değil, aksine ma‘dûmun varlığının henüz imkânsız olduğundan dolayıdır. 
Perde ortadan kalkınca onun varlığı mümkün hâle gelir ve ezelî kudretten 
dolayı varlığı vâcib olur. Tıpkı, bulut perdesi dağılınca, dağıldığı sırada 
yeryüzünün güneş ışığını almaya elverişli olması gibi.

Kırk Sekizinci Fasıl 

[İmkânsızın Ezelî Kudretle İlişkisi]

Zâtı bakımından imkânsız olan bir şeyin ezelî kudrete nispeti, kok-
lanılır bir şeyin görme duyusuna nispeti gibidir. Koklanılır, asla görülür 
değildir. Bu görme kuvvetindeki bir bozukluktan dolayı değil aksine, 
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]إذا لم تستوفَ الشروط لم يحصل المشروط[

ى  رجعنــا إلــى حديــث السُــرى، لا شــكَّ أنَّ الَله تعالــى خلــق فــي الإنســان معنــى يســمَّ
ــم بعــد  فــي اصطــاح الخلــق »قــدرة« والإنســان يقــدر بذلــك المعنــى علــى أنْ يتكلَّ

ســكوته متــى شــاء.
فالسبب الظاهر من حيث نظر عوام103 لوجود الكلام بعد عدمه هو المعنى المسمى 
قدرة عندهم. ومعلوم أن القدرة تكون موجودة ولا يوجد المسبب وهو الكلام لا يخلل 
فــي الســبب بــل لفقــد شــرط وهــو المشــيئة فوجــود الــكلام مــن ســببه المســمى قــدرة فــي 
الاصطلاح موقوف على وجود شــرط 104المشــيئة ومحال أن يحصل المشــروط والشــرط 
معــدوم. والمحــال لا يكــون مقــدورًا إذ لا يظهــر أثــر القــدرة إلا فــي مقــدور، كمــا لا يظهــر 
أثر البصر إلا في مبصَر، ولا أثر الشــمِّ إلا في مشــموم، وكذلك في ســائر المدركات. فإنَّ 
الكواكــبَ المحجوبــة بســحاب مثــا إذا لــم يتمكَّــن القــوة الباصــرة مــن105 إدراكهــا لــم يكــن 
ذلــك دليــا علــى خلــل فــي الأبصــار فكذلــك إذا كان الشــيء المعــدوم محجوبــا بحجــاب 
عــدم الشــرط فــإنَّ القــدرة الأزليــة لا توجــده مــا لــم ينقشــع ســحاب عــدم الشــرط، لا لخلــل 
فــي القــدرة الأزليــة بــل لان المعــدوم بعــد محــال الوجــود، فــإذا انقشــع عنــه الحجــاب صــار 
ممكنًا ويصير من القدرة الأزلية واجبا، كما لو انقشع حجاب السحاب فصارت الأرض 

مســتعدة لقبول نور الشــمس عند الانقشــاع.

الفصل الثامن والأربعون

]نسبة المحال إلى القدرة الأزليّة[

العيــن  إلــى  مثــا  المشــموم  كنســبة  الأزليّــة  القــدرة  إلــى  بذاتــه  المحــال  نســبة 

بــل الِابصــار  قــوة  فــي  لخلــل  لا  مبصــرًا  أبــدا  المشــموم  يصيــر  فــا   المبصِــرة 

ــة، لا لخلــل  ــه ليــس بمبصَــر. والمحــال لا يفيــض عليــه الوجــود مــن القــدرة الأزليّ لأنَّ

ش+ الخلق. 	103
ب+ وهو. 	104
ب: بين. 	105
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koklanırın görülen olmamasından ileri gelir. İmkânsız olan bir şeye ezelî 
kudretten bir varlık (feyz) gelmez. Bu, kudretteki bir bozukluktan değil ak-
sine imkânsızın güç yetirilemez oluşundandır. Özü bakımından mümkün 
olan ma‘dûmun ezelî kudrete nispeti, bir perdeyle perdelenmiş olan bir 
görülürün görme kuvvesine nispeti gibidir. Perde ortadan kalkınca gören 
kuvvet onu idrak eder. Özü bakımından mümkün olan ma‘dûm da şartları 
mevcut olduğunda ezelî kudret onu var eder. Her hangi bir şart onu yok-
lukta tutmaya devam ettikçe o kendinden dolayı değil, başkasıyla varlığı 
muhâl olandır. 

Özü bakımdan mümkün olan, şartlarının varlığı ile vâcib olandır. Özü 
bakımından muhâl ise şartlarının varlığı imkânsız olan şeydir. Bunu iyice 
düşün de bilgiçlik taslayarak itiraz etme!  Yoksa haberin olmadan ayakların 
kayar gider.

Kırk Dokuzuncu Fasıl 

[“Mümkünün İmkânı Zâtındandır.” Sözünün Mânâsı]

Nazar ehli bazen der ki, “Bir mümkünün imkânı zâtından ileri geldi-
ği gibi imkânsızın imkânsızlığı da kendi zâtından ileri gelir.” Zayıf olan 
biri, bu sözlerden yanlış anlamlar kurgular, birçok fahiş hata yapar. Bir 
mümkünün imkânı, zâtı kendinden değil başkasından olduğu hâlde na-
sıl kendi zâtından kaynaklanabilir? Şu hâlde onun zâtı başkasından ol-
duğuna göre niteliklerinden biri olan imkânın başkasından ileri gelmesi 
daha uygundur. Zira nitelenen zâtların icat edicisine dayanması bir derece 
itibarıyla; tâbi olan sıfatların icat ediciye dayanması ise iki derece itiba-
rıyla olur. Bu, mümkün şeylerin mevcut olduklarında, imkânları ile ilgili 
bir hükümdür. Mevcut olmayan mümkünün ise ne bir zâtı ne de sıfat-
ları vardır. Dolayısıyla, nasıl olur da onun ve sıfatları için bir sebep ara-
nır? Ma‘dûm için bir sebep aranmaz fakat yokken var olan bir şey için 
sebep aranır. Bunları belirtmemin sebebi onların “Mümkünün imkâ-
nı zâtındandır.” sözlerinden dolayıdır. Bu sözün sahih bir anlamı vardır. 
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فــي القــدرة بــل لأنَّ المحــال غيــر مقــدور. ونســبة المعــدوم الممكــن بذاتــه إلــى القــدرة 

الأزليّــة كنســبة المبصَــر المحجــوب بحجــاب عــن البصــر لا لخلــل يرجــع إلــى قــوة 

ــه إذا ارتفــع الحجــاب أدركتــه القــدرة المبصِــرة، فكذلــك المعــدوم الممكــن  البصــر فإنَّ

بذاتــه إذا وجــدت شــروطه أوجدتــه القــدرة الأزليّــة ومــادام يعــوزه شــرط فهــو بعــد 

ــه. ــره لا بذات محــال الوجــود بغي

والممكــن بذاتــه مــا يجــب وجــود شــروطه والمحــال بذاتــه مــا يســتحيل وجــود 

شــروطه. تأمــل فــي ذلــك تأمّــا شــافيًا ولا تعتــرض عليــه بتحذلقــك فتــزلّ قدمــك وأنــت 

لا تــدري.

الفصل التاسع والأربعون

]معنى قولهم »أن الإمكان للممكن من ذاته«[

قــد يقــول أهــل النظــر إنَّ الإمــكان للممكــن مــن ذاتــه والاســتحالة للمســتحيل بذاتــه 

ــواع  ــا بأن ــاظ معــان فاســدة ويخطــي فيه ــف مــن هــذه الألف ــل الضعي ــه، فيتخيّ ومــن ذات

ــه ليســت مــن  ــه وذات 106مــن الخطــأ فاحشــة. وكيــف يكــون الإمــكان للممكــن مــن ذات

ذاتــه بــل مــن غيــره ؟! فــإذا كانــت ذاتــه مــن غيــره كان الإمــكان الــذي هــو صفــة 107 أولــى 

أن يكــون مــن غيــره. فــإنَّ اســتناد الــذوات الموصوفــة إلــى موجدهــا، بدرجــة واســتناد 

الصفــات التابعــة إليــه بدرجتيــن. هــذا حكــم الممكنــات فــي إمكانهــا إذا وجــدت، 

وأمّــا الممكــن الــذي لــم يوجــد، فليــس لــه بعــد ذات ولا صفــات فكيــف يطلــب لــه 

ولصفاتــه ســبب والمعــدوم لا يطلــب لــه ســبب وإنَّمــا يطلــب الســبب لموجــود بعــد 

 العــدم؟ وإنَّمــا ذكــرت ذلــك لأنَّ قولهــم: الإمــكان للممكــن مــن ذاتــه لــه معنــى صحيــح

وكثيــرا مــا تغلــط الأوهــام فيــه فلتســتعن بمــا ذكرتــه فــي الاحتــراز مــن تغليــط الوهــم. 

ش، ب+ فاحشة. 	106
ش، ب: من صفاته. 	107
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Çoğu kere anlayışlar bu hususta hata eder. Vehme düşmekten sakın-

mak için belirttiğim hususlardan istifade et! Bu, aynı zamanda “İm-

kânsızın imkânsızlığı kendi zâtından ileri gelir.” sözlerinin de cevabı-

dır. İmkânsızın zâtı olmadığına göre zâtına bağlı bir sıfat olan imkân-

sızlığı için nasıl bir sebep aransın? Şâyet “Ma‘dûmun yokluğu kendi 

zâtından ileri gelir.” denirse ilimde derinleşmişler nezdinde bunun 

da doğru bir mânâsı vardır. Ma‘dûm için bir zât vehmetmek sonra 

da yokluğu bu zât için var olan bir şey diye vehmetmek doğru değil-

dir. Çünkü yokluk mânâca bir sıfattır. Sıfat da ancak nitelenen şeyin 

varlığından sonra var olur. Şu hâlde yoklukla nitelenen şey yok iken, 

yokluk nasıl var olur? Zayıf (akıllıların) vehimleri bu vb. konularda 

hataya çok düşerler. Tahkik ehli olanların bu hatalara düşmekten ko-

runmaları kolaydır. 

Ellinci Fasıl 

[Allah Varlığı Ne Zaman Yarattı]

Gökler ve yerler, ezelî kudretten var oldukları sırada var oldular. 

Varlıklarından önce bir öncelik ve bir sonralık olmadı ki, bundan 

önce niçin yaratılmadı diye söylensin! Zira öncelik ve sonralık za-

mana ilişen arazlardandır; zaman da cisimlerin varlığından sonra var 

olur. Cisimlerin varlığından önce alt ile üstün -ki bu ikisi mekâna 

ilişen arazlardır- var olması, mümkün olmadığı gibi aynı şekilde ci-

simlerin varlığından önce bir önceliğin ve sonralığın olması mümkün 

değildir. Çünkü bunlar, zamanın varlığına bağlıdır. Zaman da hareke-

te bağlıdır. Hareketin varlığı da cismin varlığına bağlıdır. Dolayısıyla 

mekânın cismin zarfı olduğu gibi zaman da hareketin zarfıdır.
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وهــذا بعينــه هــو الجــواب عــن قولهــم: الاســتحالة للمســتحيل مــن ذاتــه فالمســتحيل 

إذا لــم يكــن لــه ذات فكيــف يطلــب لاســتحالته التــي هــي صفــة تابعــة ســبب ؟! فــإذا 

قيــل العــدم للمعــدوم مــن ذاتــه كان لــه معنــى صحيــح عنــد الراســخين فــي العلــم 

ولا يجــوز أن يتوهــم للمعــدوم ذات ثــمَّ يتوهــم العــدم شــيئا موجــودا لتلــك الــذات، 

الموصــوف.   وجــود  بعــد  إلا  توجــد  لا  والصفــة  صفــة  معنــى  معنــاه  العــدم  فــإنَّ 

الــذي هــو موصوفــه معــدوم؟ فأوهــام الضعفــاء  العــدم والمعــدوم  فكيــف يوجــد 

تغلــط كثيــرًا فــي أمثــال ذلــك والمحققــون يتيســر عليهــم الاحتــراز عمــا يضاهــي 

هــذه الأغاليــط.

الفصل الخمسون

]متى خلق الله الموجودات؟[

فالســماوات والأرضــون وجــدت حيــن وجــدت مــن القــدرة الأزليــة ولــم يكــن 

قبــل وجودهــا قبــل ولا بعــد حتــى يقــال لِــم لــم توجــد قبــل ذلــك. فــإنَّ القبــل والبعــد 

عارضــان مــن عــوارض الزمــان والزمــان لا يوجــد إلا بعــد وجــود الأجســام. فكمــا لا 

يجــوز أن يكــون قبــل وجــود الأجســام فــوق ولا تحــت لانهمــا عارضــان مــن عــوارض 

المــكان، فكذلــك لا يجــوز أن يكــون قبــل وجــود الأجســام قبــل ولا بعــد لان ذلــك 

الحركــة  وجــود  علــى  موقــوف  والزمــان  الزمــان،  وجــود  علــى  الوجــود  موقــوف 

والحركــة موقوفــة الوجــود علــى وجــود الأجســام، فــكان الزمــان ظــرف الحركــة كمــا 

أن المــكان ظــرف الجســم.

الفصل الحادي والخمسون
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Elli Birinci Fasıl 
[“Âlem Zaman İtibarıyla Kadîmdir.” Sözü Ne Söyler?]

 “Âlem, zaman itibarıyla kadîmdir” diyenin sözü altı boş bir hevestir. 
Çünkü o kimseye “Âlemle neyi kastediyorsun?” diye sorulsa “Gökler ve 
temel unsurlar gibi cisimlerin tamamını kastediyorum.” diyecek veya “Al-
lah’tan başka her şeyi kastediyorum.” diyecektir. Bu son cevaba göre akıl-
ların, nefislerin ve cisimlerin hepsi âleme dâhil olacaktır. Şâyet “Âlem söz-
cüğü ile cisim olan ve olmayan her mümkün varlığı kastediyorum” derse 
bu durumda âlem sözcüğünün kapsamına giren varlıkların çoğu, varlıkça 
zamanın varlığına dayanmayan şeyler olur;  hatta zaruri bir şekilde varlık 
itibarıyla zamandan önce olurlar. Bu durumda âlemdeki varlıkların çoğu 
varlıkça zamandan önceyken âlemin zaman itibarıyla kadîm olması nasıl 
iddia edilebilir? 

Şâyet o kimse “Âlemle cisimlerin hepsini kastediyorum.” derse bu du-
rumda da cisimler zaman itibarıyla kadîmdir demek de doğru olmaz. Zira 
bu takdirde onun mânâsı şu olur: Zaman var olduğundan beri cisimler 
vardır. Bu da zamanın varlık bakımından cisimlerden önce olduğunu ifade 
eder. Oysa durum böyle değildir. Çünkü cisimler varlıkça zamandan ön-
cedir. Zaman da varlık itibarıyla onlardan sonradır. Zât ve derece itibarıyla 
bu, böyledir. Şâyet o kimse “Âlem zaman itibarıyla kadîmdir, sözümüzden 
maksat sizin belirttikleriniz değildir.” derse biz onun bu sözünden başka 
bir şey anlamayız. Anladığımız şeyden de bahsettik. Maksatlarını anlama-
dığımız şeyden bahsetmek ise karanlığa taş atmaya benzer. Anladıkları şe-
yin mânâsını beyan etmek onlara düşer; şâyet o doğru ve hakikat ise ona 
uyarız, değilse gücümüz ve vüs’atımız ölçüsünce konuşuruz.

Elli İkinci Fasıl 
[Âlemin Kıdemi Ve Hudûsu Meselesine Ârifin Bakışı]

Bu konuda “Hareket var olduğundan beri zaman da vardır.” demek doğ-
ru iken “Zaman var olduğundan beri hareket de vardır.” demek câiz değildir. 
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]معنى القول »العالم قديم بالزمان«[

قــول القائــل العالــم قديــم بالزمــان هــوس محــض لا طائــل تحتــه إذ يقــال لــه: مــا الــذي 

تعنــي بالعالــم؟ فإمــا أن يقــول: أعنــى بــه الأجســام كلهــا  كالســماوات والأمهــات، وإمــا 

أن يقــول: أعنــى بــه كلّ موجــود ســوى الله تعالــى، وعلــى هــذا تكــون العقــول والنفــوس 

والأجســام كلهــا داخلــة تحــت لفــظ العالــم، فــإنْ قــال: أعنــي بالعالــم كلّ موجــود ممكــن 

مــن الأجســام وغيرهــا فعلــى هــذا يكــون أكثــر الموجــودات المندرجــة تحــت لفــظ العالــم 

غيــر متوقــف الوجــود علــى وجــود الزمــان بــل يكــون بالضرورة ســابق الوجود عليه فكيف 

يقــال: العالــم قديــم بالزمــان وأكثــر موجــودات العالــم ســابق الوجــود علــى الزمــان؟

وإن قــال، أعنــى بالعالــم الأجســام كلهــا فــا يجــوز علــى هــذا الوجــه أيضًــا أن يقــال: 

الأجســام قديمــة بالزمــان فــإنَّ معنــى ذلــك أنْ يقــال الأجســام موجــودة مــذ كان الزمــان 

موجــودًا فيكــون مشــعرًا بــأنَّ الزمــان ســابق علــى الأجســام فــي الوجــود وليــس كذلــك 

فــإنَّ الأجســام ســابقة الوجــود علــى الزمــان والزمــان متأخــر الوجــود عنهــا وان كان 

ــم بالزمــان مــا  ــا العالــم قدي ــإنْ قــال قائــل: ليــس المــراد بقولن ــة والــذات. ف ذلــك بالرتب

ــا مــا لــم  ذكرتمــوه، فنحــن لا نفهــم مــن قولــه إلا ذلــك. وقــد تكلَّمنــا علــى مــا فهمنــا فأمَّ

نفهمــه مــن مقاصــده فالــكلام عليــه شــأن العميــان. فعليــه أنْ يبيــن معنــاه علــى مــا فهمــه 

ــا وصدقًــا وافقنــاه فــي ذلــك، وإلا تكلَّمنــا عليــه حســب الوســع والطاقــة. فــإنْ كان حقًّ

الفصل الثاني والخمسون

]نظر العارف في مسألة قدم العالم أو حدوثه[

الحركــة موجــودة  كانــت  مــذ  الزمــان موجــودا  يقُــال: كان  أن  ذلــك  فــي  الحــقُّ 

موجــودًا. الزمــان  كان  مــذ  موجــودة  الحركــة  كانــت  يقــال:  أن  يجــوز   وليــس 
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Her ne kadar bu son sözün bir vechi olsa da nazım itibarıyla cidden 

bozuktur. Bu son ifade câiz olmayınca “Zaman var olduğundan beri ci-

simler vardır.” ifadesi nasıl câiz olabilir? Meselâ cisimler şartın yokluğu 

sebebiyle şimdiye kadar mevcut olmayıp, bu şartın varlığı sebebiyle şim-

di mevcut olsalardı varlığından önce bir öncelik ve sonralık olmaksızın 

yukarıdaki ifade doğru olurdu. Mevcut oldukları esnada da hiçbir fark 

olmaksızın bu şekilde mevcut olurlar. “Cenâb-ı Hak var olduğundan beri 

cisimler de vardır.” diye iddia edersen, (bil ki) bu kanaat, bu düşüncenin 

doğruluğunda öncekileri ve sonrakileri aştığını zanneden birçok âlimin 

inancıdır ve büyük bir hatadır.

Bu makamda bilmen gereken şeylerden biri de şudur: Cenâb-ı Hakk’ın 

var ediyor olması itibarıyla cisimler ne şimdi, ne önce ne de sonra asla 

mevcut olmaz. Her kim ki “Âlem, Cenâb-ı Hakkın varlığı ile birlikte şu 

an mevcuttur.” diye bir görüşe sahip ise o büyük bir hata içerisindedir. 

Cenâb-ı Hak açısından ne mekân vardır ne de zaman. O zamanı, mekânı 

ve diğer varlıkları kuşatandır. Onun varlığının her şeyden önce gelmesi 

(her şeye sebkat etmesi) aynıdır. Onun varlığı âlemin varlığından önce-

dir. Nitekim onun varlığı bir fark olmaksızın, meselâ bu kitapta yazılı şu 

satırların varlığından varlıkça öncedir. Bu iki öncelik arasında bir fark 

gözeten kimse teşbihe hapsolur kalır ve Cenâb-ı Hak onun nezdinde za-

mandan münezzeh olmaz, tıpkı Cenâb-ı Hakk’ı, hissi şeyler gibi, mekânı 

olan bir cisim zanneden avam nezdinde onun, mekândan münezzeh ol-

mayışı gibi. Böyle bir iman, sulûkunun ve nazarının başında ârifte mey-

dana gelen hakiki imandan çok uzaktır. Allah Teâlâ, geçmiş zamandan 

önce olduğu gibi hiçbir fark olmaksızın gelecek zamandan da öncedir. 

Ârif nezdinde bu, yakînî/kesindir. Âlimler bunun idrakinden zaruri ola-

rak âcizdir. İdrakten âciz olmasalardı “İlk aklın varlığı, Cenâb-ı Hakkın 

varlığına eşlik eder” demezlerdi. 
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ــم يجــز ذلــك فكيــف  ــه وجــه 108 فهــو فاســد النظــم جــدا. وإذا ل ــإنَّ ذلــك وإنْ كان ل ف

يجــوز أنْ يقُــال: كانــت الأجســام موجــودة مُــذْ كان الزمــان موجــودًا ولــو لــم توجــد 

الأجســام مثــا إلــى الآن لعــدم شــرط ثــمَّ وجــودت الآن لوجــود ذلــك الشــرط كان ذلــك 

ــل ولا بعــد وحيــن وجــدت فإنَّمــا وجــدت كذلــك  ــم يكــن قبــل وجودهــا قب ــزا ول جائ

مــن غيــر فــرق. وان زعمــت أنَّ الأجســام كانــت موجــودة مــذ كان الحــقُّ موجــودًا فهــو 

خطــأ عظيــم واعتقــاد أكثــر العلمــاء الذيــن يزعمــون أنَّهــم أربــوا فــي صــدق النظــر علــى 

ليــن والآخريــن. الأوَّ

ــا لا بــدَّ لــك فــي هــذا المقــام مــن الإحاطــة بــه أنْ تعلــم أنَّ الأجســام لا توجــد   وممَّ

أصــا حيــث يوجــد الحــقّ لا الآن ولا قبلــه ولا بعــده، ومــن صــار إلــى أنَّ العالم موجود 

الآن مــع وجــود الحــقّ فهــو مخطــئ خطــأ عظيمــا فحيــث الحــقّ فــا مــكان ولا زمــان 

وهــو المحيــط بالزمــان والمــكان وســائر الموجــودات. فإنْ ســبق وجوده على كل شــيء 

ــه ســابق الوجــود علــى وجــود  ــه ســابق الوجــود علــى وجــود العالــم كمــا أنَّ متســاو، فإنَّ

صــورة هــذه الكلمــات المســطورة فــي هــذا الكتــاب مثــا مــن غيــر فــرق أصــا. ومــن 

ه عنــده الحــقُّ عــن الزمــان كمــا لــم  فــرّق بينهمــا فهــو بعــد فــي مضيــق التشــبيه ولــمْ يتنــزَّ

ه عــن المــكان عنــد العــوام الذيــن يزعمــون أنـّـه جســم مكانــي كســائر المحسوســات.  يتنــزَّ

ومثــل هــذا الإيمــان بــالله بعيــد عــن الإيمــان الحقيقــي الحاصــل للعــارف في أوّل ســلوكه 

ونظــره. والله تعالــى ســابق علــى الزمــان المســتقبل حســب ســبقه علــى الزمــان الماضــي 

مــن غيــر فــرق وهــذا يقينــي عنــد العــارف والعلمــاء عاجــزون عــن إدراكــه بالضــرورة. 

ولــو لــم يعجــزوا عــن إدراكــه لمــا قالــوا إنّ العقــل الأول مســاوق الوجــود لوجــود الحقّ.

108	 ش+ ما.
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Nitekim onlar meselâ “Bu kâğıttaki harflerin sûreti, varlıkta Cenâb-ı 
Hakk’a eşlik eder.” demiyorlar. Cenâb-ı Hak bu tür zanlardan münez-
zehtir, hatta nebilerin ve mukarreb (melek)lerin zanlarından da münez-
zehtir. Bunu iyice düşünürsen zayıf aklınla nasibin kadar bir mânâ elde 
edersin, her ne kadar bunun hakiki mânâsını anlamak, konumu akıl ba-
siretine, rahmin cenine, hatta aklın beşikteki çocuğun gözü konumunda 
bulunan mârifet gözünün açılmasına bağlı olsa da. Bu konuyu uygun 
olan başka bir yerde uzunca izah edeceğiz. Umulur ki, kıt akıllılar onun 
kokusundan bir şey alır. 

Elli Üçüncü Fasıl 

[Allah’ın Ezeliyyeti, Ebediyyeti İle Birlikte Hâzırdır.]

Hakikat şu ki, hiçbir şey yokken Allah vardı; şimdi de O’nun yanı sıra 
bir şey yokken O var; onunla birlikte bir şey olmadan da o var olacaktır. 
Hiçbir fark olmaksızın, O’nun ezeliyyeti ebediyetiyle birlikte hâzırdır. Hâ-
kimiyeti itibarıyla O’ndan başkası yoktur, başkasının varlığı dahi tasavvur 
edilemez. Güneş de aydınlığının zirvesinde iken yarasalar için bir varlık 
düşünülmez. Şu hâlde, kıt ve kısa aklın ve zâhir ilmin ölçüsünce bu misali 
düşün ve gayret göster! Belki kıt aklın bu misalden biraz yararlanır. Teşbih-
ten de uzak dur!

Cenâb-ı Hakk’ın varlığı zamani değildir ki “Allah vardı, O’nunla bir-
likte hiçbir şey yoktu.” demek uygun olsun. “O’nunla birlikte hiçbir şey 
yoktur ve olmayacaktır.” demek de uygun değildir. Aman ha! Aklınla duy-
duğun bu şeyi ihata etmeye tamah etme! Aklın bu konuyu idrak etmeye 
nispeti, yarasaların güneşin nurunu idrak etmeye olan nispeti gibidir. Ya 
bu ve benzeri fasıllarda geçenlere yönelme ve onları kabul veya reddederek 
alma yahut da bu kelimeleri muhafaza eyle ve Allah’tan, seni koruması-
nı, bu ve benzeri şeyleri lafızlardan değil de -zira bunu lafızlardan öğren-
mek imkânsızdır- bir başka yönden idrak edecek bir basiret vermesini iste! 
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كمــا لــم يقولــوا، إن صــورة هــذه الحــروف المنقوشــة بهــذا القرطــاس مثــا مســاوقة فــي 

بيــن. وانظــر فــي  الوجــود لله الحــقّ المنــزّه عــن أمثــال هــذه الظنــون وظنــون الأنبيــاء والمقرَّ

ذلــك نظــرًا شــافيًا فــا بــدَّ وأن يحظــى عقلــك القاصــر مــن معنــاه بنصيــب109 وإن كان فهــم 

المراد الحقيقي منه موقوفًا على انفتاح عين المعرفة التي منزلتها من بصيرة العقل، منزلة 

الجنيــن مــن الرحــم لا بــل منزلــة العقــل مــن العيــن التي تراهــا موجودة لابن المهد. وســأزيد 

لذلــك شــرحا فــي موضــع آخــر أليــق بــه لعــل القاصريــن يشــمون مــن روائحــه شــيئًا.

الفصل الثالث والخمسون

]أزلية الله حاضرة مع أبديته[

الحــقّ أنّ الله كان موجــودًا ولــم يكــون معــه شــيء وهــو الآن موجــود وليــس معــه 

شــيء ويكــون موجــودًا ولا يكــون معــه شــيء فأزليّتــه حاضــرة مــع أبديتّــه مــن غيــر فــرق. 

وحيــث ســلطانه فــا موجــود غيــره ولا أيضًــا يتُصــوّر وجــود ذلــك وحيــث ســلطنة كمــال 

إشــراق الشــمس فــا يتُصــوّر للخفافيــش وجــود أصــا. فخــذ إليــك هــذا المثــال العامّــي 

علــى قــدر ضعــف عقلــك القاصــر وعلمــك المزخــرف واجتهــد لعــلّ فهمــك الضعيــف 

ينتفــع بشــيء مــن هــذا المثــال واحــذرْ مــن التشــبيه.

وليس وجود الحقّ زمانيًّا حتى يحسن مثلا أن يقال: كان الله ولم يكن معه شيء. 

ولا يحســن أن يقــال: يكــون ولــم يكــون معــه شــيء. وإيـّـاك ثــمَّ إيـّـاك ألــف مــرّة أنْ تطمــع 

في الإحاطة بهذا الشــيء الذي تســمعه بعقلك الذي نســبته من إدراكه نســبة الخفافيش 

مــن إدراك نــور الشــمس. فإمّــا ألا تلتفــت إلــى مــا فــي هــذا الفصــل وأمثالــه أصــا ولا 

تتلقاهــا بــردّ ولا قبــول وإمّــا أنْ تحفــظ هــذه الكلمــات وتســأل الله ســبحانه أنْ يحفظــك 

 ويخصّــك بعيــن تــدرك أمثــال ذلــك لا مــن اللفــظ؛ فــإنَّ ذلــك محــال، بــل مــن وجــه آخر.

ش، ب+ ما. 	109
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İşte meseleyi bu yönden idrak ettiğin vakit o zaman kesin olarak bilirsin 
ki, idrak ettiğin konunun hakkını belirttiğimden daha iyi veren bir ibare 
yoktur. Yine kesin olarak bilirsin ki, bu mânâları belirtilen lafızların içine 
yerleştiren bir kimse, oldukça zalimdir. 

Bil ki, “Allah vardı ve hiçbir şey O’nunla birlikte mevcut değildi.” sözü-
müz müteşâbih bir sözdür. Zira “vardı” ifadesi, geçmiş zamanda var olan 
bir şeyin varlığını gösterir.

 “Hiçbir şey O’nunla birlikte mevcut değildi.” denildiğinde nasıl olur 
da zaman O’nunla birlikte var olan bir şey olur? Bu her ne kadar böyle olsa 
da şu iki ifade arasında bir fark yoktur: “O vardı. O’nunla birlikte bir şey 
mevcut değildi.”, “Şimdi de O’nunla birlikte bir şey olmadan O var.” Lafız 
ve ibarelerin kifâyetsizliğinden dolayı belirtilebilecek olan son söz budur.

Elli Dördüncü Fasıl 
[Ezeliyyetin Mânâsı]

İç dünyandan melekût âlemine küçük bir pencere açılırsa bu sırada 
karşılaştığın her şeyi apaçık hâliyle görür ve hikâyesini dinlemeye ihtiyaç 
duymazsın. Belki de şimdi ezeliyyetin mânâsını ve melekûta yolculuğun 
nasıl olduğunu bilmek isteyeceksin. Zâhirde bu, imkânsız gibidir. Bilmen 
gerekir ki, ezeliyyetin mânâsını geçmiş bir şey olarak zanneden kimse fâhiş 
bir hata işlemiş olur. Pek çok kimse de böyle zanneder. Ezeliyyet itibarıyla 
geçmiş ve gelecek yoktur. O geçmiş zamanı kuşattığı gibi bir fark olmak-
sızın gelecek zamanı da kuşatır. İç dünyasında bu ikisi arasında bir fark 
gözeten kimsenin aklı, vehminin elinde esir olmuş demektir. Dolayısıyla 
Âdem’in zamanı, ezeliyyete bizim zamanımızdan daha yakın değildir. Ak-
sine zamanların tümünün ezeliyyete olan nispeti bir ve aynıdır. Belki de 
ezeliyyetin zamanlara olan nispeti söz gelişi ilimlerin mekânlara olan nispe-
ti gibidir. Çünkü ilimler bir mekâna yakın veya uzak olmakla nitelenmez, 
aksine onların her mekâna olan nispeti bir ve aynıdır. Onlar her mekânla 
birlikte bulunmakla birlikte her mekân onlardan uzaktır. Aklî ilimlere az 
çok vakıf olan birinin bunu idrak etmesi kolaydır. Bu sadece kusurların 
mülk âlemine hapsettiği kişiler ile melekût âleminde iş görecek gözü açıl-
mayan kimseler için zordur. 
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ي حــقَّ  فــإنْ أدركتــه مــن هــذا الوجــه فحينئــذٍ تعلــم قطعًــا أنَّ لا عبــارةَ فــي الوجــود تــؤدِّ

مــا أدركتــه أحســن مــن هــذا الــذي ذكرتــه وتعلــم قطعًــا أنَّ مــن أودع أمثــال تلــك المعانــي 

فــي الألفــاظ المذكــورة فهــو ظالــم غايــة الظلــم.

فهــو  موجــود.«  شــيء  معــه  يكــن  ولــم  الله  »كان  قلنــا:  إذا  أنَّــا  واعلــمْ 

مــاضٍ،  زمــان  فــي  موجــود  الوجــود؛  علــى  يــدلُّ  كان  لفــظ  فــإنَّ  متشــابه. 

فــإذا قلنــا: »ولــم يكــن معــه موجــود.« فكيــف يكــون الزمــان معــه موجــودًا؟ ومهمــا 

كان كذلــك فــا فــرق بيــن قولنــا:« كان ولــم يكــن معــه موجــود.« وبيــن قولنــا: »يكــون 

وليــس معــه شــيء.«110 فهــذا غايــة مــا يمكــن ذكــره فــي مضيــق الألفــاظ والعبــارات. 

الفصل الرابع والخمسون

]معنى الأزليّة[

إذا انفتحــت مــن باطنــك روزنــة إلــى عالــم الملكــوت فكمــا اتَّفــق طيرانــك إليــه 

شــاهدت جلية الحال في ذلك كله واســتغنيت عن ســماع حكايته. ولعلَّك الآن تشــتهي 

ــك كالمحــال.  ــإنَّ ظاهــر ذل ــى الملكــوت ف ــران إل ــة الطي ــة وكيفي ــى الأزلي أن تعــرف معن

فاعلــمْ أنَّ مــن ظــنَّ أنَّ الأزليــة شــيئًا ماضيًــا فقــد أخطــأ خطــأ فاحشًــا وهــذا وهــم غالــب 

علــى الأكثريــن. فحيــث الأزليــة فــا مــاض ولا مســتقبل وهــي محيطــة بالزمــان المســتقبل 

كإحاطتهــا بالزمــان الماضــي مــن غيــر فــرق، ومــن اختلــج فــي ضميــره بينهمــا فــرق فعقلــه 

بعــد أســير فــي يــد وهمــه. فليــس زمــان آدم أقــرب إلــى الأزليــة مــن زماننــا هــذا بــل نســبة 

الأزمنــة كلّهــا إلــى الأزليــة واحــدة. ولعــلَّ نســبة الأزليــة إلــى الأزمنــة كنســبة العلــوم مثــا 

إلــى الأمكنــة إذ لا توصــف العلــوم بكونهــا قريبــة مــن مــكان أو بعيــدة مــن مــكان بــل 

نســبتها واحــدة إلــى كل مــكان وهــي مــع كل مــكان ومــع ذلــك فقــد خــا عنهــا كلّ مــكان. 

وهــذا يســهل إدراكــه علــى مــن نظــر فــي العلــوم العقليــة قليــا وإنَّمــا يعســر علــى مــن قعــد 

بــه القصــور فــي عالــم المُلــك ولــم ينفتــح بعــد عينــه الجوالــة فــي الملكــوت.

ب: موجود. 	110
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Aynı şekilde, ezeliyyetin her zamana nispeti olduğuna inanmak gerekir. 

Çünkü ezeliyyet zamanın tümüyle beraber ve tümünün içindedir. Bununla 

birlikte o tüm zamanı kuşatır ve onun varlığı tüm zamandan öncedir. Hiç-

bir mekânın ilmi kuşatamaması gibi, hiçbir zaman da ezeliyyeti kuşatamaz. 

Bu mânâları anladıysan ezeliyyet ile ebediyyet arasında mânâ itibarıyla hiç-

bir fark olmadığını bilmen gerekir. Hatta bu mânânın varlığı geçmiş zama-

na nispetle düşünülürse bu takdirde ezeliyyet sözcüğü kullanılır. 

Şâyet bu mânânın varlığı gelecek zamana nispetle düşünülürse onun 

için ebediyet sözcüğü kullanılır. İki farklı nispet için farklı iki sözcüğün 

kullanılması gerekir. Aksi hâlde insanlar onu idrakte doğru yoldan saparlar.

“Cenâb-ı Hak diledi-diliyor, bildi-biliyor, yaptı-yapıyor” dediğimizde 

bunun zarûretten kaynaklandığını şimdi bilmen gerekir. Aksi hâlde onun 

için geçmiş ve gelecek olmazsa, fiilinin geçmişle mi, gelecekle mi ilgili ol-

duğuna dair farkın bir mânâsı kalmaz. İrade geçmiş zamana nispet edil-

diğinde “diledi” denir, gelecek zamana nispet edildiğinde de “dileyecek” 

denir. Bu, birçok sırrın ve büyük sorunların anahtarıdır. Bu böyleyse, ilim 

yoluyla sâlikin ezeliyyete ulaşması açıkça imkânsızdır. Evet, ilim yoluyla 

onun mânâsına ulaşabilir. Fakat bir şeyi idrak etmek başkadır, o şeyin ken-

disine ulaşmak bambaşkadır. “İlim yoluyla ezeliyyete ulaşmak imkânsız-

dır.” denilmesi şundan ileri gelir: Bilgisi talep edilen konu, zamanın esare-

tinde bulunur. Ezeliyyete ancak bu esaret kırıldıktan sonra ulaşılır.

Elli Beşinci Fasıl 

[Varlıkların Varlıktaki Devamlılığı Yaratmanın Devamlılığındandır]

Bil ki, dünyanın güneş ışığıyla aydınlanması ikisi arasında özel bir nis-

peti gerektirir. Bu nispet kalkarsa dünyanın güneş ışığını alma istidadı da 

kalkar. Bu nispet devamlı olursa ışığı alma da devamlı olur. Devam ettiği 

kadar da ışığı alma devam eder. Hangi nefeste bu nispet varsa alış da vardır.  
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فلذلــك ينبغــي أن تعتقــد نســبة الأزليــة إلــى كلّ زمــان 111وفــي كل زمــان ومــع ذلــك 

فهــي محيطــة بــكل زمــان وســابقة علــى الوجــود علــى كلّ زمــان ولا يســعها زمــان كمــا 

ــة  ــن الأزلي ــرة بي ــه لا مغاي ــمْ أنَّ ــي فاعل ــإذا فهمــت هــذه المعان ــم يســع العلــم مــكان. ف ل

والأبديـّـة فــي المعنــى أصــا بــل إذا اعتبــر وجــود ذلــك المعنــى مــع نســبته إلــى الماضــي 

مــن الأزمنــة اســتعير لــه لفــظ الأزليّــة.112 

فــإذا اعتبــر وجــود ذلــك المعنــى مــع نســبته إلــى المســتقبل اســتعير لــه لفــظ الأبديّــة 

ولا بــدَّ مــن لفظتيْــن مختلفيْــن لاختــاف النســبتيْن وإلا ضــلَّ الخلــق فــي إدراكــه عــن 

ســواء الســبيل.

واعلــمْ الآن أنَّــا إذا قلنــا: أراد الحــقُّ تعالــى ويريــد، وعلِــم ويعلــم، وقــدِر ويقــدر؛ فهــو 

لمثــل هــذه الضــرورة، وإلا فــإذا لــم يكــن لــه مــاضٍ ومســتقبل فــا معنــى للاختــاف فــي 

فعلــه تعلّــق بالماضــي والمســتقبل. نعــم إذا نسُــبت الإرادة إلــى زمــان مــاضٍ قيــل »أراد« 

وإذا نســبت إلــى مســتقبلٍ قيــل »يريــد«. وهــذا مفتــاح أســرار كثيــرة ومشــكلات عظيمــة. 

وإذا كان كذلــك فمــن المحــال الظاهــر أنْ يصــل الســالك إلــى الأزليّــة مــن طريــق العلــم، 

نعــم يجــوز أنْ يــدرك معناهــا بالعلــم ولكــن إدراك معنــى الشــيء غيــر الوصــول إليــه غيــر. 

وإنَّمــا قلنــا يســتحيل الوصــول إليهــا مــن طريــق العلــم، لأنّ المتفــرغ للطلــب العلمــي فــي 

أســرار الزمــان بعــد، ولا وصــول إلــى الأزليّــة إلا بعــد حــلّ ذلــك الأســر.

الفصل الخامس والخمسون

]استمرار الموجودات في الوجود بسبب استمرار الإيجاد[

اعلمْ أنَّ إشراق الأرض بنور الشمس يستدعي نسبة مخصوصة بين الأرض والشمس 

لو بطلت تلك النسبة لبطل استعدادها لقبول نور الشمس ولو دامتْ هذه النسبة بينهما 

 دام القبــول وبقــدر دوامهــا يــدوم القبــول. فــأيُّ نفَــس وجــدتْ هــذه النســبةَ وجــد القبولَ،

ش، ب+ فإنهّا مع كلّ زمان. 	111
ب+ الأبديةّ. 	112
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Bu nispet yoksa alış da yoktur. Bu nispet ilerleyen süre içinde devamlı 

olursa bu süre içindeki alış tek bir tarzda devam eder. Kıt akıllılar, me-

selâ her bir lahzada mevcut olan ışığın, önceki ve sonraki süre içinde 

mevcut olan ışığın aynısı sanır. Allah’ın nuruyla bakan mârifet ehline 

göre bu, hatadır. Bilakis her nefeste mevcut olan ışık o nefeste var olan 

nispetin gereğidir. Değişik nefeslerde var olan nispetler zaruri olarak 

birbirinden başkadır. 

Bundan dolayıdır ki, bu nispetlerin, ayrı nispetler değil tek bir nispet 

olduğuna hükmetmek uygun olur. Meselâ “Filan nispet, falan hareketle 

varlıkça beraberdir.” denilmesi de bunun gibidir. Sonraki nispet o hare-

ketle varlıkça beraber değildir. Bununla iki nispet arasında kat‘î bir ayrılık 

ortaya çıkar. Bu nispetler birbirinden farklı olunca, her nefesteki ışığı alış 

ayrı ve bağımsız bir nispeti gerektirir. 

Bil ki, belli bir nefeste bile olsa, herhangi bir nefeste var olan ışık, ön-

cesinde ve sonrasında olan ışıktan başkadır. Evet, bu ayrı nispetler aynı 

süreçte kabulü gerektirmeleri itibarıyla tek ve aynı nispetler olduğu içindir 

ki, bazı zayıf akıllı kişiler, bu nefeste var olan işbu ışığın o nefesten önce 

ve sonra görülen ışığın aynısı zannetmişlerdir. Tıpkı Zeyd, Amr, Bekir ve 

Hâlid’i insanlık mânâsında tek bir şey görüp de onların her birini diğeri-

nin aynısı sanan kimse gibi. Bu konunun tahakkuk etmesi gerekir. Zira bu 

fasıldan sonraki fasılda darb-ı mesel yoluyla verilecek misal ona muhtaçtır. 

O da üzerine büyük bir aslın bina edildiği konudur.

Elli Altıncı Fasıl 

[Varlıkların Devamlılığı Ezelî Kudrete Nispetlerinden Dolayıdır]

Varlık nuruyla ma‘dûmun aydınlanması, ezelî kudret ile kendi-

si arasında hususi bir nispet gerektirir. Bu nispet devam ettiği müd-

detçe ma‘dûmun kudret nurunun aydınlığını alması devam eder. 
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ــسٍ بطلــتْ هــذه النســبة113 فقــد114 القبــول. ثــمَّ إنْ دامــتْ هــذه النســبة فــي أنفــاسٍ  وأيُّ نفَ
متعــدّدةٍ دام القبــولُ فــي تلــك الأنفــاس علــى منهــاجٍ واحــدٍ. فيظــنُّ القاصــرون أنَّ الشــعاع 
الموجــود فــي نفــس مثــا عيــن الشــعاع الموجــود فــي النفــس الــذي قبلــه أو بعــده وهــو خطــأ 
عنــد أهــل المعرفــة الناظريــن بنــور الله بــل الشــعاع الموجــود فــي كلّ نفــسٍ مقتضــى النســبة 

الموجــودة فــي ذلــك النفــس والنســبة الموجــودة فــي تلــك الأنفــاس متغايــرة بالضــرورة.
ولذلــك يجــوز أن يحكــم علــى نســبة واحــدة مــن جملتهــا بأحــكام لا يجــوز الحكــم 
بتلــك الأحــكام علــى نســبة أخــرى كمــا يقــال مثــا إنّ النســبة الفلانيــة كانــت115 مســاوقة 
الوجــود للحركــة الفلانيــة فــإنَّ النســبة التــي بعدهــا لــم تكــن مســاوقة الوجــود لتلــك 
الحركــة وبهــذا تتحقــق المغايــرة بيــن النســبتين قطعًــا. فــإذا كانــت تلــك النســبة متغايــرة 

كان القبــول فــي كلّ نفَــس مقتضــى نســبة أخــرى علــى حدتهــا واســتقلالها. 
فاعلــمْ أنَّ الشــعاع الــذي يكــون موجــودًا فــي نفَــس مخصــوص غيــر الشــعاع الــذي 
يكــون موجــودًا قبلــه أو بعــده ولــو بنفَــسٍ واحــدٍ نعــم لمــا كانــت هــذه النســب المتغايــرة 
واحــدةً فــي كونهــا مقتضيــةً للقبــول علــى وتيــرةٍ واحــدةٍ ظــنَّ بعضُهــم116 أنَّ هــذا الشــعاع 
الموجــود فــي هــذا النفَــس عيــنُ الشــعاع الموجــود فــي النفَــس الــذي قبلــه وبعــده، كمــن 
يــرى زيــدًا وعَمــرًا وخالــدًا وبكــرًا واحــدًا فــي معنــى الإنســانية فيظــنُّ أنَّ كلَّ واحــدٍ منهــم 
ــه يحتــاج إليــه مــن طريــق ضــرب المثــال العامّــي فــي  عيــنُ صاحبــه. وليتحقّــق هــذا فإنَّ

الفصــل الــذي يلــي هــذا الفصــل ويبُتنــى عليــه أصــل عظيــم.

الفصل السادس والخمسون

]استمرار الموجودات بسبب نسبتها إلى القدرة الأزليّة[

لا شــكَّ أنَّ إشــراق المعــدوم بنــور الوجــود يســتدعي نســبة مخصوصــة بينــه وبيــن 

ــة ولــو دامــت هــذه النســبة دام قبــول المعــدوم لإشــراق نــور القــدرة.  القــدرة الأزليَّ

113	 ط- (وجد القبولَ، وأيُّ نفَسٍ بطلتْ هذه النسبةَ). 
ش، ب: بطل. 	114

ش+ النسبة. 	115
ش، ب+ الضعفاء. 	116
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Şâyet bu nispet ortadan kalkarsa alma da biter. Nispet devam ettiği kadar 

alma da devam eder. Her nefesteki alış, bu nefeste var olan bir nispetin 

gereğidir. Nispetler ise ayrıdır. Öyleyse sözgelişi bu nefeste ki alış, başka 

bir nefesteteki alıştan ayrıdır. Alış hususunda çeşitli nefesler birbirine 

benzer olmuşsa bu, ayrı nispetlerin benzerliğinden ve alışı gerektiren 

mânâdaki birlikten dolayı olmuştur. Sözgelişi bir şeyi yıllar boyu aynı şe-

kilde mevcut görüyorsan, bu yıllar boyunca her nefeste varlığı gerektiren 

nispetlerin devamlılığından ileri gelmiştir. Kesin olarak bilmen gerekir 

ki, her nefesteki varlık bu nefeste var olan nispetin bir gereğidir. Öyley-

se gökte, yerde ve diğer şeylerde bu nefeste gördüğün varlık, öncesinde 

gördüğün ve sonrasında göreceğin varlıktan başkadır. Evet, varlıkların 

varlığını gerektiren başka nispetler, her biri varlığı gerektiren bir nispet 

olmalarında aynı olduğu için, Allah’ın dilediği kimseler hariç -ki onlar 

da çok azdır- önceki ve sonraki düşünürlerin vehimleri bu konuda hataya 

düşmüştür. 

Bu fasıl oldukça kapalı, ulaşılması ve idraki zor, anlaşılması neredeyse 

imkânsızdır. Bu ve benzeri konularda yanlışa düşmek çok sıktır. Akıl bunu 

ancak çok teemmülle, tam bir inceleme, hakkını veren bir araştırma, bü-

yük bir zekâ ve yeterli çaba ile idrak eder. Evet, bunu ârifler mârifet gözüyle 

hem de hiç zorlanmadan ilk bakışta idrak eder. 

Bu faslı anlamada her vakitte varlığı ayrı ayrı yenilenen kandil ışığından 

yardım alan akıllıların onu idrak etmesi kolaydır. Çünkü çocuklar, tek bir 

tarzda yanmakta olan kandil ışığını tek şey zanneder. Oysa akıllı kimseler, 

onun her nefes ayrı sûretlerle yenilendiğini kesinlikle bilir. Ârifin nazarı da 

Allah’tan başka her varlığın böyle olduğu şeklindedir. Düşünmeye devam 

edersen belki aklın bunu kavrar ve bunu anlarsın. Çoğu kez bu konu akıl 

için kapalıdır. 
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ولــو بطلــت النســبة بطــل القبــول وبقــدر دوام النســبة يــدوم القبــول. والقبــول فــي كلّ 

نفَــس مقتــضٍ النســبة الموجــودة فــي ذلــك النفَــس والنســب تتغايــر فــإذا القبــول الــذي 

دة  فــي هــذا النفَــس مثــا غيــر القبــول الــذي فــي ذلــك النفــس وإنْ تشــابهتْ أنفــاس متعــدِّ

ــرة واتحادهــا فــي معنــى الاقتضــاء للقبــول.  فــي القبــول فذلــك لتشــابه النســب المتغاي

فــإذا رأيــت الشــيء مثــا موجــودا ســنين كثيــرة علــى منهــاج واحــد فذلــك لــدوام النســبة 

المقتضيــة للوجــود فــي تلــك الســنين نفســا بعــد نفــس. فاعلــمْ يقينًــا أنَّ الوجــود فــي كلِّ 

نفــس مقتضــي النســبة الموجــودة فــي ذلــك النفــس فالوجــود الــذي تــراه فــي هــذا النفــس 

للســماء والأرض وســائر الموجــودات غيــر الوجــود الــذي تــراه فيمــا بعــد ورايتــه فيمــا 

قبــل. نعــم لمــا كانــت النســب المتغايــرة المقتضيــة لوجــود تلــك الموجــودات واحــدة، 

فــي كــون كل نســبة منهــا مقتضيــة للوجــود وقــع الوهــم للأوليــن مــن عنــد آخرهــم فــي 

هــذا الغلــط إلا مــا شــاء الله وقليــل مــا هــم.

وهــذا الفصــل غامــض شــديد الغمــوض، صعــب المتنــاول عســير الــدرك ممتنــع 

ــه إدراك ذلــك إلا  ــر والعقــل لا يتصــوّر ل ــه بكثي علــى الأفهــام وزلــل الأقــدام فــي أمثال

ــلٍ عظيــمٍ ونظــرٍ شــافٍ وبحــثٍ وافٍ وذكاءٍ عظيــمٍ وجــدٍّ بليــغٍ. نعــم يدركــه العارفــون  بتأمُّ

بعيــن المعرفــة فــي أوّل نظــرة مــن غيــر احتيــاج إلــى تكلّــف. 

ومــن اســتعان مــن العقــاء فــي فهــم هــذا الفصــل بنــور الســراج الــذي يتجــدّد لــه فــي 

كلّ نفَــس وجــود آخــر ســهل عليــه إدراكــه. فــإنَّ الصبيــان يظنُّــون أن نــور الســراج الــذي 

يرونــه مشــتعلا علــى منهــاج واحــد هــو شــيء واحــد، والعقــاء يعلمــون قطعًــا أنّــه فــي 

كلّ نفَــس تتجــدّد لــه صــورة أخــرى، وهــذا مقتضــى نظــر العــارف فــي كلّ موجــودٍ ســوى 

الله. ولعــلّ عقلــك محيــط بشــيء مــن ذلــك اِذا أدمــتَ النظــر إليــه ووقّفــتَ فهمَــك عليــه، 

والغالــب أنَّ هــذا البــاب لا ينفتــح للعقــل.
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Elli Yedinci Fasıl 

[Varlığın ‘Bir’den Hâsıl Olması Ve Çoğalması]

Bil ki, Allah vardı ve onunla birlikte hiçbir şey yoktu. Yine onunla 
birlikte bir şeyin olması ebediyen düşünülmez. Zira Allah’ın varlığının 
yanı sıra, hiçbir şey birliktelik rütbesine sahip değildir. Allah’la birlikte 
hiçbir şey yoktur. Fakat o her şeyle birliktedir. Onun her şeyle birlikteli-
ği olmasaydı hiçbir varlık varlıkta kalmazdı. Varlıkların ondan meydana 
gelmesinde bir sıra düzeni vardır. Varlıkların bir kısmı, müfretler gibi 
öncedir, bir kısmı da bileşikler gibi sonradır. Akıl gözüyle bakarsak bu 
doğrudur. Mârifet gözüyle bakarsak bu hatalıdır. Akıl bunun hakikatini 
asla idrak edemez. Akıl bu ve benzeri bir şeyi işittiğinde galeyana gelir ve 
karşı çıkarak der ki: Aynı şey nasıl hem doğru hem de hatalı olur? Aklın 
böyle feveran ettiğini gördüğünde onu şu avamî misalle teskin etmen ge-
rekir, şâyet olursa. Aksi hâlde akıl âleminin dar alanı içinde esir olduğun 
müddetçe onu inkâr eder yalanlarsın.

Bu avamî misal şudur: Meselâ bir çocuk, iki şahıstan birinin kendine 
daha yakın olduğuna hükmettiğinde bir tahkik ehli ona “Hissi olarak ba-
karsan bu hüküm doğrudur, şâyet aklî olarak bakarsan bu hüküm hatalı-
dır. Hissî nazarda yakın olan, aklî nazarda uzaktır.” dese bu doğru bir söz-
dür. Akıllılar nezdinde çocuğun bakışı da doğrudur. Akıllı birinin çocuğun 
iddiasını yanlış görmesi hatalıdır. Bu yanlış görme onun için zaruri olup, 
başka şekilde inanması mümkün değildir; onu anlatma yolu akıllı için ka-
palıdır. O hâlde, aklın idrak edebileceği bir yolla varlıkların ezelî kudretten 
sudur ettiğini açıklamak gerekir, her ne kadar ârif nazarında bu hatalı da 
olsa. Nitekim birçok nazariyatçı bu konuda sözü çoğaltmıştır; sözlerinin 
özeti uydurdukları zandan başka bir şey değildir.

Aklımıza göründüğü kadarıyla bu konuda hakikat şöyle söylemek-
tir: Allah’tan taşan varlık önce, ilk mevcuda feyezan etti; o meleklerin 
ona en yakınıdır; akıl nezdinde de o tüm varlıkların ona en yakınıdır. 
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الفصل السابع والخمسون

]حصول الموجودات عن الواحد وتكثرها[

ر أبــدًا أنْ يكــون معــه  اعلــمْ أنَّ الله كان موجــودًا ولــم يكــن معــه شــيء ولا أيضًــا يتصــوَّ

شــيء إذ ليــس شــيء مــع وجــوده رتبــة المعيــة، فــالله عــزَّ وجــلَّ ليــس معه شــيء ولكنه مع كل 

شــيء ولولا معيته مع كل شــيء لما بقي في الوجود موجود. والموجودات في حصولها 

منــه لهــا ترتيــب: فبعضهــا متقــدم كالمفــرد وبعضهــا متأخــر كالمركــب. هــذا إذا نظرنــا بنظــر 

العقــل فهــو صحيــح فــإذا نظرنــا بنظــر المعرفــة فهو خطأ والعقل لا يدرك حقيقــة ذلك أصلا 

فتــراه إذا ســمع أمثــال ذلــك يفــور فائــرة ويثــور ثائــرة ويقــول: الشــيء الواحــد كيــف يكــون 

صحيحًــا وخطــأ وعليــك أنْ تُســكن فورتــه بهــذا المثــال العامّــي إنْ ســكن بــه وإلا فدونــك 

وتكذيبــه والإنــكار عليــه مــا دمــت أســيرًا فــي عالــم العقــل محبوسًــا فــي مضيقــه. 

وهــذا المثــال العامّــي هــو أن الصبــي إذا حكــم علــى شــخصين مثــا بــان أحدهمــا أقــرب 

إليــه مــن الآخــر فقــال لــه بعــض البالغيــن مــن أهــل التحقيــق حكمــك هــذا صــادق إذا نظــرت 

ــا إذا نظــرت بنظــر العقــل علمــت أنَّ حكمــك خطــأ فــإنَّ الأقــرب فــي نظــر  بنظــر الحــسِّ فأمَّ

الحــسِّ هــو الأبعــد فــي نظــر العقــل. فــإنَّ قــول العاقــل117 صحيــح ونظــر الصبي صحيح عند 

العاقــل وتكذيبــه للعاقــل فــي دعــواه خطــأ. وهــذا التكذيب ضــروري له لا يتمكَّن من اعتقاد 

غيــره وطريــق تفهيمــه مســدود علــى العاقــل. فــإذا لا بــدَّ مــن بيــان صــدور الموجــودات مــن 

القــدرة الأزليــة بطريــق يمكــن للعقــل إدراكــه وان كان ذلــك خطــأ فــي118 العــارف. وقــد أكثــر 

فــي بيانــه العــارف119 وحاصلهــم فيــه يرجــع إلــى ظنــون يرجمونها. 

والحقُّ في ذلك على ما يلوح لعقولنا أن يقال: إن الله عزَّ وجلَّ فاض منه الوجود120 أولا 

 على الموجود الأول وهو أقرب الملائكة إليه وأقرب الموجودات كلها في نظر العقل

ش: القائل.  	117
ش، ب+ نظر. 	118

ش، ب: النظار. 	119
ش: الجود. 	120
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Bunun şu âyette zikredilen ruh olması muhtemeldir: “Onlar Ruh’un (Ceb-

rail’in) ve meleklerin saf duracakları gün Allah’as hitap edemeyeceklerdir 

(Nebe’, 78/38) Bu ruhun varlığı, ezelî kudret nurunu alması için başka bir 

şeyin istidadının tamamlayıcı şartıdır. Dolayısıyla bu ikinci şeyin istidadı, 

o rûhun var olması şartına bağlıdır, tıpkı rûhun şartsız istidadı gibi. Daha-

sı, bu ikinci şeyin varlığı üçüncü şeyin varlığının şartı olur. Onun, iki şeyin 

yani üçüncü ve dördüncü şeyin varlığında şart olması da mümkündür. 

Zayıf akıllar bunun hakikatini gerektiği şekilde idrak edemez. Ancak işaret 

edilen şu iki yönün imkânını idrak edebilir. 1) İkincinin varlığı, iki şeyin 

varlığı için şart olabilir. Yine o, bir şeyin varlığı için şart olabilir. 2) İkinci, 

zâtı itibarıyla tek bir şeyin varlığının şartı olur. Yine, ruha itibarla olan zâtı 

itibarıyla başka bir şeye şart olur. İki yön de mâkuldür. Birçok şeyin tek 

olan Hak’tan sudur etme keyfiyeti konusunda bu kadar sana yeter. İkinci-

nin iki şeye şart olması mümkün ise bu iki şeyden her birinin üçüncü ve 

dördüncünün varlığına şart olması da mümkündür.  

Elli Sekizinci Fasıl 

[Vâcib İle İlk Felek Arasındaki Vasıtalar]

“Hak olan vâcib ile Atlas feleği olan birinci sema arasında biri rûhânî, 

diğer ikisi de kerrûbî olan üç melek dışında vasıta yoktur.” şeklindeki bir 

hüküm doğru olmayan, zannî bir hükümdür. Belki de vâcib ile ilk sema 

arasında bin veya daha fazla vasıta vardır. Hatta mârifet ehline göre bu, 

hakikattir. Evet, âlimler ilk semânın hareketinden yola çıkarak ilk mevcuda 

bu üçüyle ulaşabildikleri için, ondan aşağıya doğru olan inişte bu üçünden 

başka bir şeyi de aramadılar.  Bu kesinlikle zannîdir. Nazarî ilimlerde bu ve 

benzeri şeylerle ikna olmak doğru değildir. Bizim “Vâcib ile ilk sema arasın-

da tavassut eden birçok vasıta vardır.” hükmümüz doğrudur ve hakikattir. 
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ويشــبه أن يكــون الــروح المذكــور فــي قولــه تعالــى: ﴿يــوم يقــوم الــروح والملائكــة صفــا﴾ 

)ســورة النبأ، ۳۸/۷۸( عبارة عنه. وكان وجود هذا الروح شــرطا تم به اســتعداد شــيء آخر 

لقبول نور القدرة الأزلية فكان اســتعداد هذا الشــيء الثاني بشــرط وجود الروح كاســتعداد 

الــروح مــن غيــر شــرط. ثــمَّ كان وجــود هــذا الثانــي شــرطا فــي وجــود شــيء ثالــث ويجــوز أن 

يكــون شــرطا فــي وجــود شــيئين ثالــث ورابــع. وليــس لعقولنــا الضعيفة أن تــدرك حقيقة هذا 

الأمــر علــى مــا يجــب إلا أن لهــا أن تــدرك جــواز الوجهيــن المشــار إليهمــا: وهــو أن وجــود 

الثانــي يجــوز أن يكــون شــرطا فــي وجــود شــيئين ويجــوز أن يكــون شــرطا فــي وجــود شــيء 

واحــد وهــو أنْ يكــون باعتبــار ذاتــه علــى حدتهــا شــرطا لشــيء ويكون باعتبــار ذاته مع اعتبار 

الــروح شــرطا لشــيء آخــر وكلا الوجهيْــن معقــول. وهــذا القــدر يكفيــك فــي كيفيــة صــدور 

الموجودات الكثيرة من الواحد الحقّ فإنَّه إذا جاز أنْ يكون الثاني شــرطًا لشــيئيْن جاز أنْ 

يكــون كلّ واحــدٍ مــن الشــيئيْن شــرطًا لوجــود ثالــثٍ ورابــعٍ مــن الموجــودات.

الفصل الثامن والخمسون

]الوسائط بين الواجب والفلك الأول[

ــى وهــو الفلــك  ــن الســماء الأول ــن الواجــب الحــق وبي ــم يتوسّــط بي ــه ل الحكــم بأنّ

الأطلــس، إلا ثلاثــة مــن الملائكــة واحــد منهــم روحانــي واثنــان كروبيــان حكــم مظنــون 

غيــر مســتقيم. فربمــا كان بينهمــا 121ألــف مــن الملائكــة أو أكثــر لا بــل هــو الحــق عنــد 

أربــاب المعرفــة. نعــم لمّــا لــم يتمكّــن العلمــاء فــي العــروج إلــى الأول مــن الاســتدلال 

بحركــة الســماء الأولــى علــى غيــر هــذه الثلاثــة لا جــرم لــم يطلبــوا فــي نزولهم شــيئًا لغير 

تلــك الثلاثــة وهــذا مظنــون قطعــا لا يجــوز أنْ يقنــع بــه122 فــي العلــوم النظريــة. وحُكمنــا 

 بــأنّ الوســائط المتوسّــطة بيــن الواجــب وبيــن الســماء الأولــى كثيــرة فهــو حــقّ وصــدق

ش: الوسائط. 	121
ش: بأمثاله. 	122
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Mârifet ehli bunu istidlâl yoluyla değil başka bir yolla müşâhede eder. Bu 

istidlâl yoluyla olsaydı onu belirtmek mümkün olurdu. Bu, batındaki mâ-

rifet gözünün açılmasına dayandığı için zikredilmesi de mümkün değildir. 

Fakat bunun imkânı mâkul olduğu için vüs‘at ölçüsünce buna işaret edilir. 

Bu hükmü tasdik etmekte akla yardım edecek şeylerden biri de şeriat ehli 

tarafından “Kürsî” diye adlandırılan sekizinci semadaki yıldızları defalarca 

düşünmektir. (nazar) 

Elli Dokuzuncu Fasıl 

[Her Mevcudun Varlıkça Devamlı Oluşu Hayy ve 

Kayyum’un Etkisiyledir]

Her mevcudun varlığı daimidir. Zira o Kayyum ve Hayy sayesinde da-

imi olarak ondan etki alır ve yenilenir. Bir mevcut için söz konusu olan 

varlık her vakitte öncekine benzeyen başka bir varlıkla yenilenir. Mârifet 

ehli bunu açıkça müşâhede eder. Âlime bunun idraki zor gelir. Az önce 

belirttiğim konuyu defalarca düşünürsen bu işin hakikati sana ayan olur. 

Allah Teâlâ ne bana ne de bunu mütâlaa edene bunun açıklanmasını vebal 

kılmamış, insanlar için faydasını zararından daha çok kılmıştır. Allah mâ-

rifet gözüyle bunu mütâlaa edene, anlamak için çaba sarf edene, taassup, 

taraftarlık ve yağcılıktan uzak duran kula merhamet etsin! Bilakis bu konu-

da düşünmeyi ve mütâlaada bulunmayı, yakîn yoluyla hakikati talep edene 

hamletmek gerekir. Zira nefsin mutluluğu buna bağlıdır. Bu fasıllarda be-

lirttiğim bu mânâlar zevk yoluyla müşâhede edilmiştir. Bu, aklın evveliyatı 

idrakinde âciz olmadığı müşâhedeye benzer. Bu mânâlar ancak bu lafızlarla 

ifade edilebilir. Şüphe duyulmayacak hakikat şu ki, Allah Teâlâ’yı bilen 

her kimsenin dili tutulur, zevk yoluyla anladığı mânânın hakkını zihinlere 

ulaştıracak ifadeyi bulamaz. 
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ويشــاهده أهــل المعرفــة لا مــن طريــق الاســتدلال بــل مــن طريــق آخــر. ولــو كان مــن 

طريــق الاســتدلال لأمكــنَ ذكــرُه، فلمّــا كان موقوفًــا علــى انفتــاح عيــن المعرفــة فــي 

الباطــن لــم يمكــنْ ذكــرُه. بلــى، لمــا كان إمكانُــه معقــولا نبّــه عليــه بقــدر الوســع. وممّــا 

يعيــن العقــل علــى التصديــق بذلــك أنْ يكــرّر نظــره فــي الكواكــب الموجــودة علــى 

ــر عنهــا فــي لســان الشــرع بالكرســي. ــة المعبّ الســماء الثامن

الفصل التاسع والخمسون

]كلّ موجود دائم الوجود فإنَّه يتأثرّ بالحيّ القيّوم[

ــه يتأثّــر123 بالحــيّ القيّــوم دائمًــا، ويتجــدّد لــه فــي كلّ  كلّ موجــودٍ دائــم الوجــود فإنَّ

نفَــس وجــودٌ آخــر شــبيهٌ بمــا قبلَــه، وأهــل المعرفــة يشــاهدون ذلــك صريحًــا، والعالــم124 

يتعــذّر عليــه إدراكُــه. فكــرّرْ نظــرَك فيمــا ذكرتــه مــن قبــل فربمــا تتجلّــى لــك حقيقــة هــذا 

ــى مــن يطالعــه ويجعــل نفــع  ــيَّ وعل ــالا عل ــك وب ــى لا يجعــل ذكــر ذل الأمــر والله تعال

الخلــق بــه أكثــر مــن الضــرر. ورحــم اللهُ عبــدًا طالعــه بعيــن المعرفــة وشــمّر لفهمــه ذيلــه 

وتــرك التعصّــب ومراقبــة الجوانــب والمداهنــة فــي المذاهــب بــل ينبغــي ألّ يحملــه على 

مطالعتــه والنظــر فيــه إلا طلــب الحــقّ بطريــق اليقيــن لكــون ســعادة النفــس متعلّقــة بــه. 

فــإنَّ هــذه المعانــي التــي ذكرتهــا فــي هــذه الفصــول مشــاهدة بالــذوق مشــاهدة لا تقصــر 

ــه لــم يمكــن التعبيــر عــن تلــك المعانــي إلا بهــذه  عــن مشــاهدة العقــل للأوّليّــات إلا أنّ

الألفــاظ. والحــقّ الــذي لا ريــب فيــه أنّ مــن عــرف الَله تعالــى كَلَّ لســانهُ، أيْ لــم يجــدْ 

ي حــقَّ المعنــى الــذي فهمــه ذوقًــا إلــى الأفهــام. عبــارةً تــؤدِّ

ش: يتكثر. 	123
في الأصل: العلم. 	124
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Altmışıncı Fasıl 

[Âlim ve Ârife Göre Varlıkların Tertibi]

Akıl gözüyle bakanlar varlıkların özlerinde bir sıra düzeni olduğunu 
görürler. Yine onlar, bir kısmının İlk Hakka ötekinden daha yakın olduğu-
nu zaruri olarak görür. Onlar ancak böyle tasavvur ederler. Onlar varlığın 
kaynağını tek bir şey olarak görürler. Ondan birçok varlığın sâdır olduğu-
nu görürler. Hiç kuşkusuz onlar vahdetten kesretin sudur etme keyfiyetini 
açıklamada birçok zorluğun altına girerler. 

Mârifet gözüyle bakanlar ise mevcudat için bir tertip olduğunu düşün-
mez. Birinin, Cenâb-ı Hakk’a ötekinden daha yakın olduğunu düşünmez. 
Aksine onlar, hüviyetinin âlimler nazarında ilk mevcutla birlikte oluşu 
gibi, her bir varlıkla da fark olmaksızın birlikte olduğunu düşünür. Bu 
makama ulaşmayan birine şu âyetin anlamı açılmaz: “Gerçek şu ki Allah, 
koyduğu düzenden sapmamaları için gökleri ve yeri tutmaktadır. Şayet sa-
pacak olsalar artık O’ndan başka hiç kimse onları tutamaz.” (Fâtır, 35/41) 

Yine şu âyetin anlamı da açığa çıkmış olmaz: “Nereye dönerseniz Al-
lah’ın zâtı oradadır.” (Bakara, 2/115) Onların bu âyetleri işitmekle elde 
ettikleri harfler ve kelimelerden başka bir şey değildir. 

Dahası mârifet ehli hakkın varlıklarla birlikte oluşunu, sadece ilk akılla 
olduğunu düşünen âlimlerin anladığı şekilde anlamaz. Ârifler mevcuda-
tın masdarının çok olduğunu düşünür. Onlar, bütün varlıkları, Hakk’ın 
azametine nispetle bir zerre gibi görürler. Kim bu gözle Allah Teâlâ’ya 
ve fiillerine bakarsa vahdetten kesretin sudur etme keyfiyetini bilmeye 
ihtiyaç duymaz. Bu anlamda zikredilen birçok şey onun nezdinde fuzu-
li olur. Sen insanın içinde bir gözün varlığını tasdik etmeye çalış. O göz 
açıldığı zaman kavrayacağı şeylerden biri de şu sözümüzde işaret edilen 
şeylerdendir: Ezelî hüviyet her bir mevcudun varlığında, varlıkça bera-
berdir. Akıl bunu idrak etmekten uzaktır. Mevcudatın bir kısmını Kay-
yum ve Hayy’a ötekinden daha yakın olduğunu düşünmeye gerek yoktur. 
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الفصل الستون

]ترتيب الموجودات في نظر العالم والعارف[

الناظــرون بعيــن العقــل يــرون للموجــودات فــي ذواتهــا ترتيبــا ويــرون بعضهــا أقــرب 

ــرون  ــى الأول الحــق مــن البعــض بالضــرورة، ولا يتُصــور أنْ يكــون إلا كذلــك. وي إل

مصــدر الوجــود واحــدا ويــرون الموجــودات الصــادرة عنــه كثيــرة فــا جــرم يحتاجــون 

إلــى تكلّفــات بــاردة فــي بيــان كيفيــة صــدور الكثــرة عــن الوحــدة.

أصــا،  ترتيبًــا  للموجــودات  يــرون  لا  فلأنهّــم  المعرفــة  بعيــن  الناظــرون  ــا  فأمَّ

ولا يــرون بعضهــا أقــرب إلــى الحــقّ مــن البعــض، بــل يــرون هويتــه مســاوقة لــكلّ 

موجــود حســب مســاوقتها للموجــود الأوّل فــي نظــر العلمــاء مــن غيــر فــرق. ومــا لــم 

َ يمُْسِــكُ  يصــل الرجــل إلــى هــذا المقــام فــا يتجلّــى لــه حقيقــة قولــه تعالــى: ﴿إِنَّ اللَّ

ــن بَعْــدِهِ﴾ )ســورة  ــمَاوَاتِ وَالَْرْضَ أنَ تَــزُولَ وَلَئِــن زَالَتَــا إِنْ أمَْسَــكَهُمَا مِــنْ أحََــدٍ مِّ السَّ

فاطــر، ٤۱/۳٥( 

ولا قولــه: ﴿فَأيَْنَمَــا تُوَلُّــواْ فَثَــمَّ وَجْــهُ الّلِ﴾ )ســورة البقــرة، ۱۱٥/۲( وإنَّمــا يحظــى مــن 

ســماع أمثــال هــذه الآيــات بســماع حــروف وكلمــات.

للعقــل  العلمــاء  يراهــا  يــرون مســاوقته للموجــودات كمــا  المعرفــة لا  أهــل  ثــمَّ 

الأول. ويــرون أعنــي العارفيــن، مصــدر الموجــودات كثيــرًا ويــرون الموجــودات كلّهــا 

كالــذرة بالنســبة إلــى عظمتــه. ومــن كان ينظــر إلــى الله تعالــى وأفعالــه بهــذه العيــن، 

فــا يحتــاج إلــى العلــم بكيفيــة صــدور الكثــرة عــن الوحــدة فيكــون كلّ مــا ذكّرتــه 

فــي هــذا المعنــى عنــده فضــولا مســتغنى عنــه. فاجتهــد أنْ تصــدق بوجــود عيــن فــي 

باطــن الأدمــي إذا انفتحــت كانــت مدركاتهــا مــن جنــس مــا أشــير إليــه فــي قولنــا: 

قاصــر عــن  العقــل  فــإنَّ  لوجــود كلّ موجــود،  الوجــود  الهويــة الأزليــة مســاوقة  إن 

ــوم مــن البعــض. ــى الحــي القي ــرى بعــض الأشــياء أقــرب إل ــةَ ي  إدراك ذلــك فــا محال
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Ne vakit bir şey idrak etsen ve âriflerin idraklerini içine alan bu fasıldaki 
ibareler dışında onu ifade etmen mümkün olmasa kesinlikle bil ki, mârifet 
gözü içinde açılmıştır; o vakit tahsil ettiğin bütün ilimler mârifet meyveleri 
için tohum olur. 

Altmış Birinci Fasıl 

[İlim ve Mârifet Arasındaki Fark]

Muhtemelen nefsin, ilimle mârifet arasındaki farkı bilmek isteyecektir. 
Bil ki, tasavvur edilen her mânâ o mânâya uygun düşen bir ibareyle ifade 
edilir. İlim öğreticisi bir veya birkaç kez bu mânâyı öğrenciye açıkladığında 
o mânâyı bilmede onu kendi seviyesine getirir. İşte bu ilim cümlesinden-
dir. Ancak müteşâbih lafızlarla ifade edildiği düşünülen her mânâ mârifet 
cümlesindendir. Bu kitaptaki ıstılahlardan biri de budur. Gönül erbabına 
galip olan da budur/mârifettir. Bazen ilim lafzı kullanılır fakat onunla mâ-
rifet kastedilir. Bu durum Kur’ân’da bol miktarda bulunur. Meselâ “Hayır! 
O (Kur’an), bilgiye mazhar kılınmış olanların sıkıntıya düşmeden anlaya-
bilecekleri apaçık âyetlerdir.” (Ankebût, 29/49) yine “Allah, hak ve adaleti 
ayakta tutarak, kendinden başka tanrı olmadığını bildirdi; melekler ve ilim 
sahipleri de bunu ikrar ettiler.” (Al-i İmran, 3/18), yine “Ona katımızdan 
bir rahmet vermiş ve ona nezdimizden bir ilim öğretmiştik.” (Kehf, 18/65). 

Allah nezdinden öğretilen (ledünnî) ilmin, uygun ibarelerle ifadesi asla 
düşünülemez. Bu nedenledir ki, Mûsâ tâlim yoluyla Hızır’dan o ilmi tahsil 
etmeyi istediğinde Hızır şöyle diyerek Mûsâ’ya karşı çıktı “O da, “Eğer 
bana tâbi olursan, sana o konuda bilgi verinceye kadar hiçbir şey hakkında 
bana soru sorma!” diye tembih etti.” (Kehf, 18/70) yani batınında mârifet 
gözü açılıncaya kadar bana bir şey sorma, ancak o zaman önceden gördü-
ğün şeylerin hakikatini kesin olarak bilirsin. Bu göz açılmadan önce tevil 
yolu hariç senin bu hakikatleri idrak etmenin bir yolu yoktur. Nitekim 
Hızır Mûsâ’dan ayrılmaya karar verdiğinde “Şimdi sana, sabredemediğin 
şeylerin iç yüzünü haber vereceğim” dedi.” (Kehf, 18/78) demiştir.
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ومهمــا أدركــت شــيئا واســتحال عنــدك أن تعبــر عنــه إلا بالعبــارات التــي يشــتمل عليهــا 

هــذا الفصــل مــن مــدركات العــارف فاعلــمْ يقينًــا أنَّ عيــن المعرفــة قــد انفتحــت فــي 

باطنــك، وحينئــذ تصيــر علومــك المحصلــة كلهــا بــذورا لثمــرات المعــارف.

الفصل الحادي والستون

]الفرق بين العلم والمعرفة[

لعــلّ نفســك تتشــوّق إلــى إدراك الفــرق بيــن العلــم والمعرفــة، فاعلــمْ أنَّ كلَّ معنــى 

يتُصــور أن يعبــر عنــه بعبــارة تطابــق ذلــك المعنــى حتــى إذا شــرحه المعلّــم للمتعلّــم بتلــك 

العبــارة مــرة أو مرتيــن أو أكثــر ســاواه فــي العلــم بــه فهــو مــن العلــوم. وكلّ معنــى لا يمكن 

التعبيــر عنــه125 أصــا اللهــمَّ إلا إذا كانــت الألفــاظ متشــابهة فهــو مــن المعــارف. هــذا هــو 

اصطلاحــي فــي هــذا الكتــاب وهــو الغالــب علــى أربــاب القلــوب. وقــد يطلــق لفــظ العلــم 

نَــاتٌ  ويــراد بــه معنــى المعرفــة وهــو كثيــر فــي القــرآن. قــال الله تعالــى: ﴿بَــلْ هُــوَ آيَــاتٌ بَيِّ

ــوا الْعِلْــمَ﴾ )ســورة العنكبــوت، ٤۹/۲۹( وقــال أيضًــا: ﴿شَــهِدَ الّلُ  فِــي صُــدُورِ الَّذِيــنَ أوُتُ

أنََّــهُ لاَ إِلَــهَ إِلاَّ هُــوَ وَالْمَلائَِكَــةُ وَأوُْلُــواْ الْعِلْــمِ قَآئِمَــاً بِالْقِسْــطِ﴾ )ســورة آل عمــران، ۱۸/۳( 

مْنَــاهُ مِــن لَّدُنَّــا عِلْمًــا﴾ )ســورة الكهــف، ۱۸/٦٥(  وقــال أيضًــا: ﴿وَعَلَّ

والعلــوم اللدنيــة لا تُتصــور عنهــا التعبيــر بالعبــارات مطابقــة لهــا أصــا ولذلــك 

لمــا أراد موســى أن يحصلهــا مــن الخضــر بطريــق التعليــم أبــى إلا أن قــال: ﴿قَــالَ فَــإِنِ 

اتَّبَعْتَنِــي فَــاَ تَسْــألَْنِي عَــن شَــيْءٍ حَتَّــى أحُْــدِثَ لَــكَ مِنْــهُ ذِكْــرًا﴾ )ســورة الكهــف، ۷۰/۱۸( 

أي حتــى تنفتــح عيــن المعرفــة فــي باطنــك فحينئــذ تســتيقن حقيقــة مــا رأيتــه مــن قبــل. 

وأمــا قبــل انفتــاح تلــك العيــن فــا ســبيل لــك إلــى إدراك تلــك الحقائــق إلا بطريــق 

ئكَُ بِتَأْوِيــلِ مَــا لَــمْ تَسْــتَطِع  التأويــل كمــا قــال لــه حيــث صمّــم العــزم علــى فراقــه: ﴿سَــأنَُبِّ

ــرًا﴾ )ســورة الكهــف، ۷۸/۱۸( ــهِ صَبْ عَلَيْ

ش، ب: لا يتصوّر. 	125
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Şâyet Mûsâ mârifet gözünün açılacağı vakte kadar sabretmiş olsaydı, 
onun bilgisi ortaya çıkacaktı. Tevile ihtiyaç bırakmaması itibarıyla bu, 
tefsirin hakikatini müşâhede etmekten bir kinâyedir. Peygamber (s.a.) bu 
mânâda “Allah, kardeşim Mûsâ’ya rahmet etsin! Hızır’la beraberken sabırlı 
olsaydı birçok ilginç ve eşsiz şeyleri görürdü.” demiştir. Bu hadis lafız bakı-
mından buna muhalif olabilir.

Altmış İkinci Fasıl 

[Allah’ın Öğretmesi]

Peygamberlerin ilimleri ledünnidir. İlmini, kitaplardan ve öğreticilerin-
den alan kimse ilminde peygamberlerin vârisi değildir. Ancak miras sözcü-
ğünün kapsamı genişletildiğinde vâris olabilir. Peygamberlerin ilimleri sa-
dece aziz ve celil olan Allah’tan alınır. Nitekim âyette “Oku! Kalemle (yaz-
mayı) öğreten, (böylece) insana bilmediğini bildiren rabbin sonsuz kerem 
sahibidir.” (Alak, 96/3-5) denir. Sanılmasın ki, Cenâb-ı Hakk’ın öğretmesi 
sadece peygamberlere hastır. Allah buyurur ki “Allah’tan korkun, Allah size 
öğretiyor, Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir.” (Bakara, 2/282) Sulûkünde 
takvânın hakikatine ulaşan herkese bilmediği şeyleri Allah’ın öğretmesi ve 
onunla beraber olması muhakkaktır. Nitekim âyette “Çünkü Allah takvâ 
ile hareket edip iyiliği seçenlerin yanındadır.” (Nahl, 16/128) denir. Bu ve 
benzeri ilimler müteşâbih ibarelerle ifade edildiğinde onların hakikati bu 
ibarelerle anlaşılmaz. Bunu ancak zevk yoluyla Cenâb-ı Hakk’ın tâlimin-
den elde eden kimse anlar. Bu nedenle Yüce Allah “İşte biz, insanlara bu 
misalleri anlatıyoruz ama bunların hikmetini gerçek bilgi sahibi olanlardan 
başkası kavrayamamaktadır.” (Ankebût, 29/43) demiştir. 

Vasıtasız olarak Allah’tan öğrenmeyen bir kimse, “bunların hikme-
tini gerçek bilgi sahibi olanlardan başkası kavrayamamaktadır.” âye-
tinde işaret edilen âlimlerden olamaz. Avamî misâlle onların duru-
mu, âşıkların aşka dair vuslat, ayrılık vb. hâllere dair sözlerine benzer. 
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ولــو صبــر إلــى وقــت انفتــاح عيــن المعرفــة لــكان يحُــدث لــه ذكــرًا، وهــو كنايــة عــن 

مشــاهدة حقيقــة التفســير بحيــث لا يبقــى إلــى التأويــل حاجــة. ولهــذا المعنــى قــال النبــي 

صلَّــى الله عليــه وســلَّم: »رحــم الله أخــي موســى فلــو صبــر مــع الخضــر لــرأى كثيــرًا مــن 

العجائــب.« ولعــلّ الحديــث مــن حيــث اللفــظ يخالفــه.

الفصل الثاني والستوّن

]تعليم الحقّ[

ــة فمــن كان علمــه مســتفادًا مــن الكتــب والمعلِّميــن فليــس هــو  علــوم الأنبيــاء لدنيّّ

مــن ورثــة الأنبيــاء فــي علمــه ذاك إلا مــن طريــق التوسّــع فــي العبــارة عــن لفــظ الميــراث. 

وعلــوم الأنبيــاء لا تســتفاد إلا مــن الله عــزَّ وجــلَّ كمــا قــال: ﴿اقْــرَأْ وَرَبُّــكَ الْكَْــرَمُ الَّــذِي 

ــمَ بِالْقَلَــمِ﴾ )ســورة العلــق، ۳/۹٦-٥( ولا تظنَّــنَّ أنَّ تعليــمَ الحــقِّ  ــمَ بِالْقَلَــمِ الَّــذِي عَلَّ عَلَّ

ــمُ الّلُ﴾ )ســورة البقــرة،  مُكُ ــواْ الّلَ وَيعَُلِّ ــى: ﴿وَاتَّقُ ــال الله تعال ــيُّ فقــط. ق ــه النب يختــصُّ ب

مَــه الله مــا لــم  ۲۸۲/۲( وكلّ مــن وصــل فــي ســلوكه إلــى حقيقــة التقــوى فــا بــدَّ أنْ يعلِّ

حْسِــنوُنَ﴾ )ســورة  الَّذِيــنَ هُــم مُّ يعلــم ويكــون معــه كمــا قــال: ﴿إِنَّ الّلَ مَــعَ الَّذِيــنَ اتَّقَــواْ وَّ

النحــل، ۱۲۸/۱٦( وأمثــال هــذه العلــوم إذا عُبّــر عنهــا بعبــارات متشــابهة لــم يكــن فهــم 

حقائقهــا مــن تلــك العبــارات إلا لمــن حصــل لــه ذلــك بطريــق الــذوق عــن تعليــم الحــقّ. 

ولذلــك قــال تعالــى: ﴿وَتِلْــكَ الْمَْثَــالُ نَضْرِبُهَــا لِلنَّــاسِ وَمَــا يَعْقِلُهَــا إِلَّ الْعَالِمُــونَ﴾ 

)ســورة العنكبــوت،)۲۹/٤٣( 

وكلّ مــن لــم يتعلّــم مــن الله تعالــى بغيــر واســطة فهــو ليــس مــن العالميــن المشــار إليهم في 

قوله تعالى: ﴿وَمَا يَعْقِلُهَا إِلَّ الْعَالِمُونَ﴾ )سورة العنكبوت، ٤۳/۲۹( وهذا في المثال العامّي 

 يشبه كلام العشّاق في الوصال والفراق وغيرهما من عوارض العشق وأحوال ما يتعلّق به،
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Bunlar, âşıkların sözlerine kulak vermekle gereği gibi anlaşılmaz. Ancak 
zevk yoluyla aşkın hâline bürünen kimse bunu anlar. Cüneyd’in şu sözü de 
bu mânâdadır: “Sözümüz işarettir.” Ârifin sözü başka türlü düşünülmez. 
Kıt aklı ve ilmiyle mânâsı üzerinde tasarrufta bulunan kimsenin ayağı ka-
yar. Öğrencilerinden biri Ebû’l-Abbas b. Süreyc’e Cüneyd’in bu sözünü 
sorduğunda şunu söylemiştir: “Bu taifenin remizlerini biz bilemeyiz. Fakat 
Cüneyd’in sözünde bir nur vardır.” Galiba Süreyc zevk ehlindendi. Zira 
sözü bunu ifade ediyor. Ne var ki, zâhir ilmi ona galip gelmiştir. Âlimler 
arasında bu ve benzeri birçok kimse vardır. 

Altmış Üçüncü Fasıl 

[Aklî Meselelerin kısımları]

Aklî meseleler, herhangi bir açıdan iki yönü olan ve üç yönü olan mese-
leler olarak bölümlenir. Üç yönü olan meselelerin, ilim değil mârifet cüm-
lesinden olduğu zannedilir. Bu, batıl bir zandır. Zâten bu faslı açmaktaki 
maksadım bu ve benzeri zanları senden gidermek içindir. 

İki yönü olan birinci grup meseleler 
1.	 İrşad eden ilim öğreticisinin konuşmasına bakan yön
2.	 İrşadı talep eden öğrencinin anladıklarına bakan yön. Tıpkı nahiv, 

tıp, aritmetik ve diğer ilimler gibi.
Üç yönü olan ikinci grup meseleler
1.	 İfade edenin konuştuğuna bakan yön
2.	 İstifade edenin anladığına bakan yön
3.	 İstifade edenin aldığı zevke bakan yön
Sıfatlara ilişkin birçok meselenin hükmü budur. Yine, nefsin bedenden 

önce mevcut olması ve ölümden sonraki ahvali gibi konuların hükmü de 
budur. 

Bu tür meseleleri, özellikle ezelî ilim sıfatının, onun cüzile-
ri ihata etmesinin keyfiyetinin, ezelî kudret sıfatının hakikatini, 
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ــاه حــقّ الفهــم أحــد اللهــمَّ إلا  فــإنَّ الأســماع إذا قرعــت بــكلام العشّــاق لــم يفهــم معن
مــن لابــس حالــة العشــق ذوقًــا. وهــذا معنــى قــول الجنيــد رضــي الله عنــه: »كلامنــا 
إشــارة.« ولا يتُصــوّر أن يكــون للعــارف كلام إلا كذلــك، ومــن تصــرّف فــي معانيــه 
ببضاعــة عقلــه وعلمــه زلـّـت قدمــه. ورحــم الله أبــا العبــاس بــن سُــريج حيــث ســأله 
بعــض تلامذتــه عمّــا يقــول الجنيــد فقــال لــه: »رمــوز القــوم لا نعرفهــا نحــن، إلا أنَّ 
لــكلام الجنيــد نــورًا.« والغالــب أنَّ ابــن سُــريج كان مــن أهــل الــذوق فــإنَّ كلامــه هــذا 
ــه غلــب عليــه علــم الظاهــر، وأمثالــه كثيــرة فيمــا بيــن العلمــاء. يعــرب عــن ذلــك إلا أنَّ

الفصل الثالث والستوّن

]أقسام المسائل العقلية[

المســائل العقليّــة تنقســم بوجــه مــن الوجــوه إلــى مــا لهــا وجهــان وإلــى مــا لهــا ثلاثــة 
أوجــه. وقــد يظــنّ بالمســائل التــي لهــا ثلاثــة أوجــه أنَّهــا مــن المعــارف وليســت مــن 
ــون عــن  ــال هــذه الظن العلــوم وهــو ظــنٌّ فاســد؛ وإنَّمــا ذكــرت هــذا الفصــل لتدفــع أمث

ــا القســم الأوّل وهــو الــذي يكــون لــه وجهــان: نفســك. أمّ
أحدهما: إلى نطق المعلِّم المرشد.

والثاني: إلى فهم المتعلِّم المسترشد فَكعلمِ النحو والطب والحساب وغير ذلك.
ا القسم الثاني فهو الذي له ثلاثة أوجه: وأمَّ

أحدها: إلى نطق المفيد.
والثاني: إلى فهم المستفيد.

والثالث: إلى ذوقه.
وأكثــر مــا يتعلّــق مــن المســائل بالصفــات هــذا حكمهــا وكذلــك مــا يتعلّــق بأحــكام 

النفــس كالحكــم بكونهــا موجــودة قبــل البــدن وأحوالهــا بعــد المــوت فهــي كذلــك. 
حقيقــة  ســيّما  لا  العقــل  علــى  إدراكهــا  يصعــب  المســائل  هــذه  وأمثــال 

ــة، الأزليَّ القــدرة  وصفــة  ــات  بالجزئيَّ إحاطتــه  وكيفيّــة  الأزلــيّ  العلــم   صفــة 
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Allah hakkında icat ve yaratma mânâsının hakikatini, ezelî meşîetin 
mânâsının keyfiyeti, meşîetle irade arasındaki farkı aklın idrak etmesi 
zordur. Derin âlimlerin çoğu, bu sıfatların mânâlarını ilmen ihata ettik-
lerini zanneder. Oysa onların bu sıfatlardan aldıkları nasip gerçekte sırf 
bir teşbihtir. 

Altmış Dördüncü Fasıl 

[Öğrenmede En Verimli Yolu]

Az önce işaret edilen bu ve benzeri meselelerde istifade edenin duru-
muna en uygun gelen yol, kitaplarda geçen lafızları ezberlemeyi çoğalt-
mak değildir. Zira onları ezberlemek çoğu kez şaşkınlıktan başka bir şeyi 
artırmaz. Başkasından aktarılan, istiareyle belirtilen, müteşâbih ve mü-
şekkek2 sözcüklerden hakikati talep etmek son derecede zordur. Bunun 
yerine âlimlerin ağzından çıkan ve eskilerin değil de yeni olan muhakkik 
âlimlerin kitaplarından derlenen az miktardaki lafızlarla yetinmek ge-
rekir. Bu miktar ezberlendiğinde tüm gayreti onları çokca düşünmeye 
sarfetmelidir. İlim öğreticisi işaret edinceye kadar eski kitaplara bakmayı 
bırakmak lazımdır. 

Altmış Beşinci Fasıl 

[Kemâl Ehlinden İstifade Etmek]

Hakkı talep eden kimsenin, bir miktar bu meseleleri öğrenince birçok 
kez onları düşünmesi ve ilmi kemâle sahip kimselerle birlikte oturması 
gerekir. Bu kişileri bulduğu ve mümkün olduğu kadar hizmetlerinde bu-
lunduğu takdirde bu meselelere dair aklına gelen soruları onlara arz etmesi 
gerekir. Bu hakikatleri idrak etme konusunda batını tasfiye ederek yar-
dım alması gerekir. O zaman kendi başına onları idrak etmesi beklenir. 

2	 Küllî bir mânânın her hangi bir ferdinde güç, liyâkat ve kıdeminin olmasıdır. 
Meselâ varlık, mümkündekine nispetle vâcipte daha güçlü, daha lâyık ve daha 
kıdemli olarak bulunur. Cürcânî, Ta‘rîfât, 146.
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ــة والفــرق  وحقيقــة معنــى الإيجــاد والاختــراع فــي حــقّ الله وكيفيّــة معنــى المشــيئة الأزليَّ

ــا بمعانــي  ــون أنَّهــم أحاطــوا علمً ــن يظنُّ ري ــر العلمــاء المتبحِّ ــن الإرادة. وأكث بينهمــا وبي

هــذه الصفــات وإنَّمــا حظُّهــم منهــا علــى الحقيقــة تشــبيه فقــط.

الفصل الرابع والستُّون

]أنفع طرق التعلُّم[

ــال المســائل التــي ســبقت الإشــارة إليهــا ألَّ  ــق بحــال المســتفيد فــي أمث لعــلَّ الألي

يســتكثر فيهــا مــن حفــظ الألفــاظ المذكــورة فــي الكتــب إذ الغالــب أنَّ الاســتكثار منهــا 

ــرًا. لا يزيــده إلا تحيُّ

إذ طلــب الحقائــق مــن الألفــاظ المنقولــة والمســتعارة والمتشــابهة والمشــكَّكة فــي 

غايــة العســر بــل ينبغــي أنْ يقتصــر علــى قــدر يســير مــن ألفــاظ يلتقظهــا مــن أفــواه 

ميــن. فــإذا حفــظ ذلــك فليصــرف  قيــن دون المتقدِّ ريــن المحقِّ العلمــاء ومــن كتــب المتأخِّ

العنايــة126 إلــى ترديــد النظــر فيــه، وليتــرك النظــر فــي الكتــب القديمــة رأسًــا إلــى وقــت 

يشــير إليــه المعلّــم بذلــك.

الفصل الخامس والستُّون

]الاستعانة من أهل الكمال[

لــه مــن تلــك المســائل أن  ــر  ينبغــي لطالــب الحــقِّ إذا حفــظ القــدر الــذي يتيسَّ

ة بعــد أخــرى ويجالــس أهــل الكمــال العلمــي إن وجدهــم وظفــر  يعــاود النظــر فيــه مــرَّ

بخدمتهــم مــا أمكنــه، ويعــرض عليهــم كلَّ مــا يســنح لــه مــن خواطــره فــي تلك المســائل. 

 وينبغــي أن يســتعين علــى إدراك تلــك الحقائــق بتصفيــة الباطــن فعســاه يدركهــا بنفســه.

ش، ب+ بكليّته. 	126
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Kemâl ve vuslat sahibi bir kimse (mürşid), sâlik vurud hususunda kendi-
ni güçlendirmedikçe onun meşrebine bir tat katamaz. (Mürşidin müride 
yönelik) işi sadece sülûk keyfiyeti hakkında ona yol göstermektir. Her ne 
vakit o irşad hususunda (mürşidin) emrine bağlı kalırsa, ehil olduğu müd-
detçe çoğu kez vuslattan mahrum olmaz.

Altmış Altıncı Fasıl 

[Zevk Ehli ile Arkadaşlık Kalp Tasfiyesine Yardımcıdır]

Bâtını tasfiye hususunda zevk ehliyle sohbet etmek, onlarla oturup 
kalkmak, içtenlikle onlara hizmet etmek, talip için ne güzel yardımcıdır. 
Zevk ehli tabiriyle batını kötü huylardan temizleyen hatta Hakk’ın, ifadesi 
mümkün olmayan lütuflarına mazhar olan kimseleri kastediyorum. On-
larla oturan asla mutsuz olmaz. Onların bulunmadığı bir yer yoktur. 

Altmış Yedinci Fasıl 

[Talibin En Büyük Mutluluğu]

Talibin en büyük mutluluğu, Allah ve onu müşâhedede fânî olan vuslat 
sahibi kimselere bütün ruhu ve kalbiyle hizmet etmeye adamaktır. Hatta 
ömrünü bu hizmetle geçirirse Allah onu âlimlerin isminden ve târifinden 
başka bir şey bilmediği daha iyi bir hayata kavuşturur. Bu hayatın mânâsı 
ve müsemmâsının hakikati ancak günbegün inâyet kucağında kerem sü-
tüyle beslenen kimseler nezdinde mevcuttur.

Altmış Sekizinci Fasıl 

[Kemâl Ehlinden Alınan Faydalar]

Ezelî cömertlik, gönlümü alıp birçok şeyhe hizmet etmede beni 
muvaffak etmeseydi ilimle uğraşırken içime yerleşen bu yanlış-
lardan kurtulmam düşünülmezdi. Yine, önder şeyh, Allah ondan 
razı olsun, Ahmed Gazzâlî’nin hizmetinden de yararlanamazdım. 



زبدة الحقائق 171

15

20

5

10

ــوِ بنفســه علــى  ــم يق ــا ل ــه مشــربه العــذب م ــرد ب ة الواصــل الكامــل أن ي ــوَّ ــي ق فليــس ف

ــة الســلوك فقــط. ومهمــا امتثــل  الــورود، وإنَّمــا الــذي إليــه مــن أمــره هــو إرشــاده إلــى كيفيَّ

مــن أمــره فــي الإرشــاد لــم يحــرم الوصــول غالبًــا، إن كان مــن أهلــه.

الفصل السادس والستوّن

]مصاحبة أهل الذوق معين للطالب على تصفية الباطن[

نِعــم المعيــن للطالــب علــى تصفيــة الباطــن مصاحبــةُ أهــل الــذوق ومجالســتُهم 

وخدمتُهــم مــن صميــم القلــب. وأعنــي بأهــل الــذوق أقوامًــا طهــروا بواطنَهــم مــن رذائــل 

الأخــاق حتــى فاضــتْ عليهــم مــن ألطــاف الحــقِّ مــا تســتحيل عنــه العبــارةُ، وهــم القــوم 

لا يشــقى بهــم جليسُــهم، وقلَّمــا تخلــو بقعــةٌ مــن البقــاع منهــم.

الفصل السابع والستُّون

]السعادة القصوى للطالب[

ــة روحــه وقلبــه لخدمــة واصــلٍ منهــم  غ بكليَّ الســعادة كلّ الســعادة للطالــب أن يتفــرَّ

بــةً ليــس منهــا  فنــي فــي الله ومشــاهدته، إذا أفنــى عمــرَه فــي خدمتــه أحيــاه اللهُ حيــاةً طيِّ

اها فــا يوجــد إلا عنــد قــوم  ــا حقيقــة معناهــا ومســمَّ مــع العلمــاء ســوى رســمٍ واســمٍ، فأمَّ

أرُضعــوا بلبــان الكــرم فــي حجــر العنايــة يومًــا بعــد يــوم.

الفصل الثامن والستُّون

]الأمور المستفادة من أهل الكمال[

لــولا أنَّ الجــود127 الأزلــيّ أخــذ بضعــي ووفَّقنــي لخدمــة شــيخ كبيــر منهــم، لمــا 

ــي الباطــن مــن ممارســة  ــي رُســخت ف ــي الخــاص عــن تلــك الضــالات الت تُصــوّر ل

العلــم، ولمــا انتفعــت أيضًــا بخدمــة الشــيخ الإمــام أحمــد الغزّالــي رضــي الله عنــه

ب: الوجود. 	127
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Zira o şeyhin kapısına yapışmasaydım kurtuluşu zor hatta imkânsız olan 
çirkin sıfatlar her geçen gün ve gece kalbi kaplardı. Nitekim takdirin, ilim 
ve akıl darboğazında hapsettiği birçok kimsede bu durumu görmekteyim. 
Onların havsalası, kapalı ve gizli konular bir yana apaçık şeylerin ötesini 
bile tasdik etmeye güç yetiremez. Sayamayacağım ve hak etmediğim ni-
metleri bana yağdıran Allah Teâlâ’ya şükürler olsun. Bu nimetlerin tama-
ma ermesinde O’na dayanıyor ve O’na tevekkül ediyorum.

Altmış Dokuzuncu Fasıl 
[Sâlik, Kemâl Ehlini Nasıl Bilebilir?]

Muhtemelen şunları soracaksın: “Talip böyle bir şeyhe nasıl ulaşacak? 
Sülûkta olan biri kendi terazisiyle vuslata erenleri ölçmesi ve mücerret id-
diasıyla birini taklit etmesi câiz değilken yeni başlayanların nihâyete ermiş 
kimselere uyması ve onları tanıması nasıl kolay olur? Meselâ filan şahsın, 
boş iddiada bulunan biri mi yoksa uyulması câiz olan ve nihâyete ermiş 
kemâl ehli bir şeyh mi olduğu ne ile bilecek?” 

Bil ki, bu, cevabına dalan kimseye fayda sağlamayacak bir sorudur. Zira 
her bir talibe kaçamayacağı bir takım sebepler tasallut eder. Her birine rı-
zık olarak taksim edilen miktarda bir talep onlara tasallut eder; dolayısıyla 
doğru yola sevk edecek birini bulması kolaylaşır. Nitekim ilim öğrencisi-
nin talebi ve mürşidi de ezelde ona ilimden rızık olarak takdir edilen mik-
tarda olur. Burada da durum bir fark olmaksızın aynen böyledir.

Yetmişinci Fasıl 
[İddia Sahiplerinin Alametleri]

“İddia sahibini vuslata erenden ayırt edecek bir alamet var mı-
dır?” şeklindeki bir soruya şunu söylerim: “Bunun alametle-
ri çoktur. Fakat onları ifade etmek zordur. Onların hepsini kuşat-
mak da son derece güçtür. Reddedilecek bir alametin varlığı ner-
deyse imkânsızdır. Bende onun imkânına dair bir haber yoktur. 
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ــام  إذ لــولا ملازمتــي لعتبــة بــاب ذلــك الشــيخ لــكان يتراكــم فــي القلــب علــى تعاقــب الأيّ

والليالــي صفــات مذمومــة يتعــذّر الخــاص عنهــا أو يســتحيل، كمــا أراه فــي حــقّ الأكثريــن 

ممّن حبسه التقدير في مضيق العلم والعقل، ولا تتّسع حوصلته للتصديق بما وراء ذلك 

مــن الجليّــات بلــه128 الغوامــض مــن الخفيّــات، والله تعالــى هو المشــكور علــى إفاضته عليّ 

ها وبــه اعتمــادي وعليــه توكُّلــي فــي إتمــام تلــك النعــم. نِعمًــا لا أحصيهــا ولا أســتحقُّ

الفصل التاسع والستُّون

]كيف يستطيع السالك أن يعرف أهل الكمال[

لعلَّــك تقــول كيــف يظفــر الطالــب بمثــل هــذا الشــيخ؟ وكيــف يتيسّــر للمبتــدي متابعــة 

المنتهــي ومعرفتــه، وليــس يجــوز للســالك أن يــزن الواصليــن بميــزان نظــره، ولا أيضًــا 

عٍ  د دعــواه؟ فبمــاذا يعلــم أنَّ الشــيخ الفلانــي مثــا مُــدَّ ــد واحــدًا بمجــرَّ يجــوز لــه أن يقلِّ

وليــس وراء دعــواه طائــل؛ أو هــو كامــلٌ منتــهٍ بلــغ مبلغًــا يجــوز أن يقُتــدى بــه؟ فاعلــمْ 

أنَّ هــذا ســؤال عــن أمــر لا يكــون للخــوض فــي جوابــه عظيــم فائــدة، فــإنَّ كلَّ واحــد 

مــن الطالبيــن تتســلّط عليــه أســباب مــا قُــدّر لــه تســليطًا لا يجــد عنــه محيصًــا. وبقــدر مــا 

ــر لــه الظفــر بمــن يهديــه الطريــق.  قُســم لــكلّ واحــد مــن الــرزق تســلَّط عليــه الطلــب وتيسَّ

فكمــا أنَّ المتعلّــم يكــون طلبــه ومرشــده علــى قــدر مــا رُزق فــي الأزل مــن العلــم كذلــك 

هاهنــا مــن غيــر فــرق.

الفصل السبعون

عين[ ]علامات المدَّ

فــإنْ قلــت فهــل مــن علامــة تميّــز بهــا المدّعــيّ عــن الواصــل فأقــول: العلامــات 

ر. فأمّــا علامــة  كثيــرة والتعبيــر عنهــا عســير والإحاطــة بجميعهــا متعــذّرة غايــة التعــذُّ

خبــر، إمكانهــا  عــن  عنــدي  وليــس  وجودهــا  يســتحيل  فيــكاد  وتنعكــس   تطــرد 

ش: فضلا. 	128
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Bunu ciddi olarak araştırman gerekir. Zira bu çaba, her sorununu çözer; 
musibetleri üzerinden kaldırır, sıkıntılı durumlardan ve çaresiz felaketler-
den seni kurtarır. Tatmayan bilmez. Tecrübe etmeyene, başkasının tecrü-
besi fayda vermez. Yiyen kişiden bahsetmekle yemeyen kişi doymaz. İçen 
kişinin sözü, içmeyen kişinin susuzluğunu gidermez.

Yetmiş Birinci Fasıl 
[Âlimlerin Kendini Beğenmişliği ve Ârife İhtiyaç Duymamaları]

Sakın ha, ilminle gurur duyarak bu yolda sana önderlik edecek biri 
olmadan sülûk ile meşgul olma. Yoksa farkına varmadan sapıtırsın. Senin 
misalin, sanatında ustalaşmış bir sanatkârın, nazarî ilimlerle meşgul olup, 
onları kendi başına tahsil etmeye çalışarak nazarî ilimlerle meşgul olanlara 
bağlanmaktan sakınanın misali gibi olur. Onun bu şekilde hareket etmesi-
nin sebebi, sanatındaki ustalığından kaynaklanan kendini beğenmişliktir. 
İlim ehline galip gelen dalâletlerden biri de şudur: Onlar sulûk ilminden 
biraz nasiplendiklerinde, bu yolun tehlikelerini bilen ve her adımda kendi-
lerine rehberlik edecek bir âriften müstağni olduklarını sanırlar. 

Mârifet ehline uymaktan sakınmalarının bir neticesi olan bu kendini 
beğenmişlikten, âlimlerin ve nazariyatçıların çok azı kurtulmuştur. Tahsil 
ettiği ilimde bir yetkinlik gören âlimin, onu bilmeyen birini kendinden 
üstün görmesi zordur. Bu da “Her bir kemâl, fehm edilip kavranılan mese-
lelerden ileri gelir.” şeklindeki bozuk zannından kaynaklanır. Dolayısıyla o 
bunun ötesinde hiçbir şey bilmez. Kendisinden başka ilâh olmayan Allah’a 
sadıkane ve ihlasane bir şekilde yemin olsun ki, bir âlim -kendini şeyh-
lerden birinin hizmetine adasa bile- akranı olan cahil kimselerle kendisi 
arasında o şeyhe ihtiyaç duymada bir fark olduğunu düşündüğü müddet-
çe, maksadına yönelmeksizin zamanını zayi ediyor demektir. Bu mânâları 
ancak tecrübe edip bu konuda ehil olduktan sonra anlarsın. Tecrübeden 
önce bu mânâlara ulaştığını zannedersen şeytanın maskarası olursun. Bu 
gibi kişiler hakkında şu söylenmiştir: 

Görünce Şeytan, yüzündeki aldanışı 
Dedi “Yaşa! Kurban olayım, senin gibi iflah olmayana!”
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ــةٍ  فعليــك بالجــدّ فــي الطلــب فإنَّــه يحــلُّ لــك كلَّ مشــكلٍ، ويجــذب بضبعــك فــي كلِّ ملمَّ

ــةٍ، وينقــذك مــن كلِّ خطــبٍ هائــلٍ، ويخلصــك مــن كلِّ داهيــةٍ معضلــةٍ. ومــن لــم  مدلهمَّ

ــأكلْ لــم يشــبعْ  ــرِه. ومــن لــم ي ــةُ غي ــه تجرب بْ لــم تنفعْ يــذقْ لــم يعــرفْ. ومــن لــم يجــرِّ

بمحادثــة مــن أكل. ومــن لــم يشــربْ لــم يــروِ عطشَــه كلامُ مــن شــرب. 

الفصل الحادي والسبعون

]عجب العلماء واستغنائهم عن العارف[

إيَّــاك وأنْ تغتــرَّ بعلمــك فتشــتغل بالســلوك مــن غيــر قائــد يقــودك فــي الطريــق فتضــلّ 

مــن حيــث لا تــدري ويكــون مثالــك مثــال صانــع متبحّــر فــي صنعتــه فاشــتغل بالعلــوم 

النظريـّـة وتحصيلهــا مــن نفســه فاســتنكف مــن متابعــة غيــره مــن النظــار ولــم يكــن لذلــك 

ا إلا عجــب أثمــره تبحّــر فــي صنعتــه. فمــن الضــالات الغالبــة علــى أهــل العلــم  مســتندًّ

أنَّهــم إذا خمــروا علــم الســلوك ظنـّـوا أنهّــم يســتغنون عــن عــارف بمهالــك الطريــق 

يهديهــم فــي كلِّ خطــوةٍ. 

ــار والعلمــاء مــن هــذا العجــب الــذي ثمرتــه الاســتنكاف  وقلَّمــا ينجــو أحــد مــن النظَّ

مــن المتابعــة لأهــل المعرفــة، إذ يبعــد مــن العالــم الــذي يــرى الكمــال فيمــا حصلــه مــن 

ــه الفاســد المغلِــط بــأنّ كلّ كمــال  العلــم أن يــرى الجاهــل بذلــك فــوق نفســه وذلــك لظنِّ

فهــا فــا يعلــم وراء ذلــك شــيئًا. والله الــذي لا إلــه إلا  نهــا وتلقَّ فهــو مــن المســائل التــي تلقَّ

هــو حلفــةً صادقــة ويمينًــا بــرّة أنَّ العالــم وإن انتــدب لخدمة بعض المشــايخ فمــا دام يفُرّق 

بيــن نفســه فــي الحاجــة إليــه وبيــن غيــره مــن جهّــال أقرانــه فهــو بعــد فــي تضييــع زمانــه غيــر 

مقبــل علــى شــأنه. ولا تفهــم هــذه المعانــي أصــا إلا إذا صــرت لهــا بعــد التجربــة أهــا. 

وإن ظننــت أنَّــك تصــل إليهــا قبــل التجربــة فأنــت بعــد ضحكــة الشــيطان وفــي مثلــك قيــل:
ةَ وَجْهِهِ   حَيَّا وَقَالَ فَدَيْتُ مَنْ لا يفُلِح129ُ وإِذَا رَأىَ الشَيْطَانُ غُرَّ

129	 أورده الثعالبي في التمثيل والمحاضرة.
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Yetmiş İkinci Fasıl 

[Allah’ın İlk Varlık Karşısındaki Önceliği Zât ve Şeref İtibarıyladır]

Bil ki, söz arasında beliren bu fasıllarının faydası çoktur. Fakat bundan 
çok az kimse yararlanır. İlmi ve aklıyla gurur duyan kimse çoğu kez bun-
dan ne etkilenir ne de yararlanır. Bunlar ârızî olarak belirtilince bana yakı-
şan şey belirtildiği ölçüde özetlemek ve şunu söylemektir: Belli olmuştur 
ki, “Âlem zaman itibarıyla kadîmdir.” diyen kimsenin sözü sırf kafa karışık-
lığı olup, sözün böyle tertip edilmesi de son derece bozuktur. Bunu duyan 
birisi şöyle itiraz edecektir: “Diyelim ki, ben, yer ve gökler hakkında bunu 
doğru kabul ettim. Bu takdirde senin yaratılan ilk mevcut hakkındaki gö-
rüşün ne olacaktır? O Yüce Yaratıcı’nın varlığına varlıkça eşzamanlı mıdır? 
Şâyet “Evet” dersen, onunla birlikte kadîm bir varlık tespit etmiş olursun. 
“Hayır” dersen bu takdirde şu ihtimalleri varsayarız: şâyet o yokken var 
olmuşsa kemâl sebebi mevcut iken bundan önce niçin var olmamıştır? Var 
olduğu sırada bir sebep mi zuhur etti yoksa sebepsiz mi oldu? Eğer “Se-
bepsiz oldu.” dersen bu muhâldir. Zira bu cevap, hâdisin sebepsiz ortaya 
çıkışını gerektirir. Şâyet “evet” diyecek olursan bu takdirde sebebi zuhur 
etmiş demektir. Yoklukta aynı hâl üzere devam eden ma‘dûm bir sebebin 
açığa çıkması ve sonra ilk mevcudun var olması muhâldir. Zira onun vâ-
cibin zâtında ortaya çıkması muhâldir. Şöyle ki, vâcibden başkası yoktur 
ki, bu sebep ilk varlığın şartı olsun. Nitekim yokken var olan bir mevcut 
hakkında söylediklerin de böyleydi.

Bil ki, ‘önce ve sonra’ zaman var olduktan sonra mevcut olmuştur. 
O vakit sadece zât ve şeref önceliği vardır. “O vakit” ifademiz de mü-
teşâbihdir. Çünkü o da zamanın varlığını hissettirir. Zâtıyla vâcib olan 
varlık ile ondan hâdis olan varlıklar arasındaki zât ve şeref önceliğinin 
bir sonu ve sınırı yoktur. Bu durumda şu sözümüzden daha doğru bir 
söz olamaz: “Allah sonsuz bir öncelikle ilk mevcuttan önce idi.” Muhte-
melen şimdi Hz. Peygamberin şu sözünün anlamı sana âgâh olacaktır: 
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الفصل الثاني والسبعون

م الله على الموجود الأول باعتبار ذاته وشرفه[ ]تقدُّ

اعلــمْ أنَّ هــذه الفصــول المعترضــة فــي أثنــاء الــكلام كثيــرة النفــع ولكــن عنــد 

يــن. والمعجــب بعقلــه وعلمــه لا يتأثـّـر بهــا غالبًــا ولا ينتفــع وإذا كان ذكرهــا  الأقلِّ

عرضًــا فالأولــى بــي أنْ أقتصــر علــى القــدر المذكــور وأقــول: قــد ظهــر أن قــول القائــل 

العالــم قديــم بالزمــان هــوس محــض فنظمــه فــي غايــة الفســاد. وبعــد ذلــك ربّمــا يقــول: 

هبنــي ســلمت ذلــك فــي الســماوات والأرض فمــا تقــول فــي الموجــود الأوّل: هــل 

ــا  ــت معــه قديمً ــإنْ قلــت نعــم فقــد أثب ــى؟ ف ــاري تعال كان مســاوق الوجــود لوجــود الب

وإن قلــت لا فنفــرض الــكلام فيــه ونقــول: إنْ لــم يكــن موجــودًا ثــمَّ وجــد فلمــاذا لــم 

يكــن موجــودًا قبلــه، والســبب بكمالــه موجــود؟ وحيــن وجــد فهــل ظهــر ســبب أم لا؟ 

فــإنْ قلــت لا فهــو محــال إذ يلــزم منــه حــدوث حــادث بــا ســبب وإنْ قلــت نعــم ظهــر 

ســبب فظهــور ســبب معــدوم اســتمرّ فــي العــدم علــى وتيــرة واحــدة ثــمَّ ظهــر وجــوده 

محــال،  لأنَّ ظهــوره فــي ذات الواجــب محــال ولا موجــود ثــمَّ غيــر الواجــب حتــى 

يثبــت وجــوده شــرطًا كمــا قلــت ذلــك فــي حــقّ موجــود يوجــد بعــد العــدم.

فاعلــمْ أنَّ القبــل والبعــد وُجــدَا بعــد وجــود الزمــان ولــم يكــن إذ ذاك إلا قبليــة 

ــة الشــرف  ــه مشــعر بوجــود الزمــان. وقبليّ ــا إذ ذاك متشــابه فإنَّ الــذات والشــرف. وقولن

والــذات بيــن الواجــب الموجــود بذاتــه وبيــن الموجــودات الحادثــة منــه ليــس لهــا 

حــدٌّ ومنتهــى. فــإذا لا قــولَ أصــدقُ مــن قولِنــا: إنَّ الله كان موجــودًا قبــل الموجــود 

ــه الصــاة والســام: ــه علي ــى لــك حقيقــة قول ــة لا تتناهــى ولعــلَّ الآن يتجلّ ل قبليّ  الأوَّ
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“Allah, ruhları cesetlerden iki bin yıl önce yarattı.” O niçin bu önceliğe 
sonlu bir zaman takdir etti; bu büyük bir sırdır. Her mümkünden her 
mümküne giden yol sonlu; her mümkünden vâcibe giden yol ise sonsuz-
dur. Bu böyle olmasaydı sonlu olanın sonsuzdan daha çok olması gerekir-
dir ki, bu da muhâldir. Bu hükümler, mârifet gözünün idrak ettiği evve-
liyattandır. Onları idrak etmenin yolu akıl gözüne kapalıdır. Onları idrak 
etmede aklına ve küçük vasıflarına tamah etme!

Yetmiş Üçüncü Fasıl 

[Her Varlık Vâcibin Varlığı İle Varlıkça Beraber Değildir]

Önceki fasılda tahakkuk etti ki, varlıkta, varlığı Vâcibin varlığına eş-
zamanlı olan bir mevcut yoktur, olması da düşünülemez. Dolayısıyla ne 
ilk mevcudun ne de başkasının varlığı, vâcibin varlığı ile beraberdir. Evet, 
vâcibin varlığı, her şeyin varlığı ile eşzamanlıdır. Onun var olan şeyle eş-
zamanlı oluşu o şey var olduğu sıradadır. Nitekim ilk varlıkla eşzamanlı 
oluşu da farksız olarak böyledir. Hakikat olan cevap işte budur. 

Bil ki, mârifet gözüyle baktığı vakit ârif “Her varlık vâcibin varlığı ile 
varlıkça eşzamanlıdır” sözünün sahih bir mânâ olduğunu idrak eder. Bu 
idrak olmaksızın akıl ve ilim yorulur. Bu durumda ârif, “Allah her şeyle 
birliktedir. Bununla birlikte sonsuz bir öncelikle her şeyden de öncedir” 
der. Yine o “Varlıkta Allah’la birlikte ve ondan sonra hiç şey yoktur, varlık-
ta bu nitelikte bir şeyin olması da düşünülemez.” der. “Ne Allah’la birlikte 
ne de ondan sonra bir şey vardır.” sözümüzü inkâr etmekten sakın! Aksi 
hâlde hem renkleri algılamayan, hem de onların varlığın inkâr eden bir 
kör olursun. 

Çünkü bu söz hem hakikat hem de doğru bir sözdür. Bu söz mâri-
fet gözüne, evveliyatın akıl gözüne apaçık oluşundan daha da apa-
çıktır. Akıl bazen “Allah her şeyle birliktedir ve her şeyden de ön-
cedir.” sözümüzün sahih bir mânâsı olduğunu idrak eder. Fa-
kat bu mânâ mârifet gözüyle idrak edilen şeyler hakkında değildir. 
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»خلــق الأرواح قبــل الأجســاد بألفــي ألــف عــام.«130 وأنَّــه لِــمَ قــدّر تلــك القبليّــة بمقــدار متناهٍ 

مــن الزمــان وهــذا ســرٌّ عظيــم. فالطريــق مــن كلّ ممكــن إلــى كلِّ ممكــن متنــاهٍ والطريــق مــن 

ا  كلّ ممكــن إلــى الواجــب غيــر متنــاهٍ. ولــو لــم يكــن كذلــك لــزم أن يكــونَ ما يتناهــى أكثر ممَّ

ليَّــات التــي تدركهــا عيــن المعرفــة وطريــق  لا يتناهــى وذلــك محــال. وهــذه القضايــا مــن الأوَّ

إدراكهــا منســدّ علــى عيــن العقــل فــا تطمعــنّ بعلمــك وبضاعتك المزجــاة منه فــي إدراكها. 

الفصل الثالث والسبعون

]كلُّ موجودٍ غير مساوقٍ لوجود الواجب[

فــإذا تحقّــق مــن هــذا أنـّـه ليــس فــي الوجــود موجــود يســاوق وجــوده وجــود الواجــب 

ولا يتصــوّر أن يوجــدَ أيضًــا. فــا الموجــود الأوّل يســاوق وجــوده وجــود الواجــب ولا 

غيــره. نعــم الواجــب مســاوق الوجــود لوجــود كلِّ شــيءٍ ومســاوقته لمــا لــم يوجــد بعــد 

عنــد وجــوده كمســاوقته للموجــود الأوّل مــن غيــر فــرق. هــذا هــو الجــواب الحــقّ.

واعلــمْ أنَّ العــارف إذا نظــر بعيــن المعرفــة أدرك لقولنــا كلُّ موجــود فهــو مســاوق 

ــكلال  ــهما131 ال ــم يمسّ ــا. ولكــن العقــل والعل ــى صحيحً الوجــود لوجــود الواجــب معن

دون إدراك ذلــك. وعنــد ذلــك يقــول العــارف: »إنّ الله مــع كلِّ شــيء وهــو مــع ذلــك قبــل 

كلِّ شــيء قبليَّــة لا تتناهــى.« ويقــول: »ليــس فــي الوجــود شــيء هــو مــع الله ولا بعــده ولا 

يتُصــوّر أيضًــا أن يكــونَ بهــذه الصفــة شــيء فــي الوجــود. وإيـّـاك أن تنُكــر قولنــا ليــس مــع 

الله شــيء ولا بعــده فتكــون أعمــى لا تــدرك الألــوان ولا تؤمــن أيضًــا بوجودهــا. 

فــإنَّ ذلــك حــقّ وصــدق وهــو أجلــى وأظهــر لعيــن لمعرفــة مــن الأوّليّــات لعيــن 

العقــل. فاعلــمْ أنَّ العقــل قــد يــدرك لقولنــا إنَّ الله مــع كلِّ شــيء وقبــل كلِّ شــيء 

 معنــى صحيحًــا ولكــن ليــس ذلــك المعنــى فــي شــيء ممّــا يـُـدرك بعيــن المعرفــة.

أورده الحكيم الترمذي في نوادر الأصول في أحاديث الرسول صلّى الله عليه وسلّم. ]4/175[ 	130
ش: يمسكهما. 	131
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Aklın, anlamını idrak etmesi düşünülemeyen şeylerden biri de “Allah her 
şeyle beraberdir, ondan sonra bir şey yoktur.” şeklindeki sözümüzdür. Bu 
hükümlerle ilgili olarak sözü uzatmak aklî idrakin meşakkat ve reddini 
artırmaktan başka bir şeye yaranmaz. Daha önce geçtiği üzere az miktarla 
konuyu özetlemek ve onunla sınırlamak daha uygundur. Talip, bu fasıldan 
sonra gelen fasla baksın! Orası önceki fasıl için tohum gibidir. Gün gelir 
ürününü toplar. 

Yetmiş Dördüncü Fasıl 

[Yakınlık Ve Uzaklığın Kısımları]

Yakınlık ve uzaklık üç kısımdır:
1. Zamanda ve mekândaki yakınlık: Meselâ ay bize güneşten daha ya-

kındır. Yine Hz. Muhammed’in zamanı, bize Nuh’un (a.s) zamanından 
daha yakındır.

2. Aklî yakınlık: Bu yakınlığın varlığı, zamansal ve mekânsal yakınlığın 
faydasını iptal eder. Meselâ İmam Şafii, Ebû Bekir’e Ebû Cehil’den daha 
yakındır. Her ne kadar Ebû Cehil, zaman ve mekân bakımından Ebû Be-
kir’e İmam Şâfiî’den daha yakın olsa da bu, böyledir. Birbirine nispetle za-
man ve mekân bakımından daha yakın veya daha uzak nitelenen iki şeyden 
her birinin, aklî yakınlık ve uzaklıkla nitelenmesi câiz değildir, ancak lafız 
benzerliği veya ibarenin geniş kapsamlı kullanılması hariç tutulmuştur. 
İmam Şafiî’nin Ebû Bekir’e bir başkasından daha yakın olmasının, onun 
yere ve göğe yakın veya uzak olduğu anlamında kullanılması câiz değildir. 
Zira bu anlam, yeri ve göğü içine alacak şekilde geniş değildir. 

O hâlde zamansal ve mekânsal bir yakınlıkla nitelenen herhangi bir şe-
yin Allaha olan nispetinin, yakınlık ve uzaklıkla ilgili olmadığını anlaman 
gerekir. İşte bu nedenle Hz. Peygamber, Rabbinden naklederek “Ben, yer 
ve göğe sığmam. Ben ancak ince ve yumuşak başlı mümin kulumun kalbi-
ne sığarım.”  buyurmuştur. 
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وأمّــا قولنــا ليــس مــع الله شــيء ولا بعــده شــيء فذلــك ممــا لا يتُصــوّر للعقــل أن يـُـدرك شــيئًا 
ــى  ــاءً واســتعصاءً عل ــي شــرح هــذا 132 لا يزيدهــا133 إلا إب ــاب ف ــاه أصــا. والإطن مــن معن
الإدراك العقلي، 134والاقتصار على القدر اليســير الذي ســبقت الاشــارة اليه أولى. ولينظر 
الطالــب فــي الفصــل الــذي بعــد هــذا الفصل فإنَّه كالبذر لما قبله فربّما يجتني من ثمرته135.

الفصل الرابع والسبعون

]أقسام القرب والبعد[

ي وعقلي وروحي. القرب والبعد ثلاثة أقسام: حسِّ
القســم الأول: يوجد في الزمان والمكان كما يقال: »القمر أقرب إلينا من الشــمس.« 

و»عصــر رســول الله أقــرب إلــى زماننــا هــذا من عصر نوح136 عليهما الســام.«
القســم الثانــي: القــرب العقلــي، وعنــد وجــود هــذا القــرب تبطــل فائــدة القــرب الزمانــي 
والمكانــي، فيقــال: »الشــافعي مثــا أقــرب إلــى الصدّيــق الأكبــر مــن أبــي جهــل وإن كان هو 
أقــرب زمانًــا ومكانًــا مــن الشــافعي.« وكلّ شــيئيْن يوصــف أحدهمــا بالقــرب مــن الآخــر أو 
البعــد عنــه مــن حيــث الزمــان والمــكان فــا يجــوز أن يكونَ لهما وصفٌ مــن القرب والبعد 
ــع فــي العبــارة إذ لا يجــوز أن يقُــالَ  العقلــيّ أصــا إلا مــن حيــث تشــابهٍ فــي اللفــظ وتوسُّ
إنّ المعنــى الــذي كان الشــافعي بــه أقــرب إلــى أبــي بكــر مــن غيــره هــو قــرب مــن الســماء 

والأرض أو بعيــد عنهمــا إذ 137ذلــك المعنــى ممّــا تســعه الســماء والأرض. 
وعنــد ذلــك ينبغــي أن نفهــم أن لا نســبة لشــيء مــن الأشــياء التــي توصــف بالقــرب 
الزمانــي والمكانــي إلــى الله عــزَّ وجــلَّ فــي القــرب والبعــد. ولذلــك قــال عليــه الصــاة 
والســام حاكيًــا عــن ربّــه: »لا تســعني ســمائي ولا أرضــي ولكــن وســعني قلــب عبــدي 

ــن الــوادع.«138 المؤمــن الليِّ

ش، ب+ قضايا. 	132
ش: يفيدها. 	133

ب+ الاختصار. 	134
ش، ب+ يوما. 	135

ش: آدم. 	136
ش+ ليس. 	137

أورده العجلوني في كشف الخفاء ]2/255[ 	138
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3. Akıllıların idrak etmesi asla tasavvur edilmeyen, sadece âriflerin 

idrak ettiği yakınlık: Bu mârifetten elde edilen hükümlerden biri de âri-

fin şu sözüdür: “Allah’ın her şeye yakınlığı aynıdır, hiçbir bakımdan ara-

larında fark yoktur. Cisimlerin ve ruhların ona nispeti, aynı nispettir.” 

Bu noktada diyoruz ki; her mevcut, Cenâb-ı Hakk’ın varlığına, varlıkca 

eşzamanlıdır. Varlıklarının Cenâb-ı Hakk’a eşzamanlı oluşları hususunda 

hiçbir fark yoktur. Bil ki, birinci kısım yakınlık ve uzaklık, görme du-

yusuna izafetle, ikinci kısım aklî basirete izafetle, üçüncü kısım ise ârifin 

basiretine izafetle doğrudur. İkinci kısım yakınlık ve uzaklık ilme’l-yakîn; 

üçüncü kısımdaki ayne’l-yakîn cümlesindendir. Hakka’l-yakîne ise ben 

henüz ulaşmadım ve ona ulaşma yolunu da bilmiyorum. Ben, doğuştan 

körün renklerin varlığına inandığı gibi, ona da inanıyorum. Nitekim his-

si şeylere saplanıp kalan kimsenin ikinci kısımdaki yakınlık ve uzaklığı 

idrak etmesi imkânsız olduğu gibi, aklî şeylere saplanıp kalan kimsenin 

de üçüncü kısımdaki yakınlık ve uzaklığın hakikatini idrak etmesi im-

kânsızdır. Gayba olan imanın gibi ona da inanmaya çaba sarf et! “Bile-

mezsin ki; belki Allah bundan sonra yeni bir durum ortaya çıkarıverir.” 

(Talak, 65/1)

Yetmiş Beşinci Fasıl 

[Âhiret Gününün Hakikati]

Muhtemelen diyeceksin ki: “Bu fasıllar, Allah’ın ilmini ve sıfatla-

rını, elçisini ve Âhiret gününü bilmeyi kapsayacaktır, dediğin sözün 

nerede? Sen Allah’ı ve sıfatları, nübüvvete imana dayanan akıl ötesi 

tavrı bilmekle ilgili sözü uzattın. Âhiret gününü bilmekle ilgili bir 

şey sunmadığın gibi mânâsına dair bir fasıl da açmadın. Ne oluyor da 

nefsin hâlleri ile mülk ve melekût âlemindeki tavrının hakikatine dair 

bir çaba göstermiyorsun?”
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القسم الثالث: والقسم الثالث هو القرب الذي يدركه العارفون ولا يتصوّر للعقلاء139 

إدراكــه أصــا. ومــن الأحــكام المســتفادة مــن هــذه المعرفــة أن يقــول العــارف: »قــربُ الحــق 

تعالى متســاوٍ من كلِّ شــيء لا تفاوتَ فيه بوجهٍ من الوجوه، فالأجســام والأرواح متســاوية 

فــي النســبة إليــه. وعنــد ذلــك نقــول: »كلّ موجــود فهــو مســاوق الوجــود لوجــود الحــقّ 140لا 

فــرقَ فــي مســاوقتها قطعــا141 البتــة.« واعلــمْ أنَّ الــذي وصفنــاه مــن القــرب والبعد في القســم 

الأوّل صحيــحٌ بالإضافــة إلــى حاسّــة البصــر. والــذي وصفنــاه فــي القســم الثانــي صحيــحٌ 

بالإضافــة إلــى بصيــرة العقــل. والــذي وصفنــاه فــي القســم الثالــث صحيــحٌ بالإضافــة إلــى 

ــرة العــارف. والــذي فــي القســم الثانــي مــن علــم اليقيــن. والــذي فــي القســم الثالــث  بصي

مــن عيــن اليقيــن. وأمّــا حــقّ اليقيــن فلــم أصــلْ بعــد إليــه ولا تعثَّــرتُ فــي طريقــي عليــه، وأنــا 

مؤمــن بــه إيمــان الأكمــه بوجــود الألــوان. وكمــا يســتحيل للجامــد علــى المحسوســات أن 

يــدرك معنــى القــرب والبعــد المشــار إليهمــا فــي القســم الثانــي فكذلــك يســتحيل للجامــد 

علــى العقليّــات أنْ يــدرك حقيقــة القــرب والبعــد المشــار إليهمــا فــي القســم الثالــث. فاجتهدْ 

َ يحُْــدِثُ بَعْــدَ ذَلِــكَ أمَْــرًا﴾ )ســورة الطــاق، ٦٥/۱( أن تؤمــنَ بــه إيمانــك بالغيــب ﴿لَعَــلَّ اللَّ

الفصل الخامس والسبعون

]حقيقة يوم الآخر[

لعلَّــك تقــول: أيــن أنــت مــن قولــك إنَّ هــذه الفصــول تشــتمل علــى العلــم بــالله 

142وبرســوله وباليــوم الآخــر؟ فقــد أطنبــت القــول فــي العلــم بــالله وبصفاتــه وفــي الطــور 

ة. وأمّــا العلــم باليــوم الآخــر  الــذي وراء العقــل وهــو الــذي يتوقّــف عليــه الإيمــان بالنبــوَّ

ــك لــم تتعــرّضْ لــه أصــا ولــم تذكــر فــي معنــاه فصــا. ومــا بالــك لــم تحــم حــول  فإنَّ

شــيء مــن أحــوال النفــس وحقيقــة أطوراهــا فــي عالمــي الملــك والملكــوت؟

ش، ب: العلماء. 	139
ش+ الأول. 	140
ب: أصلا. 	141

ش+ بصفاته. 	142
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Her şeyden önce bil ki, Âhiret günü, güneşin doğuşuyla bildiğin günler 
cinsinden değildir. Zira güneş, kıyamet günü dürülmüş olacaktır.

Ona Âhiret günü denilmesi ibarenin yetersizliğinden dolayı olmuştur. 
Nitekim Hz. Peygamber: “Haberiniz olsun ki zaman, Allah’ın gökleri ve 
yeri yarattığı gündeki durumu gibi deveran edip durmaktadır.” derken 
bunu söylemiştir. Nitekim Kur’ân’da bu şöyle ifade edilmiştir: “Şüphesiz 
ki, sizin rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratandır...” (A‘râf, 7/54) Yer, 
başka bir yere, gökler de başka göklere dönüşmedikçe sülûk yolcusunun 
hesap gününe vasıl olması imkânsızdır. Bunu anladığında insani nefsin 
birçok tavrı olduğunu, bu tavırların neredeyse sonsuz ve sınırsız olduğu-
nu bilmen gerekir. Bir nefis hususi tavırlar içindeyken “O dünyadadır.” 
denir. O hususi başka tavırlar içindeyken “O, kabir arasatındadır.” denir. 
Kabir, Âhiret menzillerinin ilkidir. Yine o hususi başka tavırlar içindeyken 
‘o, kıyamet arasatındadır” denir. Yine hususi başka tavırlar içinde iken “O 
âhirettedir.” denir.

Yetmiş Altıncı Fasıl 

[Nefsin Bedenden Önce Oluşu]

Bil ki, insan aklı nefsin hakikatini değil, beden ve ona ilişen şeylere 
bakarak varlığından ayrılmayan şeyleri idrak eder. Bunlar nefsin müdrik ve 
muharrik oluşu gibidir ki, her ikisi de bütün hayvanların ortak oldukları 
iki niteliktir.

Nefis, bedeni yönetmekten kesildikten sonra bekâsına dair bilinecek 
şey ancak ilmî idrak üzerinde düşünme yoluyla bilinir. Şu haysiyetle ki, 
nefis ilimlere mahâldir, ilimler ise bölünmez, dolayısıyla mahâllin bölün-
mesi de tasavvur edilemez. Böyle olan her şeyin fânî olması düşünülmez. 

Bedenden önce nefsin var olduğuna dair hükümler hakkında hiç kimse 
aleyhinde şek ve şüphe doğuracak haysiyette açık bir burhan getirmemiştir. 
Bu konuda âlimlerin kusurlu oluşu, bu mânânın hakkını verecek lafızların 
yetersizliğindendir.
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ــي تعــرف  ــا هــذه الت ــس أيَّامن ــس مــن جن ــوم الآخــر لي ــل كلِّ شــيءٍ أنَّ الي ــمْ قب فاعل
بطلــوع الشــمس وغروبهــا لأنَّ الشــمس تكــون مكــوّرة143 يــوم القيامــة، 

وإنَّما عُبّر عنه باليوم لضيق العبارة كما عبّر عنه رسول الله صلَّى الله عليه وسلَّم حيث 
قــال: »ألا إنّ الزمــان قــد اســتدار كهيئتــه يــوم خلــق الله الســماوات والأرض.« كمــا عُبّــر عنــه 
ــمَاوَاتِ وَالأرَْضَ فِــي سِــتَّةِ أيََّــامٍ﴾ )ســورة  فــي القــرآن فقيــل: ﴿إِنَّ رَبَّكُــمُ الّلُ الَّــذِي خَلَــقَ السَّ
الأعــراف، ٥٤/۷( ومــا لــم تبــدّل الأرض غيــر الأرض والســماوات فيســتحيل للســالك أن 
يصــل إلــى يــوم الديــن. فــإذا فهمــت ذلــك فاعلــمْ أنَّ النفــسَ الإنســانيّة لها أطوارٌ كثيــرة وتكاد 
تخــرج عــن الحصــر والتناهــي. فمــا دامــت النفــس فــي أطــوار مخصوصــة، قيــل: هــي فــي 
الدنيــا. ومــا دامــت النفــس فــي أطــوار آخــر مخصوصــة، قيــل: هــي في عرصــات القبر والقبر 
أوّل منزلــة فــي منــازل الآخــرة. ومــا دامــت فــي أطــوار مخصوصــة، قيــل: هــي فــي عرصــات 

القيامــة. ومــا دامــت فــي أطــوار اخُــر مخصوصــة، قيــل: هــي فــي الآخــرة.

الفصل السادس والسبعون

]النفس موجودة قبل البدن[

اعلــمْ أنَّ العقــلَ الإنســاني لــم يــدرك مــن حقيقــة النفــس إلا مــا لــزم وجــوده مــن 
النظــر فــي البــدن وعوارضــه وذلــك مثــل كونهــا مدركــة ومحركــة وهاتــان صفتــان 

يشــترك فيهمــا جميــع الحيوانــات.
وأمّــا مــا أدرك مــن بقائهــا بعــد انقطــاع تصرّفهــا عــن البــدن فإنَّمــا عــرف ذلــك مــن 
طريــق النظــر فــي الإدراك العلمــيّ مــن حيــث أنّ النفــس محــلّ العلــوم وأنَّ العلــومَ لا 

تنقســم فــا يتصــوّر انقســام محلّهــا وأنّ كلّ مــا كان كذلــك فــا ســبيلَ إليــه للفنــاء.
ــا حكمهــم بوجودهــا قبــل البــدن فلــم يقــمْ عليــه أحــدٌ برهانًــا واضحًــا بحيــث لا  وأمَّ
يتطــرّق إليــه شــبهة وشــكّ وكان تقصيــر العلمــاء فــي ذلــك يرجــع إلــى ضيــق اللفــظ عــن 

أداء حــقّ ذلــك المعنــى.

ب: مدورة. 	143
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“Nefis bedenle birlikte var olur. Nefsin, varlığını gerektiren illetinden 

meydana gelmesinde beden şarttır” şeklindeki hükümler hatalıdır. Evet, 

bedenden hâli olduğu esnada hâlinin değiştiği mâlûmdur. Hakikat şu ki, 

nefis bedenden önce vardır ve bu benim nazarında açıktır. Fakat bunu 

şüphe ve itiraz yolunu ortadan kaldıracak şekilde ifade edemem. Zann-ı 

galibim o dur ki, bunu idrak eden herkes idrak ettiği şeyi ifade etmede 

âcizlik konumundadır. 

Nefis konusundaki görüşümü aklî burhanlara ve ilmi öncüllere bakarak 

tahsil etmedim. Fakat nazar ehlinin kitaplarda zikrettiği öncüllerle ilgili 

aklî sülûkum bana son derecede yardım etti. Bu fasla ilave edilebilecek bir 

husus da şudur: Sebepliliği tam olan nefsin varlık sebebi, bedenin varlığın-

dan önce vardır. O hâlde sebep vardı sonuç da sebeple birlikte vardı. Evet, 

nefsin bedendeki tasarrufu hususi şartların varlığına bağlıdır. Bu tasarruf 

söz konusu şartların varlığından sonra gerçekleşir. 

Yetmiş Yedinci Fasıl 

[İnsani Nefsin Bekâsı]

Nefsin hâdis olduğu ve ölümden sonra ebediyen bâkî kalacağı mâlûm-

dur. Bu ancak nefsin sebebinin ebedilerin ebediliği gibi bâkî kalmasından 

dolayıdır. Bedenden önce nefsin sebebinin varlığına dair yakînî bir ilmi 

tahsil edersen zaruri olarak nefsin bedenden önce mevcut olduğuna dair 

bir bilgiyi de elde edersin. Bedenden önce nefsin sebebinin varlığı nazarî 

ilimlerde açıktır. Fakat sebepliliğin tamlığı kesin değil vehmidir. İşte bu, 

ilim yoluyla değil de zevk yoluyla elde ettiğim bir husustur. Şu hâlde bil-

men gerekir ki, nefsin varlığı, varlığını gerektiren sebepten dolayı tasavvur 

edilmiyor fakat bedendeki tasarruf şartı tasavvur ediliyorsa bedendeki ta-

sarrufundan sonra onun yok olması gerekir. 



زبدة الحقائق 187

15

5

10

وحكمهــم بأنهّــا وجــدت مــع البــدن وأنّ البــدن كان شــرطًا فــي وجودهــا مــن علّتهــا 

الموجبــة للوجــود فهــو خطــأ فاحــش. نعــم تغيّــر حالهــا عنــد خلــوّ البــدن معلــوم. والحــقّ 

أن النفــس كانــت موجــودة قبــل البــدن وهــذا عنــدي واضــح ولكننّــي لا يمكننــي التعبيــر 

ــي أنَّ كلَّ مــن أدرك  عنــه بحيــث لا يبقــى فيــه إمــكان شــكّ ومجــال اعتــراض. وغالــب ظنِّ

ذلــك كان بهــذه المنزلــة فــي العجــز عــن التعبيــر عمّــا أدركــه.

ــة  ــة الإعان ــه غاي ــي في ــي أعانن ــي النفــس 144 إلا أنّ الســلوك العقل ــادي هــذا ف واعتق

بالمقدّمــات المذكــورة فــي كتــب النظــار والقــدر الــذي يمكــن أن توشــح بــه هــذه اللمعــة 

أن ســبب وجــود النفــس كان بكمــال الســببيّة موجــودًا قبــل 145البــدن وكان المســبب 

معــه. نعــم تصرّفهــا فــي البــدن كان موقوفًــا علــى وجــود شــروط مخصوصــة فلــم يوجــد 

إلا بعــد وجــود تلــك الشــروط.

الفصل السابع والسبعون

]بقاء النفْس الإنسانية[

معلــوم أنّ النفْــس حادثــة وباقيــة أبــدًا بعــد المــوت وليــس ذلــك إلا أنّ ســببها يبقــى 

أبــد الآبــاد. فــإذا حصــل لــك علــم يقينــي بوجــود ســببها قبــل البــدن حصــل بالضــرورة 

علمــك بكونهــا موجــودة قبــل البــدن ووجــود ســببها قبــل البــدن ظاهــر فــي العلــوم 

النظريــة إلا أن كمــال الســببية موهــوم غيــر مقطــوع بــه. وهــذا هــو القــدر الــذي حصــل 

لــي مــن طريــق الــذوق ولــم يحصــل مــن طريــق العلــم. فاعلــمْ أنَّ النفــس إن كان لا 

يتُصــور وجودهــا مــن الســبب الموجــب لوجودهــا إلا شــرط التصــرف فــي البــدن لــزم 

أن تنعــدم بعــد التصــرف فــي البــدن.

ب+ لم يحصل لي بكماله من النظر في البراهين العقليّة والمقدمات العلميّة. 	144
ش، ب: وجود. 	145
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Yetmiş Sekizinci Fasıl 

[Ruhların Cisimlerden Önce Oluşu]

Bil ki, Allah’ın azameti zaman ve mekânla sınırlandırılmaktan uzak, 

yüce ve tertemizdir. Bu, aynıyla ruhlar için de geçerli bir hükümdür. Zira 

onlar cisim değildir ki, zaman ve mekân onları ihata edip içine alsın! Du-

rum böyle olduğu için, öncekilerin ve sonrakilerin efendisi (s.a.), Allah’ın 

(cc) zamânî ve mekânî âlemden önce bir önceliği olduğuna hükmetti. Bu 

önceliğe belli bir zaman takdir edilirse bu zaman sonlu olmaz. Ruhlara 

gelince onların cisimlere olan önceliğini iki milyon yıl olarak takdir etti. 

Allah’a övgüler ve ihsanına şükürler olsun ki, ben bu önceliği, akılların 

evveliyatı idrak etmesinden daha güçlü ve açık bir şekilde idrak ettim. Fa-

kat ruhlar için belirtilen bu önceliğin başka miktarla değil de böyle takdir 

edilmesinin hakikati henüz idrak edilmeyen şeylerdendir. Allah fazlı ve ke-

remiyle batınımızı onu idrak etmeye namzet kılsın! Ezelî cömertliği ile bizi 

onlara layık kimselerden eylesin!

Yetmiş Dokuzuncu Fasıl 

[Nefsin Varlığını Gerektiren Sebep]

Muhtemelen şimdi nefsin varlığını gerektiren sebebi bilmek isteyecek-

sin. O hâlde bil ki, aklın idrak etmekten âciz olduğu mârifetleri, basiretle-

riyle idrak eden gönül ehli nezdinde hiçbir şüphe olmayan hakikat, nefisle-

rin farklı farklı olduğudur ve bu farklılığın dereceleri de sınırlandırılamaz. 

Bu farklılık, türlerin ve cinslerin farklılığı gibi değildir; aksine nefislerin 

farklılığı bunların ötesinde bir farklılıktır. Nefislerden kimisinin, Cenâb-ı 

Hak’la kendisi arasında bir vasıta yoktur. Bu hükmü, akıl ve ilim idrak et-

meye güç yetirmez. Bunu işittiğinde bilgiçlerin içine şu düşünceler doğar 

ve derler ki: “Nefisler meşhur türleriyle değişik şekillerde değişirken Allah 

Teâlâ da değişmeye uğramaktan münezzeh iken bu nasıl tasavvur edilebilir? 
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الفصل الثامن والسبعون

]الأرواح موجودة قبل وجود الأجسام[

اعلــمْ أنَّ الله ســبحانه يتعالــى ويتقــدس عــن أن يســع عظمتــه حضيــض الزمــان والمــكان 

وهــذا بعينــه حكــم الأرواح فإنَّهــا ليــس أجســاما حتــى يتَّســع الزمــان والمــكان للإحاطــة بهــا. 

ليــن والآخريــن عليــه الصــاة والســام بــأنَّ الله عــزَّ  ولمــا كان الأمــر كذلــك حكــم ســيِّد الأوَّ

وجــلَّ قبــل العالــم الزمانــي 146قبليــة أن قــدرت بمقــدار مــن الزمــان لــم يكــن متناهيًــا وأمّــا 

الأرواح فقــدر قبليتهــا علــى الأجســام بمقــدار الفــي ألــف عــام وقــد أدركــت هــذه القبليــة 

ــه إدراك أجلــى147 وأوضــح مــن إدراك العقــل لأولياتــه. وأمــا تقديــره 148 بهــذا  بحمــد الله ومنِّ

المقــدار المذكــور دون ســائر المقاديــر فممّــا لــمْ تــدرك بعــد حقيقتــه والله عــزَّ وجــلَّ يرُشــح 

الباطــن لإدراكــه بفضلــه وكرمــه ويجعلنــا ممــن يســتحقُّ ذلــك مــن جــوده الأزلــي.

الفصل التاسع والسبعون

]السبب الموجب لوجود النفس[

ــك الآن تشــتهي أنْ تعــرف الســبب الموجــب لوجــود النفــس. فاعلــمْ أنَّ الحــقَّ  لعلَّ

ــدرك المعــارف  ــر ت ــن ببصائ ــاب القلــوب المختصي ــد أرب ــه أصــا عن الــذي لا ريــب في

لا  اختلافــا  محتفلــة  النفــوس  أن  هــو  بالضــرورة  إدراكهــا  عــن  العقــل  يقصــر  التــي 

يدخــل تحــت الحصــر درجاتــه وان ذلــك الاختــاف ليــس اختلافــا كاختــاف الأنــواع 

ولا كاختــاف الأجنــاس بــل اختــاف النفــوس وراء ذلــك كلــه. فمــن النفــوس مــا 

لــم يكــن بينهــا وبيــن الحــق الأول واســطة وهــذه قضيــة يقصــر العلــم والعقــل عــن 

ــادر ويقــول: كيــف يتُصــور ذلــك والنفــس  ــد ســماعها يب ــق عن ــرى المتحذل إدراكهــا فت

التغييــر عليــه؟ طَــرَآن  يتنــزه عــن  التغيــرات والله تعالــى  بأنــواع مشــهورة مــن  تتغيــر 

ش، ب+ المكاني. 	146
ب: أقوى. 	147

ش+ بتلك القبلية. 	148
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Allah Teâlâ’nın, bir şeyin aracılığı olmadan zâtıyla bir nefse sebep olması 

nasıl mümkün olur?” Cevaben denir ki, bu mânâyı Kur’ân kinayeli olarak 

şu âyette ifade etmiştir: “Allah, “Ey İblîs” dedi, “Kendi ellerimle yarattığım 

şu varlığın önünde secde etmekten seni alıkoyan nedir?” (Sad, 38/75) Hz 

Peygamberin şu sözü de buna işaret eder: “Allah Âdem’i Rahman’ın sûreti 

üzere yarattı.”, “Allah, kendisine Âdem’den daha çok benzeyen hiçbir şey 

yaratmadı.” Eşit bir şekilde geçmiş ve gelecek tüm zamanları ihata etmesi 

yönüyle Cenâb-ı Hakk’ın varlığını tam olarak idrak ettiğinde bunun ko-

kusundan bir şey alırsın. 

Bu gibi nefisler hakkında ne konuşmak doğrudur ne de biri buna ulaşa-

bilir. Bu nefislerin hükümlerinin en azı bu belirttiklerimiz ve akıllar bunu 

işittiğinde beğenmiyor ve idrakten uzak kalıyor iken böyle bir şey nasıl 

mümkün olabilsin. O hâlde bundan sarf-ı nazar ederek akıllılar nezdinde 

makbul olan şeyi belirtmeye dönmek daha uygun olur. 

Bil ki, az kısmı hariç nefislerin varlığı ile Evvel’in varlığı arasında birçok 

vasıta aracılık etmiştir. Her bir nefisteki vasıtaların sayısını ancak Allah’ın 

ilmi veya onun seçtiği kimselerin ilmi kuşatır. Bu nefislerin her biri me-

lekûta ait gaybî sebeplerin sonucu olmaları hususunda ortaktır. 

Sekseninci Fasıl 

[Her Bir Nefis, Belli Bir Bedene Hastır]

Her bedenin belli bir nefisle hususileşmesi, semavi hareketlere bağlı 

olan diğer şartlarla birlikte nefsin o bedeni gerektiren bir sıfatla belirgin 

olmasından dolayıdır. Her bir nefse tahsis edilen bu sıfatın hakikatini ve 

bu şartları topyekûn ifade etmek zordur. Halk içinde bunun ilmini iha-

ta ettiği düşünülen kimse muhtemelen çok azdır. İlim sözcüğü ile tahsil 

yoluyla elde edilen şeyi kastetmiyorum. Bu yolla ilmin meydana gelmesi 

neredeyse imkânsızdır.
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فكيــف يجــوز أن يكــون هــو بذاتــه مــن غيــر واســطة شــيء ســببا لبعــض النفــوس؟  وعــن 

هــذا المعنــى يكُنــي القــرآن حيــث يقــول: ﴿مــا منعــك أن تســجد لمــا خلقــت بيــدي﴾ 

ــق آدم علــى  ــه وســلَّم: »خل ــى الله علي ــه صلَّ ــه الإشــارة بقول )ســورة ص، ۷٥/۳۸( وإلي

صــورة الرحمــن.«149 وقولــه أيضًــا »مــا خلــق الله شــيئا أشــبه بــه مــن آدم عليــه الســام« 

ــك إذا أدركــت وجــود الحــق حــق الإدراك بحيــث يحيــط بالأزمنــة كلهــا ماضيهــا  ولعلَّ

ومســتقبلها علــى التســاوي شــممت شــيئًا مــن روائــح ذلــك.

والــكلام فــي أمثــال هــذه النفــوس ليــس بجائــز ولا أيضًــا يتأتــى ذلــك لأحــد. وكيــف 

لا وأقــلُّ أحكامهــا مــا ذكرنــاه وأســماع العقــول تمجهــا وتنبــو عــن إدراكهــا، فالأعــراض 

عــن ذلــك إلــى ذكــر مــا هــو مقبــول عنــد العلمــاء قاطبــة أولــى.

فاعلــمْ أنَّ النفــوس إلا قليــا منهــا توســطت بيــن وجودهــا ووجــود الأول وســائط 

كثيــرة وعــدد الوســائط فــي كل نفــس لا يحيــط بــه إلا علــم الله أو علــم مــن رشّــحه 

ــة.  ــة ملكوتيّ لذلــك وهــذه النفــوس كلّهــا تشــترك فــي كونهــا مســببة لأســباب غيب

الفصل الثمانون

]كلُّ نفس مخصوصة ببدن مخصوص[

إنَّمــا اختــص كلّ بــدن بنفــس مخصوصــة لكــون كلِّ نفسٍ مخصوصــةً بصفة اقتضت 

ذلــك مــع وجــود شــروط اخُــر متعلقــة بالحــركات الســماوية. والعبــارة ضيقــة عــن حقيقة 

تلــك الصفــة التــي اختصــت بهــا كل نفــس وعــن تلــك الشــروط جميعــا  ولعلــه يقــلّ فــي 

الخلــق مــن يتصــور إحاطــة علمــه بذلــك ولســت أعنــى بالعلــم الــذي يســتفاد مــن طريــق 

التعليــم فــإنَّ حصــول ذلــك مــن ذلــك الطريــق يــكاد يكــون كالمحــال.

رواه البخاري في كتاب الاستئذان. 	149
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Her nefsin kendine mahsus bedene çekilmesi, muhtemelen demirin 

mıknatısa, altının cıvaya, her cismin özel mekânına çekilmesine benzer. 

Ârifler nezdinde bunların hiçbirinde şüphe yoktur. Demirin mıknatı-

sa çekilmesi akıllılar için görülen ve hissedilen bir şey olmasına rağmen 

ondaki mânânın hakikatini idrak etmekte akıllar âciz kalıyor ise ruhlarla 

bedenler arasındaki münasebetleri idrak etmekte akılların âcizliğine niye 

şaşılsın! Kaldı ki, bu münasebetler, sayı, sınır ve belirlemenin dışındadır. 

O hâlde bil ki, akıl sahipleri her bir cismin özel yerine çekilmesini im-

kânsız görmediği gibi ârifler de her bir nefsin kendi bedenine çekilmesini 

imkânsız görmez. 

Seksen Birinci Fasıl 

[Nefislerin Farklı Olmasının Sebebi]

Her cismin özel bir mekânı, onda mekânına doğru hareket ettiren bir 

mânâ olduğu ve ona ulaşmadıkça durmayacağı gibi, her nefis de özel bir 

madenden çıkmıştır. Nefislerin farklılığı da madenlerinin farklılığı sebe-

biyledir. Peygamberler efendisinin (s.a.) haber verdiği üzere, “İnsanlar, al-

tın ve gümüş madenleri gibi madenlerdir.” Allah her nefiste onu aslî ma-

denine doğru hareket ettiren bir mânâ yaratmıştır. Madenine varmadıkça 

nefis sükûnete ermez. Bu, ârifin şüphe duymadan müşâhede ettiği bir ha-

kikattir. Kur’ân bu mânânın benzerlerine şöyle tercüman olmaktadır: “Her 

topluluk kendi içeceği yeri bildi.” (Bakara, 2/60) Organların hareketleri, 

hikmeti tamamlamak ve tam olan lutfunu izhar için ezelî kudretin nefis-

lere yüklediği bu mânâların sonuçlarıdır. Kendisiyle Evvel arasında vasıta 

olmayan nefisler, demirin mıknatısa çekildiği gibi, doğal olarak ona doğru 

çekilirler. İşte bu nefisler gerçekten Allah’ı bilen nefislerdir. Allah Teâlâ’nın 

“Allah onları sever; onlar da Allah’ı severler.” (Mâide, 5/54) âyeti mârifet 

ehlinden kinayedir.
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ولعــل انجــذاب كلّ نفــس إلــى بدنهــا المخصــوص بهــا يشــبه انجــذاب الحديــد إلــى 

المغناطيــس وانجــذاب الذهــب إلــى الزئبــق وانجــذاب كلّ جســم إلــى حيــز مخصــوص 

وليــس فــي شــيء مــن ذلــك عنــد العارفيــن شــبهة. وإذا كانــت العقــول عاجــزة عــن إدراك 

حقيقــة المعنــى الــذي بــه ينجــذب الحديــد إلــى المغناطيــس مــع انــه مشــاهد محســوس 

للعقــاء قاطبــة فــأي عجــب لــو عجــزت عــن إدراك تلــك المناســبات التــي بيــن الأرواح 

والأجســام وهــي خارجــة عــن الحصــر والحــد والعــد واعلــمْ يقينًــا أنَّ العــارف لا 

يســتبعد أصــا انجــذاب الحديــد إلــى المغنطيــس كمــا أن العقــاء لا يســتعبدون أصــا 

انجــذاب كلّ جســم إلــى حيــز مخصــوص.

الفصل الحادي والثمانون

د الأنفس[ ]سبب تعدُّ

ــزه ولا يقــف  كــه إلــى حيِّ كمــا أنَّ لــكلِّ جســم مكانًــا مخصوصًــا وفيــه معنــى يحرِّ

بــه دونــه فكذلــك كلُّ نفــس خرجــت مــن معــدن مخصــوص، واختــاف النفــوس مــن 

اختــاف معادنهــا »والنــاس معــادن كمعــادن الذهــب والفضــة« كمــا أخبــر عنــه ســيِّد 

كهــا إلــى معدنهــا الأصلــي  الأنبيــاء وقــد خلــق الله فــي كلِّ نفــسٍ معنــى مخصوصًــا يحرِّ

ولا يقــف بهــا دونــه. وهــذا هــو الحــقُّ المشــاهد الــذي لا ريــبَ فيــه أصــا للعارف. وعن 

شْــرَبَهُمْ﴾ )ســورة  مثــل هــذا المعنــى يتُرجــم القــرآن حيــث يقــول: ﴿قَــدْ عَلِــمَ كُلُّ أنَُــاسٍ مَّ

البقــرة، ٦۰/۲( وحــركات الجــوارح آثــار تلــك المعانــي التــي عبأتهــا القــدرة الأزليــة 

فــي النفــوس إتمامــا لتلــك الحكمــة وإظهــارا لكمــال اللطــف والخبــرة. فالنفــوس التــي 

ل واســطة، تنجــذب إلــى جنابــه طبعــا كانجــذاب الحديــد  لا يكــون بينهــا وبيــن الأوَّ

هُــمْ  إلــى المغناطيــس، وهــذه النفــوس هــي العارفــة بــالله حقــا. وقولــه تعالــى: ﴿يحُِبُّ

ــهُ﴾ )ســورة المائــدة، ٥٤/٥( كنايــة عــن أهــل هــذه المعرفــة. وَيحُِبُّونَ
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Onlar bunu hakiki bir mârifet olarak bilirler. Zira onlara olan tecel-
lisinde Allah vasıtasız bilindiği için bütünüyle onlar mârifetullahda gark 
oldular. Allah Teâlâ’nın “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” (A‘râf, 7/172) 
sözü onun bilinmesini ve onlara tecellisini ifade eder. 

Onların “Evet!” sözü de bu cemâli müşâhedede gark olduklarının ifa-
desidir. Şeyhulislâm Abdullah Ensârî (r.a.) bir sözünde bu mânâyı fasih bir 
şekilde açıklamıştır. “Cenâb-ı Hak kendini tarif edecek bir vasıf olmadan 
uluvv-i izzetin içinde bilinmeyi murad etti, kendini tanıttı ve bilindi; bu 
ilimle olmamıştır ki onu ifade etsin, sebebi yoktur ki ona işaret edilsin, 
vasıf değildir ki onunla sabit olsun! Aksine bu, hâkimiyetle gerçekleşen bir 
mârifettir. Bu mârifet, hepsini zorunlu kılmış ve kendini ifade edecek bir 
tarif ortaya koymamıştır. Bu sebeple mârifet tarifte inkâr, hakikatte hak 
olarak kaimdir. “Ey İlâh’ım, velî kullarına lütufta bulundun da onlar seni 
bildiler. Düşmanlarına lütufta bulunsaydın onlar seni inkâr etmezlerdi.”

İşte bu, kendileriyle Hakk-ı Evvel arasında vasıta olmayan nefislerin 
hükmüdür. Onlar O’nu gerçek mârifetle bilirler. Zira o hicap olmadan 
kendini bildirir. Hakk-ı Evvel ile kendileri arasında vasıta olan nefislere ge-
lince; Hakk-ı Evvel onlara kendini hicabın arkasından tanıtır. Bu mârifet, 
ilk safta olan seçkinlerin mârifetine ulaşamaz.

Seksen İkinci Fasıl 

[Ezelî Hüviyetin İstiğrakı]

Bu fasla geldiğimde ezelî celâl saltanatı işrak etti. İlim ve akıl kayboldu, 
kâtip hüviyetsiz kaldı. Hatta hakiki hüviyet onu kapladı da, mecâzî hüvi-
yet gark oldu. Ezelî cemâl, kâtibin aklını, ilmini ve nefsini ona iade edince, 
dili şairin şu sözünü tekrar edip durdu:

Olan oldu, zikredemem ben onu 
Hayır sanılsın, istenmesin bir haber
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وإنَّمــا عرفــه هــؤلاء معرفــة حقيقــة، لأنــه تعــرف لهــم فــي تجليــه مــن غيــر واســطة، 

فاســتغرقوا بكليتهــم فــي معرفتــه. وقولــه تعالــى: ﴿اَلَسْــتُ بِرَبِّكُــمْ﴾  )ســورة الأعــراف، 

۱۷۲/۷( كنايــة عــن تعرفــه وتجليــه لهــم. 

وقولهــم بلــى عبــارة عــن اســتغراقهم فــي مشــاهدة ذلــك الجمــال. ورحــم الله شــيخ 

الإســام عبــد الله الأنصــاري فلقــد أفصــح عــن هــذا المعنــى غايــة الإفصــاح حيــث قــال 

فــي بعــض كلامــه: الحــق أراد فــي امتنــاع نعوتــه وعلــو عزتــه أن يعــرف فتعــرّف فعُــرف لا 

بعلــم فيعبّــر عنــه، ولا بســبب فيشــار إليــه، ولا بنعــت فيثبــت بهــا، بــل معرفــة وقعــت قهــرا 

ــا.  فأوجبــت جمعــا فلــم تــدع رســما، فصــارت فــي الرســم جحــدا وقامــت فــي الحقيقــة حقًّ

إلهــي تلطفــت لأوليائــك فعرفــوك ولــو تلطفــت لأعدائــك لمــا جحــدوك.

فهــذا حكــم النفــوس التــي لــم يكــن بينهــا وبيــن الأول الحــق واســطة، 150فإنَّمــا 

تعــرّف لهــا مــن وراء حجــاب فهــذه المعرفــة قاصــرة عــن معرفــة المصطفيــن فــي 

ل. الأوَّ الصــفِّ 

الفصل الثاني والثمانون

]استغراق الهويَّة الأزليَّة[

ــة، فتلاشــى العلــم والعقــل  لمــا بلغــت هــذا الفصــل أشــرقت ســلطنة الجلالــة الأزليَّ

ــة.  ــة فاســتغرقت هويَّتــه المجازيَّ ــة الحقيقيَّ وبقــي الكاتــب بــا هــو، لا بــل غشــيته الهويَّ

ــا ردَّ جمــال الأزل عقلــه وعلمــه ونفســه عليــه، كان لســانه يتلجلــج بقــول )الشــاعر(: فلمَّ

ا لَسْتُ أذَْكُرُهُ    فَظنَُّ خيْرًا وَلا تَسْألَْ عَنِ الْخَبَر151ِ فَكَانَ مَا كَانَ مِمَّ

ل  ــا النفــوس التــي كانــت بينهــا وبيــن الأوَّ ف لهــا بــا حجــاب. وأمَّ ــه تعــرَّ ش + فعرفتــه حــقَّ المعرفــة، لأنَّ 	150
الحــقّ واســطة.

البيت لابن المعتزّ. 	151



Hakikatlerin Özü196

5

10

15

20

Seksen Üçüncü Fasıl 

[Ezelî Hüviyetin İstiğrakına Duyulan Özlem]

Artık gözler dolmuş, can boğaza dayanmış, sevdası âşığı perişan etmiş, 

hasreti arttıkça artmış ve demiştir ki: “Nereye kadar sürecek bu boş heze-

yanlar? Âşık, ayrılık zindanında mahpus kalmışken, sevgiliyi yâd etmenin 

ne faydası var?” Bîçârenin özlemi artıp, öz yurduna kavuştuğunda geriye 

kalem kalır. Ona da ancak kâtip muhtaçtır. 

Seksen Dördüncü Fasıl 

[Ezel Sultanının Huzurunda]

Hazret-i Sultandan, huzuruna girmesine dair kesin bir ferman geldi ve 

kuş, aslî yuvasına ve fıtrî madenine doğru yöneldi, kafesini terk etti ve sul-

tanın elindeyken ikisi arasında ifade edilmesi düşünülemeyen şeyler cere-

yan etti. Dönüşüne izin verildiğinde hâlini, zaman ve mekânın sınırlılıkları 

içinde sâliklere anlatma izni istedi ve o izin verildi. Zindandaki yerine geri 

geldiğinde asıl sadedine tekrar döndü; hâlini ve başından geçenleri kapsa-

yan bu fasılları yazdı. 

Seksen Beşinci Fasıl 

[Ezel Sultanının Huzurunda Yaşananlar]

Aklına “Orada neler oldu?” diye bir soru gelirse sana gaybın perdelerin-

den şöyle bir nidâ gelir: “Edepli ol! Körlere ne oluyor da renklerin hakika-

tini soruyor? Mülkü ve melekûtu elinde tutan, ceberutun hâkimine yemin 

olsun ki, ikisi arasında cereyan eden şeyin bir zerresi dahî âleminizde açığa 

çıksa yerler ve gökler şöyle dursun Arş ve Kürsî bile un ufak olurdu.” 
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الفصل الثالث والثمانون

]الاشتياق إلى الهويَّة الأزليَّة[

كانــت الدمــوع مــأت المحاجــر والقلــوب بلغــت الحناجــر، وبرّحــت بالعاشــق 

صبوتــه وعظمــت حســرته وقــال: إلــى متــى الهذيــان الفــارغ؟ وأنَّــى ينفــع ذكــر المعشــوق 

ت بالمســكين جوعــه 152 واتَّفــق إلــى وطنــه  ــا اشــتدَّ والعاشــق فــي ســجن الفــراق؟! فلمَّ

الأصلــي رجوعــه فبقــي القلــم وقــد أعــوزه الكاتــب.

الفصل الرابع والثمانون

]في حضرة سلطان الأزل[

ــه  ورد عليــه مــن حضــرة الســلطان أمــرٌ جــازمٌ بالدخــول عليــه، فطــار طائــر إلــى عشِّ

الأصلــي ومعدنــه الفطــري وتــرك القفــص. وجــرى بينــه وبيــن الســلطان وهــو علــى يــده مــا 

ــا أذن لــه فــي الانصــراف، اســتأذن فــي حكايــة حالــه للســالكين فــي  ر ذكــره. فلمَّ لا يتُصــوَّ

ه مــن الســجن راجــعَ مــا  ــا عــاد مســتقرَّ حضيــض المــكان والزمــان فــأذن لــه فــي ذلــك. فلمَّ

كان بصــدده وكتــب هــذه الفصــول المشــتملة علــى حكايــة حالــه ومــا جــرى عليــه.

الفصل الخامس والثمانون

]الأمور الحاصلة في حضرة سلطان الأزل[

إنْ خطــر ببالــك أنَّــه مــا الــذي جــرى؟ نوديــتَ مــن وراء حجــب الغيــب: تــأدَّب! مــا 

ــان ســؤال عــن حقيقــة الألــوان؟! فــوالله الــذي بيــده الملــك والملكــوت وتحــت  للعمي

ة فــي عالمكــم هــذا لتلاشــى  ــا جــرى بينهمــا ذرَّ ســلطانه 153 الجبــروت لــو ظهــرت ممَّ

العــرش والكرســي فضــا عــن الســماوات والأرضيــن.

ب+ حرة روعه. 	152
ش، ب+ العظموت. 	153
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Seksen Altıncı Fasıl 

[Mârifeti Tatmanın Yolu Dünyadan Yüz Çevirmekle Olur]

Aman ha! Bu lafızlarla bu mânâları idrak etmeye tamah etmekten ve 

cafcaflı aklınla, kıt zekânla bu mânâlar üzerinde tasarruf etmekten uzak 

dur! Şu nasihatimi de karşılıksız olarak kabul et! Gerçi kabul etmeni de 

beklemiyorum ki, bu konudaki mazeretin nezdimde açıktır. Çünkü ilimle 

uğraşırken o kadar çok ilginç şeylere şâhid oldum ki, bunların yanında ne 

seni ne de nazar ehlini çok görürüm. Evet, zevk yoluyla bu hakikate ulaş-

mayı dilersen necis olan bu dünyayı, birçok kişinin yönelip tamah ettiği 

pislikleriyle birlikte bırak! Aldanarak âhiret yolundan sapma! Sevgilisine 

ulaşmadan durup kalması, âşığa ayıp ve utanç olarak yeter!  Yemin ederim 

ki, “içinizden kimi dünyayı istiyordu, kiminiz de âhireti istiyordunuz.” 

(Âl-i İmrân, 3/152) Fakat bu ikisini de arkalarına atan topluluklar içeri-

sinde sen nerede duruyorsun? Nitekim Kur’ân bu taife hakkında “Rızâsını 

dileyerek sabah akşam rablerine dua edenlerle olmak için elinden gelen 

çabayı göster.” (Kehf, 18/28) diyerek övmektedir. Sen bu taife gibi hareket 

edersen ezelî cömertlik ve ilâhî kerem, dünya ve âhiretle alakası kalmayan 

bir kalple seni birleştirir. Senin susuzluğunu ancak hayat suyu olan ezelî 

cemâl giderir.

Seksen Yedinci Fasıl 

[Değerli Nefis, Bittabi Allah’a Yönelir]

“Laf lafı açar.” sözü ne kadar da doğrudur. Nefisler ve hâllerine 

dair sözümüz artık ilginçlikleri bitmeyen âlemlere, cevherleri kıymet-

siz denizlere geldi dayandı. Şimdi asıl konuya dönelim ve büyük bir 

çabayla açıklamaya çalışalım. Diyoruz ki, cisim özel mekânına doğ-

ru bittabi hareket ettiğinde en kısa yoldan oraya doğru hareket et-

mesi gerekir. Bu yol, düz bir çizgi olup ondan sapması düşünülmez. 
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الفصل السادس والثمانون

]الإعراض عن الدنيا لتذوُّق المعرفة[

إيَّــاك ثــمَّ إيَّــاك أن تستشــرف للطمــع فــي إدراك تلــك المعانــي مــن هــذه الألفــاظ 

انًــا،  ــي هــذه النصيحــةَ مجَّ ف فيهــا بعقلــك المزخــرف وفطنتــك البتــراء! واقبــل منِّ فتتصــرَّ

ولا أراك تقبــل، وعــذرك عنــدي واضــح فــي ذلــك. فلقــد شــاهدت مــن ممارســة العلــم 

عجائــب لا أســتنكر معهــا ذلــك، لا منــك ولا مــن غيــرك مــن أهــل النظــر. نعــم، إن 

ــا النجســة بمــا فيهــا مــن  شــئتَ أنْ تصــلَ إلــى حقيقــة ذلــك بطريــق الــذوق، فــدع الدني

ــا الآخــرة فــا  ــة إليهــا. وأمَّ هيــن بهممهــم الدنيَّ القــاذورات للمقبليــن عليهــا والمتوجِّ

تعــج154ّ فيهــا غبنــا155. فالعاشــق يكفيــه الوقــوف دون الوصــول إلــى معشــوقه عــارًا 

نْيَــا وَمِنكُــم مَــن يرُِيــدُ الآخِــرَةَ﴾ )ســورة آل  وشــينًا. لعمــري: ﴿مِنكُــم مَــن يرُِيــدُ الدُّ

عمــران، ۱٥۲/۳( ولكــن أيــن أنــت مــن أقــوام نبذوهمــا وراءَ ظهورهــم، فأثنــى عليهــم 

القــرآن الكريــمُ وقــال: ﴿يرُِيــدُونَ وَجْهَــهُ﴾ )ســورة الكهــف، ۲۸/۱۸( فإنَّــك إذا فعلــت 

ــق بشــيء مــن الســماوات  ــي والكــرم الإلهــي بقلــب لا تعل ــك انجعــل الجــود الأزل ذل

والأرض ولا يشــفي غليــلَ صــدرك إلا جمــال الأزل وهــو مــاء الحيــاة.

الفصل السابع والثمانون

ه إلى الله بالطبع[ ]النفس الزكيَّة تتوجَّ

فــي  الــكلام  بنــا  انتهــى  فقــد  الــكلام!  يجــرّ  الــكلام  الســائر:  المثــل  أصــدق  مــا 

لجواهرهــا  قيمــة  لا  وبحــار  لعجائبهــا،  نهايــة  لا  عوالــم  إلــى  وأحوالهــا،  النفــوس 

فنرجــع الآن إلــى المطلــب المقصــود ونســتوعب فــي بيانــه غايــة المجهــود ونقــول: 

ــز مخصــوص فــا بــدَّ وأنْ تكــون حركتــه  كمــا أنّ الجســم إذا تحــرّك بطبعــه إلــى حيِّ

إليــه مــن أقــرب الطــرق، وهــو الخــطّ المســتقيم الــذي لا يتصــوّر فيــه انحــراف أصــا.

ش: تفتح. 	154
ش: غينا. 	155
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Bu, yakînî burhanla bilinen ve bunlarla meşgul olanlar nezdinde meşhur 
olan bir bilgidir. Nefislerin her biri de böyle olup, aslî mekânına, yani 
kendisinden çıktığı madene doğru en kısa yoldan hareket eder. Yoldaki 
hareketine mani olacak engellere ve onu yolundan alıkoyacak engellere il-
tifat etmez. Bunlar maksadımıza engel teşkil etmez. Şu hâlde nefislerin 
en değerlisi zorlanmadan en kısa yol olan sırat-ı müstakim üzere tab‘an 
Allah’a doğru hareket edenidir. Kader bir nefsi bir şeyden dolayı yarı yolda 
bırakırsa bu, onun aslî tabiatının dışında olan bir şeydir ve bunların emsali 
dikkate alınmaz. 

Bu nefisler yolda oldukları müddetçe sen onları “Bizi dosdoğru yola 
ilet!” (Fâtihâ, 1/6) sözünü gizlice söylediklerini görürsün. Nitekim Kur’ân 
özellikle İbrahim (a.s.) hakkında bu durumu şöyle anlatır: “İbrâhim, “Ben 
rabbime gidiyorum” dedi, “O bana yol gösterecektir.” (Saffât, 37/99) Mık-
natısın demiri en kısa yoldan kendine doğru çektiğinde onu doğru yola 
ulaştırdığından şüphe etmezsin. Bu nefisler, tüm nefislerin en değerlisi ol-
duğu için Allah Teâlâ: “İşini güzel yaparak kendini Allah’a veren ve İbrâ-
him’in, Allah’ı bir tanıyan dinine tâbi olan kimseden kimin dini daha güzel 
olabilir! Ve Allah İbrâhim’i dost edinmiştir.” buyurmuştur. (Nisâ, 4/125) 

Seksen Sekizinci Fasıl 

[Nefsin Hâlleri Konusuna Az Yer Verilmesinin Sebebi]

Bu lafızlarla ortaya konan bu mânâlar, zâhir mânâlarından oldukça 
uzaktır. Zira onlar burada kastedilen mânânın dışında başka bir mânâ için 
konulmuştur. Bunları duyan kimsenin, işittiği sırada zaruri olarak bu la-
fızların özel mânâlarını anlaması gerekir. Hakiki ilimlerde araştırma yapan 
derin âlimlerin çok azı bunların kokularının ilkelerini alır ve koklar. Bu 
husustaki mazeretim âşikârdır. Her kim renk algısının keyfiyetini bir köre 
veya cima zevkinin hakikatini bir iktidarsıza anlatmak isterse bu insana 
diğer duyularıyla idrak ettiği şeylerden bir mânâyı söylemesi gerekir. 
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ــح أمثــال ذلــك، فكذلــك  وهــذا معلــوم قطعًــا بالبرهــان اليقينــي ومشــهور عنــد مــن يتصفَّ

كلّ نفــس مــن هــذه النفــوس فإنَّهــا تتحــرّك إلــى حيّزهــا الأصلــي وهــو المعــدن الــذي 

خرجــت منــه مــن أقــرب الطــرق، ولا تلتفتــنّ إلــى عوائــق تعوقهــا فــي الطريــق عــن 

الحركــة وتمنعهــا عــن الانجــذاب فــإنَّ ذلــك غيــر قــادح فــي غرضنــا هــذا فــإذا اشــرف 

ــا لا تكلّــف فيــه علــى الصــراط المســتقيم الــذي هــو  النفــوس مــا يتحــرّك إلــى الله طبعً

أقــرب الطــرق. فــإنْ وقــف القــدر ببعــض النفــوس فــي الطريــق علــى شــيء فذلــك خــارج 

ــة ولا اكتــراث بأمثالــه. عــن طبيعتهــا الأصليّ

رَاطَ  وهــؤلاء مــا دامــوا فــي الطريــق فتجدهــم أخفّاء الألســنة بقولــه تعالى: ﴿اهدِنَــا الصِّ

المُســتَقِيمَ﴾ )ســورة الفاتحــة، ٦/۱( كمــا أخبــر عنــه فــي حــقّ الخليــل خاصّــة فــي القــرآن 

حكايــة عنــه أنـّـه قــال: ﴿وَقَــالَ إِنِّــي ذَاهِــبٌ إِلَى رَبِّي سَــيَهْدِينِ﴾ )ســورة الصافــات، ۹۹/۳۷( 

ولا شــكَّ عنــدك أنَّ المغنطيــس إذا كان يجــذب الحديــد إلــى نفســه مــن أقــرب الطرق فقد 

هــا قــال الله تعالى  هــداه الصــراط المســتقيم. ولمّــا كانــت هــذه النفــوس أشــرف النفــوس كلِّ

ــةَ إِبْرَاهِيــمَ  ــنْ أسَْــلَمَ وَجْهَــهُ لله وَهُــوَ مُحْسِــنٌ واتَّبَــعَ مِلَّ مَّ
ــا مِّ فــي كتابــه: ﴿وَمَــنْ أحَْسَــنُ دِينً

حَنِيفًــا وَاتَّخَــذَ الّلُ إِبْرَاهِيــمَ خَلِيــاً﴾. )ســورة النســاء، ۱۲٥/٤( 

الفصل الثامن والثمانون

]سبب الاختصار في ذكر أحوال النفوس[

هــذه المعانــي التــي أودعــت فــي هــذه الألفــاظ بعيــدة جــدا عــن ظواهــر مفهوماتهــا، 

فإنَّهــا وضعــت للدلالــة علــى معــان غيــر هــذه المعانــي المقصــودة بهــا، فمــن ســمعها فــا 

ــدّ وان تســبق إلــى فهمــه عنــد ســماعها، ومفهوماتهــا الخاصــة بهــا بالضــرورة. وإنَّمــا  ب

يشــم مبــادئ روائحهــا قليــل مــن فحــول العلمــاء الناظريــن. وعــذري فــي ذلــك واضــح، 

فمــن أراد أن يفُهــم الأكمــه كيفيــة إدراك الألــوان أو العنيــن حقيقــة لــذة الوقــاع، لــم يكــن 

لــه بــدّ مــن أن يقــول للإنســان معنــى يـُـدرك بــه الأشــياء كمــا يـُـدرك بســائر الحــواس.
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Bununla birlikte görerek algılanan şeyler, ne tadılan ne işitilen ne de ak-
ledilen şeye uygun düşer. Körün bunu tasdik etmesi zordur. Diliyle bunu 
itiraf eder ve ‘buna kesinlikle inandım’ derse, biliriz ki bu itirafı, gayba 
imandır, inancının da beynine yuvalanmış bozuk hayallerden oluşması ge-
rekir. Aynı şekilde, âhirette hissedilirlere ve akledilirlere uygun düşmeyen 
şeylerin var olduğu bize söylenirse bunu tasdik etmek bize zor gelir. Ancak 
zevk yoluyla bunlara ulaşana kadar onlara gayben inanman, körün renklere 
inanmasına benzer. Bu mânâdan dolayı nefsin hâllerinin ve tavırlarının 
anlatımını özet geçmeyi daha makbul gördüm. Anlattığım bu az miktarın 
olmaması da makbul olabilirdi. Zira birçok kimse bunu uzak görüp inkâr 
ediyor ve bu inkârlarıyla ziyana uğruyorlar.

Seksen Dokuzuncu Fasıl 
[Âhiret İşleri Hissedilir Ve Akledilir Şeye Uygun Düşmez]

Sanki sen zayıf aklınla bizim “Âhiret işleri ne hissedilir ne de akledilir 
şeye uygundur.” sözümüzü yalanlamaya yeltenecek ve “Sizin bu görüşünü-
zün batıl oluşuna şâhid olarak aklın sınırlayıcı ve kesin bir yolla “Mevcut, 
akledilir ve hissedilir olmak üzere ikiye ayrılır.” şeklinde verdiği hüküm 
yeterlidir. Şâyet âhiret işleri ‘mevcut’ ise onların ne hissedilir ne de akle-
dilir şeye uygun düşmediğini söylemek nasıl câiz olur?” diyeceksin. Bura-
daki bozukluğun yerini açıklayıncaya kadar şimdi senin güzel bir şekilde 
sabretmen gerekir. Bundan sonra kendine dönüp insaf ile yeniden talep 
etmen gerekir ki, işittiğin şeyleri bilmeyişin onlara itiraz etmede seni istila 
etmesin! 

Bil ki, körün nezdinde de mevcudatın bütünü, hissedilir ve akle-
dilir diye sınırlıdır. Yine mevcudatın, kadîm ve hâdis, sebep ve sonuç, 
eksik ve tam diye sınırlandırılması gibi körün nezdinde de mevcu-
dat birçok yönden hasredilir. Bununla birilikte köre renklerin hissedi-
lir ve akledilire uygun düşmediği söylenirse, ‘hissedilir lafzıyla körün 
dört duyu ile algıladığı şeyi kastettiğimiz zaman bu önerme doğru olur. 
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ومــع ذلــك فتلــك المــدركات لا تنُاســب المذوقــات والمشــمومات والمســموعات 

والمعقولات. وهذا يعسُر على الأكمه التصديق به وان اعترف بلسانه وقال: قد اعتقدت 

ذلــك اعتقــادا يقينــا علمنــا أن اعترافــه ذلــك إيمــان بالغيــب، وان اعتقــاده لا بــدّ وأن يكــون 

مُركبــا مــن خيــالات فاســدة قــد عششــت فــي دماغــه. وكذلــك إذا قيــل لنــا أن فــي الآخــرة 

أمورا لا تناســب المحسوســات ولا المعقولات، عسُــر علينا التصديق بذلك إلا أن تؤمن 

بالغيــب إيمــان الأكمــه بالألــوان إلــى أن تصــل إليهــا ذوقــا. ولهــذا المعنــى رأيــت الاختصــار 

فــي ذكــر أحــوال النفــوس وأطوارهــا أولــى، ولعل هذا القدر اليســير الذي ذكرتــه كان الأولى 

أيضًــا تركــه، فــإنَّ الأكثريــن يســتبعدون ذلــك فينكرونــه ويتضــررون بإنــكاره.

الفصل التاسع والثمانون

]أمور الآخرة لا تناسب المحسوس ولا المعقول[

كأنَّك بعقلك الضعيف تبادر إلى التكذيب بقولنا: »أمور الآخرة لا تناسب المحسوس 

ولا المعقول.« وتقول: كفى ببطلان هذا القول شــاهدًا حكمُ العقل بطريق يقيني حاصر: 

أنَّ الموجــود ينقســم إلــى المعقــول والمحســوس، فــإنْ كانــت أمــور الآخــرة موجــودة فكيف 

ــرًا  ــر صب ــك الآن أن تصب ــل بانهــا لا تناســب المعقــول ولا المحســوس؟ وعلي يجــوز لقائ

ــن لــك موضــع الخلــل فــي ذلــك. ثــمَّ عليــك بعــد ذلــك أنْ تُراجــع نفســك  جميــا حتــى أبيِّ

وتطالبهــا بالإنصــاف حتــى لا يســتولي عليــك فــي اعتراضهــا جهــل بما تســمع.

فاعلــمْ أنَّ الأكمــه أيضًــا تنحصــر الموجــودات عنده كلها في المحســوس والمعقول 

وكذلــك تنحصــر عنــده مــن وجــوه كثيــرة كانحصارهــا فــي القديــم والحــادث والســبب 

والمســبب والناقــص والكامــل، ومــع ذلــك قيــل لــه أن الألــوان لا تناســب المعقــول ولا 

 المحسوس، كانت هذه القضية صادقة إذا أردنا بالمحسوس ما يدركه الحواسِّ الأربع.
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Kör bazen bu hususu yalanlar ve “Varlık bütünüyle hissedilir ve akledilir 

diye hasredilmiş iken nasıl olur da renk, mevcut olmasına rağmen, hissedi-

lir ve akledilir olamaz?” der. Onun bu yalanlaması hissedilir şeyleri sadece 

dört duyunun algısıyla sınırlandırmasına dayanır. 

“Âhiret işleri hissedilir ve akledilir şeye uygun düşmez” dediğimizde ca-

hillerin bunu yalanlaması da böyledir. Onların yalanlaması hissedilir şey-

leri beş duyunun algısıyla sınırlandırmalarına dayanır. Oysa bu, zorunlu 

değildir. Mevcudatın bütününün duyunun ve aklın idrakiyle sınırlandı-

rılması da zorunlu değildir. Aklın idrak etmekten âciz kaldığı nice şeyler 

vardır. O, derin aklî konuları idrak etmekten âciz kaldığında vehim gibi 

olur. Bu da vehmin idrak ettiği her şeyin doğru olmadığını göstermez.

Aynı şekilde, göz hissedilir şeyleri idrak eder ve onlar hakkındaki hük-

mü doğru ve yanlış kısımlarına ayrılır. Meselâ onun “şu parça bu mik-

tardadır” şeklindeki bir hükmü doğru iken onun “Güneşin büyüklüğü, 

kalkanın büyüklüğü kadardır, yıldızların büyüklüğü dinarın büyüklüğü 

kadardır” hükmü de yanlış bir hükümdür. Yanlış hükümler, gözün yakını 

algıladığı gibi uzağı algılayamamasına dayanır. 

Aynı şekilde yakînen bilmen gerekir ki, aklın “Allah Teâlâ mevcuttur, 

birdir, kadîmdir, yaratıcıdır” şeklindeki hükmü de kesin olarak doğru bir 

hükümdür. Onun “Âhiret işleri de dâhil her mevcudun idrak edilmesi 

gerekir.” şeklindeki hükmü kesinlikle yanlıştır. Bundan sonra bilesin ki, 

güneşin gözden uzak oluşu gibi saltanatı aziz olan Allah da akıl gözünden 

sonsuz derecede uzaktır. Uzaklığının sonsuz oluşu ve işrakının tamlığından 

dolayı aklın onu idrak etmesi imkânsızdır. Akıl gözünün onu idrak etmeye 

olan nispeti yarasaların güneşin ışığını idrak etmeye olan nispeti gibidir. 

Ârifin onu idrak etmeye olan nispeti ise insanın güneşin yuvarlaklığını id-

rak etmeye olan nispeti gibidir. Güneş açısından yarasanın varlığı, hakikat 

açısından da insanın varlığı tasavvur edilmez. 
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وألاكمــه قــد يكــذب بهــا ويقــول: إنْ كان الموجــود بكليَّتــه منحصــرًا فــي المعقــول 

والمحســوس، فكيــف يجــوز ألَّ تكــون الألــوان محسوســة ولا معقولة مــع أنَّها موجودة؟ 

وليــس لتكذيبــه هــذا مســتند إلا أنَّــه حصــر المحسوســات فــي مــدركات الحــواسِّ الأربــع.

ب بــه  فكذلــك إذا قلنــا: أمــور الآخــرة لا تناســب المحســوس ولا المعقــول، كــذَّ

الجاحــدون وإن لــم يكــن لتكذيبهــم مســتند أصــا إلا أنَّهــم حصــروا المحسوســات فــي 

مــدركات الحــواسِّ الخمــس، وليــس ذلــك بــازم البتــة. وحصــر الموجــودات كلّهــا 

فيمــا يــدرك بالحــسِّ والعقــل أيضًــا ليــس بــازم. فكــم مــن شــيء يعجــز العقــل عــن 

ــة الغامضــة  ــات الصرف ــر مــن العقليَّ إدراكــه، ويكــون كالوهــم إذا عجــز عــن إدراك كثي

ــر صــادق. ــدلُّ علــى أنَّ كلَّ مــا لا يدركــه الوهــمُ غي وذلــك لا ي

وكذلــك البصــر يــدرك المحسوســات ويكــون حكمــه فيهــا منقســمًا إلــى الصــادق 

والــكاذب فحكمــه بــأنَّ هــذا الجــزء مثــا مقــداره كــذا، حكــم صــادق، وحكمــه بــأنَّ 

الشــمس مقدارهــا مقــدار مجــن، وان الكواكــب مقدارهــا مقــدار دنانيــر حكــم كاذب. 

ــدرك القريــب. ــه لــم يــدرك البعيــد كمــا يُ وليــس لذلــك مســتند إلا أنَّ

فكذلــك فاعلــمْ يقينًــا أنَّ حكــم العقــل بــأنَّ الله تعالــى موجــود وواحــد وقديــم وخالق 

حكــم صــادق قطعًــا. وحكمــه بــأنَّ كلِّ موجــود فــا بــدَّ وأن يدركــه كأمــور الآخــرة حكــم 

كاذب قطعًا.

واعلــمْ بعــد ذلــك أنَّ الله عــزَّ ســلطانه أبعــد عــن بصيــرة العقــل مــن الشــمس عــن بصــر 

الحــس بدرجــات لا تتناهــى. فلغايــة بُعــده وكمــال إشــراقه يســتحيل للعقــل إدراكــه. 

فبصيــرة العقــل بالإضافــة إلــى إدراكــه كالخفافيــش بالإضافــة إلــى إدراك نــور الشــمس، 

وبصيــرة العــارف بالإضافــة إلــى إدراكــه كالإنســان بالإضافــة إلى إدراك قرص الشــمس. 

وحيــث الشــمس فــا يتُصــور وجــود الخفــاش، ولا وجــود الإنســان مــن حيــث الحقيقــة.
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Doksanıncı Fasıl 

[Âhiret Sırlarına Olan İman]

Şüphe olmayan hakikat şu ki, kıyametin bilgisi Allah’a aittir. Nitekim 

âyette “Kıyametin zamanını bilmek sadece Allah’a havale edilir.” (Fussi-

let, 41/47) denmiştir. Bunun sırlarına dair imanın, körün renklere olan 

imanı gibidir. Önce bir düşün! Kör olan biri renklere gayba iman yoluyla 

iman ettiğinde onun diğer dört duyudan ve algıladıklarında kendini nasıl 

uzaklaştırmalı ki, teşbih ve temsil olmadan gayba inanması düşünülebilsin!  

Ondan sonra kendinden bu misilli bir imanı talep et ki, gayba inanan ve 

âhirete yürekten iman eden biri olasın!

Nitekim Allah Teâlâ “İşte kitap; onda asla şüphe yoktur. O, günahtan 

sakınanlar için bir rehberdir.(Onlar) gayba iman ederler, namazı kılarlar, 

kendilerine verdiklerimizden hayra harcarlar; sana indirilene ve senden 

önce indirilene iman ederler ve âhirete de onlar kesin olarak inanırlar.” 

(Bakara, 2/2-4). Kendini bu misilli imanla bezenmiş bulmuyorsan muhak-

kak ki, şeytan seni sarmalamış, gurur ipiyle oyalayıp durmaktadır.

Doksan Birinci Fasıl 

[Gaybı Tasdik Etmenin Bittabi Olması İçin Gereken Şeyler]

Şâyet talep ehli isen gayba imanın şartlarına ilişkin seni yükümlü tut-

tuğum konuları iyice düşünmen ve birçok kez bunu tekrarlaman gere-

kir ki, gayba olan bu tasdik sende, öncüllere bakmaya ihtiyaç duyurma-

yacak bir tabiat hâline gelsin! İşte o zaman, içine ferahlık ve havsalana 

genişlik verecek bir nurun Allah’tan feyezanı için, batınında güçlü bir is-

tidat oluşur. Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Allah kimin gönlünü 

İslâm’a açmışsa o, rabbinden gelen bir aydınlık içinde olmaz mı?” (Zü-

mer, 39/22). Şayet gayba iman hususunda göğsünde bir genişleme olur ve 

daha önce benzerini müşahede etmediğin bir nur bâtınına feyezân eders 
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الفصل التسعون

]الإيمان بأسرار الآخرة[

 الحــق الــذي لا شــك فيــه أن علــم الســاعة مــردود إلــى الله ســبحانه كمــا قــال: 

ــاعَةِ﴾ )ســورة فصلــت، ٤۷/٤۱( وليــس لــك أن تؤمــن بشــيء مــن  ــمُ السَّ ــرَدُّ عِلْ ــهِ يُ ﴿إِلَيْ

ــه كيــف ينبغــي للاكمــه إذا  ــوان. فتأمــل أولا أن أســرارها أصــا إلا إيمــان الأكمــه بالأل

آمــن بالألــوان مــن طريــق الغيــب أن يقطــع نظــره عــن الحــواس الأربــع ومدركاتهــا حتــى 

يتُصــور لــه أن يؤمــن بالغيــب مــن غيــر تشــبيه وتمثيــل، وطالــب بعــد ذلــك نفســك بمثــل 

ــكَ  ــى: ﴿ذَلِ ــال تعال ــا بالآخــرة  كمــا ق ــا بالغيــب وموقن ــى تكــون مؤمن هــذا الإيمــان حت

ــا  ــاةَ وَمِمَّ ــبِ وَيقُِيمُــونَ الصَّ ــونَ بِالْغَيْ ــهِ هُــدًى لِّلْمُتَّقِيــنَ الَّذِيــنَ يؤُْمِنُ ــبَ فِي ــابُ لاَ رَيْ الْكِتَ

رَزَقْنَاهُــمْ ينُفِقُــونَ والَّذِيــنَ يؤُْمِنُــونَ بِمَــا أنُــزِلَ إِلَيْــكَ وَمَــا أنُــزِلَ مِــن قَبْلِــكَ وَبِالآخِــرَةِ هُــمْ 

يوُقِنـُـونَ﴾ )ســورة البقــرة، ٤/۲-۲( وان لــم تجــد نفســك متحليــة بمثــل هــذا الإيمــان 

فتحقــق أن الشــيطان قــد حوطــك ودلّك بحبــل غــروره.

الفصل الحادي والتسعون

]ماذا ينبغي لأنْ يصير التصديق بالغيب طبعًا؟[

فيمــا وظفتــه  الطلــب،  أهــل  مــن  كنــت  إن  شــافيًا،  ــا  تأمُّ ــل  تتأمَّ أن  لــك  ينبغــي 

حتــى  أخــرى  بعــد  ة  مــرَّ نظــرك  فيــه  وتكــرّر  بالغيــب،  الإيمــان  شــرائط  مــن  عليــك 

يصيــر التصديــق بالغيــب لــك طبعًــا بحيــث لا تحتــاج معــه إلــى النظــر فــي المقدمــات 

وحينئــذٍ يصيــر باطنـُـك شــديدَ الاســتعداد لأنْ يفيــض عليــه مــن الله عــزَّ وجــلَّ نــور يثُمــر 

 ُ ــرَحَ اللَّ ــن شَ ــى: ﴿أفََمَ ــال الله ســبحانه وتعال ــة، كمــا ق انشــراح الصــدر وســعة الحوصل

ــهِ﴾ )ســورة الزمــر، ۲۲/۳۹( ومهمــا انشــرح  بِّ سْــاَمِ فَهُــوَ عَلَــى نـُـورٍ مِــن رَّ صَــدْرَهُ لِلِْ

 صــدرك للإيمــان بالغيــب وفــاض علــى باطنــك نــور لــم تكــن تشــاهد مثلــه قبــل ذلــك،
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bil ki, bu, akıl ötesi tavırdan sonra zuhûr eden tavrın eserlerindendir. Ça-

banı, talep etme hususunda son noktaya kadar harca. Zira bu, maksada 

erişmende yeterli olur. Bu itibarla her kim talep eder ve ciddiyetle çabalar-

samaksadına erer.

Allah Teâlâ Dâvûd (a.s.)’a vahyetti ki : “Ey Dâvûd! Beni talep eden 

beni bulur. Benden başkasını talep eden beni bulamaz.” Burhan yoluyla 

bu ifadeden ortaya çıkan o ki, Allah’ı talep edenin, ondan başkasını talep 

etmesi düşünülemez. Hz. Peygamber’in (s.a.) “Her kim kapıyı çalmaya 

devam ederse, kapının kendisine açılması umulur.” ifadesi de buna benzer 

duruma işaret eder.

Doksan İkinci Fasıl 

[Akıl Ötesi Tavrın Algıladıkları]

Bu tavrın algıladıkları şeyler, bir yönüyle şöyle taksim edilir: 

1. Evveliyatın akla nispeti gibi olanlar

2. Ancak evveliyatla algılanan derin ve nazarî meselelerin akla nispeti 

gibi olanlar.

Bu kaziyenin, idraki güç ve elde edilmesi de zordur. Dolayısıyla ona 

ulaşmaya tamah etme! Gaybı tasdik ettiğin gibi onu da tasdik etmeye çalış! 

Umulur ki, Allah ona ulaşmayı nasip eder sen de zevk sayesinde artık din-

lemeye muhtaç olmazsın!

Doksan Üçüncü Fasıl 

[Bu Tavrın Algıladıkları İlim ve Akıl İçin Sırdır]

Bu tavrın algıladıkları şeyler, temyiz edilmiş ilim ve insan aklı için 

bir sırdır. Nitekim gözün algıladıkları da koku duyusu için; vehmin-

ki, hayal ve hafıza kuvveti için; dokunmanınki, işitme ve tat duyu-

su için; evveliyat da tüm duyular için sırdır. Bunun tahkiki şöyledir: 
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فاعلــمْ أنَّ ذلــك أثــر مــن آثــار الطــور الــذي يظهــر بعــد طــور العقــل. واســتوعب جهــدك 

فــي الطلــب، فإنَّــه يكفيــك فــي الوجــدان؛ فمــن طلــب وجــدَّ وجــد.

وأوحــى الله ســبحانه وتعالــى إلــى داود عليــه الســام: »يــا داود، مــن طلبنــي وجدني؛ 

ومــن طلــب غيــري لــم يجدنــي.«156 وهــذا يلــزم منــه بطريــق البرهــان أنَّ مــن طلبــه لا 

ــه الصــاة والســام: »مــن  ــه علي ــل ذلــك يشــير قول ــى مث ــره. وإل ــبُ غي ــه طل ر من يتُصــوَّ
أدمــن قــرع البــاب يوشــك أن يفتــح لــه.«157

الفصل الثاني والتسعون

]مدركات طور ما وراء العقل[

ليَّــات  مــدركات هــذا الطــور تنقســم بوجــه مــن الوجــوه إلــى مــا نســبته إليــه نســبة الأوَّ

ــطِها  إلــى العقــل، وإلــى مــا نســبته إليــه نســبة الغوامــض النظريَّــة التــي لا تُــدرك إلا بتوسُّ

ــة عســيرٌ إدراكُهــا، صعــبٌ منالهُــا فــا تطمــعْ فــي  إليــه، أعنــي إلــى العقــل. وهــذه القضيَّ

قَ بهــا تصديقَــك بالغيــب، لعــلَّ اللهُ يرزقــك الوصــولَ  الوصــول إليهــا. واجتهــدْ أن تُصــدِّ

إليهــا فتســتغني بالــذوق عــن الســماع.

الفصل الثالث والتسعون

]مدركات هذا الطور أسرار على العلم والعقل[

ــزي وعلــى العقــل الإنســاني، كمــا  ــم التمي مــدركاتُ هــذا الطــور أســرارٌ علــى العل

، ومــدركاتِ الوهــم أســرارٌ 158علــى  ــة الشــمِّ أنّ مــدركاتِ البصــر أســرارٌ علــى حاسَّ

ــك ــي ذل ــقُ ف هــا. والتحقي ــى الحــواسِّ كلِّ ــاتُ أســرارٌ عل ليَّ ــذوق. والأوَّ ة الســمع وال ــوَّ  ق

رواه المقدسي في الترغيب ]1/53[ 	156
أورده القرطبي في الاستذكار ]2/526[ 	157

ش، ب+ على قوّة الخيال والحفظ، ومدركاتِ اللمس أسرارٌ. 	158
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Sır ve alenî, iki izafî isimdir. Bazen bir şey her hangi bir algılayıcı için sır 
iken başka bir algılayıcıya alenî olur. Evveliyat akıl için alenî iken duyu-
lar için sırdır. Şeriat dilinde ve sûfîlerin dillerinde sır adı verilen şeylerin 
çoğu insan aklı için sır olduğu gibi, harflere ve seslere göre de sırdır. İfade 
edilmesi düşünülemeyen her şey ifade açısından bir sırdır. Hz. Peygamber 
(s.a.) bu mânâdan dolayı “Kaderden söz açılırsa susun!” demiştir. Yani ka-
der, beşeri kelâm ve insani düşünce için bir sırdır. O asla ifade edilemez. 
Sehl b. Tüsterî (r.a.) bu nedenden dolayı “Muhâlifin yanında kaderden söz 
açmak, bid‘attir” demiştir. 

Bu faslın tahkiki bitti. İleride de buna ihtiyacın olacak.

Doksan Dördüncü Fasıl 

[İnsani Bilgi Açısından Kıyamet Hâllerinin Sır Olması]

Kıyamet işlerinin tamamı insan ilmi için bir sırdır. Dünyada bulu-
nup, vehmin esaretinden ve hayalin yanıltmasından sıyrılamamış herhan-
gi bir kimsenin onları kuşatması asla düşünülemez. Kâfirlerin “Doğru 
iseniz bu vaad (azap) ne zamandır? diyorlar?” (Yûnus, 10/48) şeklinde-
ki sözü, gereği gibi cevaplaması imkânsız olan bir şeyi sormaktır. Çünkü 
kıyamet işi göz açıp kapamak gibi ya da ondan daha yakın bir şey ol-
duğu gibi “ne vakit” ifadesi de zamanı soran bir edat ise soruyu sorana 
cevap vermek imkânsız olur. Bu durum, doğuştan bir köre renkli şeyleri 
anlattığımız zaman onun “Bu şeyleri nasıl tadarız ve nasıl koklarız?” de-
mesine benzer. Bu konuda şunu söylememiz doğru olur: Görülen şey-
leri bilmek, görenler için olur. Vasfını anlattığımız şeyin mânâsına dair 
bir anlamı, mukayese yoluyla hayal ettirmek zaruri olarak hatalıdır. O 
hâlde, kâfirler “Bu vaad edilen kıyamet ne vakit olacak?” (Mülk, 68/25) 
dediklerinde “Bunun bilgisi Allah katındadır.” demek en doğru cevap 
olacaktır. Allah’a dönmüş ve haşrolmuş bir kimse onun katında olur. İşte 
o vakit bu kişinin zorunlu olarak kıyametin hakikatini bilmesi gerekir. 
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أنَّ الســرَّ والعلانيةَ اســمان إضافيَّان، فرُبَّ شــيءٍ هو ســرٌّ على مُدِركٍ وهو علانيةٌ بالإضافة 

. وأكثــر مــا يطُلــق  ــاتُ علانيــةٌ عنــد العقــل، وأســرارٌ عنــد الحــواسِّ ليَّ إلــى مُــدِرك آخــر. والأوَّ

عليه اســمُ الســرِّ في لســان الشــرع وعلى الســنَّة الصوفيَّة فهو ســرٌّ عند العقل الإنســاني وســرٌّ 

ر عنــه العبــارة فهــو ســرٌّ علــى العبــارة، ولهــذا  علــى الحــروف والأصــوات. وكلُّ مــا لا يتُصــوَّ

ــر القــدرُ فأمســكوا.«159 يعنــي أنَّ القــدرَ ســرٌّ  ــه الصــاة والســام: »إذا ذكُ المعنــى قــال علي

ر عنــه عبــارة أصــا. ولذلــك قــال ســهل  ، فــا يتُصــوَّ علــى الــكلام البشــري والنطــق الإنســانيِّ

التســتري رحمــة الله عليــه: »الــكلامُ فــي القــدر عنــد المخالــف بدعــة.«

قْ هذ الفصلَ فإنَّك تحتاج إليه فيما بعد.  وتحقِّ

الفصل الرابع والتسعون

]أمور القيامة كلُّها أسرار على العلم الإنساني[

ر أن يحيــطَ بهــا أحــد160ٌ  أمــورُ القيامــة كلُّهــا أســرارٌ علــى العلــم الإنســاني، فــا يتُصــوَّ

ــار: ــصْ عــن أسْــرِ الوهــم وتغليــطِ الخيــال. وقــولُ الكفَّ  مــا دام فــي الدنيــا ولــم يتخلَّ

﴿مَتَــى هَــذَا الْوَعْــدُ إِن كُنتُــمْ صَادِقِيــنَ﴾ )ســورة يونــس ٤٨/١٠، ۲٥/٦۷( ســؤالٌ عــن كلِّ 

شــيءٍ يســتحيلُ الجــوابُ عنــه علــى موجبــه، إنَّ أمــرَ الســاعة إذا كان كلمــحِ البصــر أو هو 

أقــرب، وكان” متــى“ ســؤالا عــن الزمــان، اســتحال جــواب الســائل عنــه. وهــو كقــولِ 

نــةَ: فقــال كيــف تُــذاقُ هــذه المبصــراتُ؟ أو  الأكمــه إذا وصفنــا لــه المبصــراتِ المتلوِّ

كيــف تُشــمُّ هــذه المبصــراتُ؟ فالجــواب الحــقُّ فــي ذلــك أنْ نقــولَ: »العلــم بالمبصــرات 

ــلَ الأكمــهُ شــيْئًا فــي معنــى مــا وصفنــاه وحكينــاه لــه علــى ســبيل  عنــد البصيــر. فــإنْ تخيَّ

ــار إذا قالــوا: ﴿مَتَــى هَــذَا  المقايســة أخطــأَ فيــه بالضــرورة. فــإذًا، الجــوابُ الحــقُّ مــع الكفَّ

ــد الله. فمــن رجــع  ــك عن ــي ذل ــمُ ف ــالُ لهــم: العل ــدُ﴾ )ســورة الملــك، ۲٥/٦۷( يقُ الْوَعْ

 إلــى الله وحُشــر إليــه، كان عنــده؛ فــا بــدَّ وأن يعــرفَ حينئــذٍ حقيقــةَ الســاعة بالضــرورة.

رواه الطبراني في الكبير ]2/96[ 	159
ش: أصلا. 	160
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Zira o Allah katındadır ve “kıyametin kopacağı zamanı yalnızca kendisi 
bilir.” (Zuhruf, 43/85) Zaruri olarak “Yeryüzünde ‘lâ ilâhe illallâh’ diyen 
bir kimse varken kıyamet kopmaz.” Nitekim öncekilerin ve sonrakilerin 
efendisi bunu haber vermiştir. Hâlâ yeryüzünde olan bir kimse henüz Al-
lah’ın huzurunda haşrolmuş değildir. Şu hâlde bir kimse “Doğruluğun 
hâkim olduğu bir ortamda, gücüne sınır olmayan bir hükümdarın huzu-
rundadırlar.” (Kamer, 54/55) ise onun kıyameti kopmuştur. Günahkârlar 
da böyle olup, “O günahkârları rablerinin huzurunda başlarını önlerine 
eğmiş.” (Secde, 32/12) bir hâlde iseler kıyamet onlar için kopuyor demek-
tir. Zira onlar rablerinin huzurundadır. Belki de “O bana yediren ve içiren-
dir” (Şuara, 26/79) Rabbimin katında geceledim diyen kimsenin sözünü, 
“Kıyamet ve ben şu iki parmak gibiyken peygamber olarak gönderildim. 
Nerdeyse o beni geçecekti. Fakat ben onu geçtim.” sözü doğrular.

Bil ki, kıyamet yer ve gök örtülerinin içindedir. Onun örtülere olan ko-
numu, ceninin ana rahmine göre olan konumu gibidir. Bu nedenledir ki, 
kıyamet ancak “Yer o dehşetli sarsıntısıyla sarsıldığında; Yıldızlar dökülüp 
söndüğünde;” (Zilzal, 99/1) “Güneş dürülüp karardığında, Dağlar sökü-
lüp yürütüldüğünde; Doğuracak develer başıboş bırakıldığında;” (Tekvir, 
81/1-4), “Kabirlerde bulunanlar diriltilip dışarı atıldığı zaman; ve kalp-
lerde gizlenenler ortaya konduğu zaman;” (Adiyat, 100/9-10) kopacaktır. 
Kısaca “Bir gün gelecek yer başka yere, gökler de başka göklere dönüştü-
rülecek, insanlar gücüne karşı durulamaz olan bir tek Allah’ın huzuruna 
çıkacaklardır.” (İbrâhîm, 14/48) Şu hâlde sâlik yer ve gök örtülerinin dı-
şında kaldığı müddetçe onun için kıyamet kopmayacaktır. Kıyamet sadece 
örtülerin içinde olur. Çünkü Allah örtülerin içindedir ve kıyametin bilgisi 
de onun nezdindedir. 

Hz. Peygamberin, “lâ ilâhe illallâh diyen, yeryüzünde olduğu sürece kıya-
met kopmaz.” sözünün mânâsı şudur: Bir kişi örtülerin dışında kaldığı müd-
detçe onun ilmi için kıyamet bir sırdır. O kişi sülûkunde bu örtüleri geçtiği 
ve indiyyet hazretinde sürur bulduğunda kıyametin sırrı onun için alenî olur. 
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ــاعَةِ﴾ )ســورة الزخــرف، ۸٥/٤۳( فــإذًا، بالضــرورة »لا  لأنَّــه عنــده ﴿وَعِنــدَهُ عِلْــمُ السَّ

دُ  تقــوم الســاعة وعلــى وجــه الأرض مــن يقــول لا إلــه إلا الله.«161 كمــا أخبــر عنــه ســيِّ

ليــن والآخِريــن. فــإنَّ مــن كان بَعْــدُ علــى وجــه الأرض لــم يحُشــر بعــدُ إلــى الله  الأوَّ

قْتَــدِرٍ﴾ )ســورة القمــر،  ســبحانه وتعالــى. فــإذًا، مــن كان ﴿فِــي مَقْعَــدِ صِــدْقٍ عِنــدَ مَلِيــكٍ مُّ

٥٥/٥٤( فقــد قامــتْ لــه القيامــةُ. وكذلــك المجرمــون وإن كانــوا ﴿نَاكِسُــو رُؤُوسِــهِمْ﴾ 

هــم قائمــةٌ لأنَّهــم عنــد ربِّهــم. ولعــلَّ مــن  )ســورة الســجدة، ۱۲/۳۲( فــإنَّ القيامــةَ فــي حقِّ

يقــول: »أبيــت عنــد ربــي ﴿يطُْعِمُنِــي وَيَسْقِينِ﴾)ســورة الشــعراء 79/26(.« يصــدق منــه 

أن يقــول: »بعثــتُ أنــا والســاعةُ كهاتيْــن إن كادتْ لتســبقني فســبقتُها أنــا.«162

واعلــمْ أنَّ القيامــة مــن داخــل حجــب الســماوات  والأرض، ومنزلتهــا مــن تلــك 

ــه، ولذلــك لا تقــوم إلا ﴿إِذَا زُلْزِلَــتِ الْرَْضُ  الحجــب منزلــة الجنيــن مــن رحــم أمِّ

رت  الزلزلــة، ۱/۹۹( وانشــقَّت الســماءُ واندثــرت الكواكــبُ وكُــوِّ زِلْزَالَهَــا﴾ )ســورة 

الْقُبُــورِ  فِــي  مَــا  بُعْثِــرَ  إِذَا  يَعْلَــمُ  العِشــارُ ﴿أفََــاَ  لــت  الجبــالُ وعُطِّ الشــمسُ وسُــيِّرت 

ــدُورِ﴾ )ســورة العاديــات، ۱۰/۱۰۰-۹( فمــا دام الســالك خــارجَ  ــي الصُّ ــا فِ ــلَ مَ وَحُصِّ

حجــب الأرض والســماوات فــا تقــوم لــه القيامــة، فإنَّمــا كانــت القيامــة داخــلَ الحجــب 

، لأنَّ الله داخــلَ الحجــب وعنــده علــمُ الســاعة.

فقولـُـه عليــه الصــاة والســام: »لا تقــوم الســاعة وعلــى وجــه الأرض مــن يقــول لا 

اله إلا الله.« معناه: إنَّ الرجل ما دام خارجَ الحجب فالقيامة ســرٌّ على علمه فإذا قطع 

 فــي ســلوكه تلــك الحجــب وتبحبــح فــي حضــرة العنديــة صــار ســر القيامــة عنــده علانيــة.

رواه مسلم بلفظه: »لا تقوم الساعة على أحد يقول الله الله.« ]1/131[ 	161
رواه البخاري في صحيحه. ]4/1881[ 	162
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Nebi veya veli olsun, bir kimsenin bu dünyada Allah’ı görmesinin müm-
kün olmayışı bu sırdan dolayıdır. Allah’ın elçisinin (s.a.) onu görme-
si ancak Miraç gecesi örtüleri geçtikten sonra olmuştur. Hz. Mûsâ’ya 
(a.s.) “Kıyamet vakti şüphe yok ki gelip çatacaktır.” (Hacc, 22/7) de-
nildiğinde o da ru’yet talebinde bulunduğunda “Sen beni göremezsin!” 
(A’râf 7/143) denilmiştir. Bilmen gerekir ki, Hz. Muhammed (s.a.) nez-
dinde kıyametin alenî olması ancak yer ve gök örtülerini geçip, onların 
içine nüfuz ettiği sırada olmuştur. Örtülerin dışındaki yerine geri geldi-
ğinde, daha önce olduğu gibi, onun bilgisi onun için bir sırdır. O bilgi 
ancak örtülerin ötesinde alenî olur.

Kısaca bir sır, sır olması itibarıyla, daima sırdır. Alenî olan, alenî ol-
ması itibarıyla, daima alenîdir. Bu ikisi ancak sâlikin hâllerindeki de-
ğişmelere bağlı olarak değişir. Bu gibi şeylere Allah Teâlâ’nın şu sözüyle 
işaret edilmiştir: “Ne zaman gelip çatacak?” diye sana kıyameti sorarlar. 
Sen onun hakkında ne söyleyebilirsin ki!” (Nâziât, 79/42-43) Yani “Mi-
rac gecesi kıyamet sırrı sana alenî olduysa hatırında kalan ve ilminde olan 
nedir?” diye soruyorlar.  Kıt aklını bu lafızlar üzerinde kullanan kimse 
kendine zulmetmiş olur. Ey miskin fikrini, bunu yalanlamaya veya şüp-
heye düşmekten koru! Yoksa Allah’ın peygamberlere indirdiği şeyi inkâr 
etmiş olursun. Sen ve senin gibi körler olmasaydı Allah elçisine (s.a.) “O 
(Kur’an) hak olduğu halde kavmin onu asılsız saydı.” (En‘âm, 6/66) diye 
hitap edilmezdi. 

Doksan Beşinci Fasıl 

[Her Akıllı, Akıl Ötesi Tavra Bu Dünyada Ulaşabilir Mi?]

 “Süt emen her çocuğun vakti geldiğinde temyiz tavrına ulaşması ge-
rekli olduğu gibi, her akıllı kimsenin de akıl ötesi tavra bu dünyada ulaş-
ması gerekli midir?” diye sorarsan bilesin ki, birçok tavır vardır ve her 
bir insanın, ölümden sonra bile olsa, akıl ötesi tavra ulaşması gerekir. 
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ولهــذا الســر163 لــم يجــز أن يــرى الله أحــد أصــا فــي الدنيــا لا نبــي ولا ولــي. وأمــا رســول 

ــل  ــة المعــراج. ولمــا قي ــه وســلَّم فإنَّمــا رآه بعــد أن قطــع الحجــب ليل ــى الله علي الله صلَّ

ــاعَةَ آتِيَــةٌ لَّ رَيْــبَ فِيهَــا﴾ )ســورة الحــج، ۷/۲۲( لا جــرمَ  لموســى عليــه الســام: ﴿وَأنََّ السَّ

ــدًا  لمــا طلــب الرؤيــة قيــل لــه: ﴿لَــن تَرَانِــي﴾ )ســورة الأعــراف، ۱٤۳/۷( واعلــمْ أنَّ محمَّ

ــى الله عليــه وســلَّم إنَّمــا كانــت القيامــة عنــده علانيــة حيــن قطــع حجــب الســماوات  صلَّ

والأرض ونفــذ مــن أقطارهــا، فلمّــا رجــع إلــى مُســتقره مــن خــارج الحجــب كان ذلــك 

العلــم عنــده ســرا كمــا كان قبــل ذلــك وإنَّمــا كان علانيــة لــه مــن وراء الحجــب.

ــدًا حيــث هــي  ــةٌ أب ــةُ علاني ، والعلاني ــدًا حيــث هــو ســرٌّ وعلــى الجملــة فالســرُّ ســرٌّ أب

ــه تعالــى: ــير بقول ــل ذلــك أشُ ــر أحــوال الســالكين. وإلــى مث ــران إلا بتغيُّ ــةٌ، لا يتغيَّ  علاني

ــاعَةِ أيََّانَ مُرْسَــاهَا فِيمَ أنَتَ مِن ذِكْرَاهَا﴾ )ســورة النازعات، ٤٢/٧٩- ﴿يَسْــألَوُنَكَ عَنِ السَّ

٤٣( أي إن كان ســرُّ القيامــة علانيــةً لــك ليلــة المعــراج فمــا الــذي بقــي علــى ذكــرك وفــي 

ــا  ــاك ي ــم نفســه. وإيَّ ف ببضاعــة العقــل فــي هــذه الألفــاظ، فقــد ظل علمــك؟ ومــن تصــرَّ

مســكين أن تــدع خاطــرك يحــوم حــول التكذيــب بذلــك أو التشــكك فيــه فتكفــر بمــا أنــزل 

ــى الله  الله علــى أنبيائــه. فلــولا أنــت وأمثالــك مــن العميــان لمــا خوطــب رســول الله صلَّ

﴾ )ســورة الأنعــام، ٦٦/٦( بَ بِــهِ قَوْمُــكَ وَهُــوَ الْحَــقُّ عليــه وســلَّم بقولــه تعالــى: ﴿وَكَــذَّ

الفصل الخامس والتسعون

]هل كلُّ عاقل يستطيع أن يصل إلى طور ما وراء العقل في هذه الدنيا؟[

 فإنْ قلت فهل تقول: إنَّ كلَّ عاقل لا بدَّ وأن يصل إلى الطور الذي وراء العقل كما 

أنّ كلّ طفل رضيع فلا بدَّ أن يصل إلى طور التمييز إذا حان وقته؟ فاعلمْ أنَّ الأطوار 

 كثيــرة ولا بــدَّ وأن يصــل كلُّ واحــد إلــى طــور مــا وراء العقــل، وإن كان بعــد المــوت.

ب: السبب. 	163
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Bazı insanlar hakkında mümkün olan tavırlara herkesin ulaşması mümkün 
değildir. Fakat hak ve vâcib olan, bir insanın henüz dünyada beden göm-
leğinden soyunmamışken akıl ötesi birçok tavra ulaşmasıdır. Ne dünyada 
ne de âhirette başkasının bundan daha çoğuna ulaştığı tasavvur edilebilir. 

Bu, akıllı kişilerin on sayısının birden büyük olduğunu gördükleri gibi, 
âriflerin basiretleriyle gördükleri bir hakikat ve doğrudur. İşaret edilen tav-
ra ulaşması takdir edilmeyen kimselerde baskın gelen şey, onun varlığını 
yalanlamada ısrarcı olmak ve perde kendisine açılıncaya kadar bu hâl üze-
re ölmektir. Nitekim kâfirler hakkında bu duruma şöyle denilerek işaret 
edilmiştir: “Büyük güne ulaşıldığında vay o inkârcıların hâline! Onlar, bi-
zim huzurumuza çıkacakları gün öyle bir işitirler ve öyle bir görürler ki!” 
(Meryem, 19/37-38). Anlattığımız şeyleri ve benzerlerini zorlanmadan ve 
tab‘an tasdik etme durumunda olan kimselerin bu tavırlardan biriyle rızık-
landırılması gerekir. 

Doksan Altıncı Fasıl 

[Aklın, Akıl Ötesi Tavra Konumu, Bedenin Nefse Konumu Gibidir]

Şüphesiz akıllı insan gördüğü her bedenden hareketle onun bir nefsi 
olduğu sonucunu çıkartır. Nitekim o atın, eşeğin, maymunun, devenin 
ve insanın bedenini gördüğünde o bedenlerde tasarruf eden farklı nefis-
ler olduğunu çıkartır ve nefislerin tasarrufta bulunduğu bedenler ile ölüm 
sebebiyle nefislerin ayrıldığı bedenler arasındaki farkı idrak etmesi kolay 
olur. Aynen bunun gibi kesinlikle bil ki, insan aklının akıl ötesi tavra göre 
konumu, bedenin nefse olan konumu gibidir. Mârifette yetkin olan ârifler, 
gördükleri akıl kalıplarından hareketle, ateşin taşta gizli oluşu gibi, kendi-
lerinde gizli tavırlar bulunduran farklı ruhlar olduğunu çıkartır. Onların, 
birçok tavra sahip olan akılla, tavırdan yana nasibi olmayan akıl arasındaki 
farkı idrak etmeleri kolaydır. Tavırdan yana nasibi olmayan akıl, nefsin 
tasarrufunu bıraktığı kalıp gibidir.
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ــا أن يصــل الــكلُّ إلــى أطــوار ممكــن فــي حــقِّ البعــض فــا يجوز لا بل الواجــب الحقّ أن  فأمَّ

يصــل واحــد مــن الخلــق إلــى أطــوار كثيــرة وراء العقــل وهــو بعــد فــي دنيــاه غيــر متجــرّد عــن 

ر لغيــره الوصــول إلــى أكثرهــا لا فــي الدنيــا ولا فــي الآخرة. جلبــاب قالبــه ولا يتُصــوَّ

وهــذا حــقٌّ وصــدقٌ يشــاهده العارفــون ببصائرهــم كمــا يشــاهد العقــل أن العشــرة 

أكثــر مــن الواحــد. والغالــب علــى مــن لــم يقُــدّر لــه الوصــول إلــى الطــور المشــار إليــه 

أن يصُــرّ علــى التكذيــب بوجــوده وبمــوت عليــه إلــى أن ينكشــف عنــه الغطــاء  كمــا 

أشــار إليــه القــرآن فــي حــقِّ الكفــار حيــث قــال: ﴿فَوَيْــلٌ لِّلَّذِيــنَ كَفَــرُوا مِــن يَوْمِهِــمُ الَّــذِي 

ــمْ  ــمِعْ بِهِ ــمٍ أسَْ ــوْمٍ عَظِي ــهَدِ يَ ــن مَشْ ــه: ﴿مِ ــات، ٦۰/٥۱( وقول ــدُونَ﴾ )ســورة الذاري يوُعَ

وَأبَْصِــرْ يَــوْمَ يَأْتُونَنَــا﴾ )ســورة مريــم، ۳۸/۳۷( ومــن كان حالــه التصديــق بأمثــال مــا 

ــف، فــا بــدّ وان يكــون قــد رُزق شــيئا مــن ذلــك. حكينــاه طبعًــا مــن غيــر تكلُّ

الفصل السادس والتسعون

]العقل الإنساني للطور الذي ورائه بمنزلة البدن للنفس[

لا شــكَّ أنَّ العاقــل يســتدلُّ بمشــاهدة كلِّ بــدن علــى نفســه كمــا يســتدلُّ بمشــاهدة 

فــة  بــدن الفــرس والحمــار والقــرد والبعيــر والإنســان، علــى تفــاوت الأنفــس المتصرِّ

فــي تلــك الأبــدان. ويســهل عليــه إدراك الفــرق بيــن الأبــدان التــي هــي بعــد فــي تصــرف 

نفوســها، وبيــن الأبــدان التــي فارقتهــا نفوســها بالمــوت. فكذلــك فاعلــمْ يقينًــا أنَّ العقــل 

الإنســاني للطــور الــذي ورائــه، بمنزلــة البــدن للنفــس والعارفــون الكاملــون فــي المعرفة، 

يســتدلُّون بمشــاهدة قوالــب العقــول علــى تفــاوت أرواح الأطــوار الكامنــة فيهــا كمــون 

النــار فــي الحجــر ويســهل عليهــم إدراك الفــرق بيــن عقــل عُبّــئ فيــه أطــوار كثيــرة وبيــن 

عقــل لا شــيء فيــه مــن تلــك الأطــوار بــل هــو كقالــب انقطــع عنــه تصــرف النفــس.
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Doksan Yedinci Fasıl 
[Akıl Terazisi İle Her Şey Ölçülmez]

Bütün varlıkların hakikatine vakıf olmada nazariyatçı âlimleri istila 
eden o aptalca tamah sana veda ettiği ve Hz. Peygamberin (s.a.) “Yaşlı 
kadınların dini üzere olun!” şeklindeki sözünün hakikati tecelli ettiği vakit 
bil ki, bu tavrın sabahı doğmaya başlamıştır. Tıpkı aklî evveliyatı idrak 
etmesi itibarıyla beşikteki çocuk için, akıl sabahının doğuşu gibi. Bilesin 
ki, âlimlerin bu tamahlarının misali, altın ölçen bir tartıyı görüp de onunla 
meselâ bir dağı ölçmek isteyen kimse misali gibidir. Oysa bu muhâldir. Bu 
durum, tartının hâllerinde ve hükümlerinde doğru olmadığını göstermez. 

Bil ki, akıl doğru bir tartıdır ve hükümleri yanlış olmayan doğru ve 
kesin hükümlerdir. O adil olup, ondan asla haksızlık sâdır olmaz. Bununla 
birlikte akıllı biri, âhiret işlerini, nübüvvetinin hakikatini ve ezelî sıfatların 
hakikatine varıncaya kadar her şeyi onunla ölçmeye tamah ederse o muhâli 
tamah etmiş olur. Bilesin ki, bu tamah akıl ötesi tavır nurunun işrakiyle 
yavaş yavaş kaybolur, tıpkı sabah aydınlığıyla yıldızların ışığının yavaş ya-
vaş kaybolması gibi.

Zorunlu olarak terk ettiğin tamahla gönüllü olarak terk ettiğin tamah 
arasında bir fark vardır. Burası ayakların kaydığı yerdir. Çok dikkatli ol-
man gerekir. Bu tamahı terk etmek senin elinde değildir ki, dilediğin vakit 
onu terk edesin. Aksine o, işaret edilen sabahın doğuşuna dayanır. İstesen 
de istemesen de sen ona mecbursun. Bu tamahın tamamıyla yok olması 
akıl ötesi tavır nurunun aydınlatmasına dayanır.

Doksan Sekizinci Fasıl 
[Mârifet Yoluna Girme vakti]

Kesin ve doğru burhanlarla aklî ve derin konuları idrak etme ünsi-
yetin azaldığı hatta onlara olan ünsiyetin meselâ ilimlerin hakikatinde 
derinleşmiş âlimlerin zanni meseleleri idrakine ilişkin ünsiyetleri gibi 
olduğu vakit artık yolculuk vaktin gelmiştir. Bir yolun sülûküne gir! 
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الفصل السابع والتسعون

]ليس كلُّ شيء يقاس بميزان العقل[

إذا اخــذ فــي وداعــك الطمــع البــارد الــذي يســتولي علــى النظــار مــن العلماء فــي الوقوف 
على حقائق جميع الأشــياء وتجلى لك حقيقة قوله عليه الصلاة والســام: »عليكم بدين 
العجائــز.«164 فاعلــمْ أنَّ صُبــح هــذا الطــور قــد تنفــس، كمــا أن ابــن المهــد إذا صــار بحيــث 
يــدرك الأوليــات العقليــة، فقــد طلــع لــه الصبــح عقلــه. واعلــمْ أنَّ مثــل العلمــاء فــي طمعهــم 
ذلــك مثــل رجــل شــهد الميــزان الــذي يــوزن بــه الذهــب فطمــع فــي أن يــزن بــه جبــا مثــا 

وذلــك محــال وهــذا لا يــدلُّ علــى أنَّ الميــزان ليــس بصــادقٍ فــي أحوالــه وأحكامــه.
واعلــمْ أنَّ العقــل ميــزان صحيــح وأحكامــه يقينيــة صادقــة لا كــذب فيهــا وهــو عــادل 
ر عنــه جــورٌ أبــدًا ومــع ذلــك فــإذا طمــع العاقــل أنْ يــزن بــه كلَّ شــيء حتــى أمــور  لا يتُصــوَّ
ــي محــال.  ــه ف ــا من ــك طمعً ــة كان ذل ــات الأزلي ــق الصف ة وحقائ ــوَّ ــة النب الآخــرة وحقيق
واعلــمْ أنَّ هــذا الطمــع ينمحــق قليــا قليــا عنــد إشــراق نــور الطــور الــذي وراء العقــل 

كمــا أنَّ نــور الكواكــب ينمحــق قليــا قليــا عنــد طلــوع الصبــح.
ــة  وفــرق بيــن أن يودعــك الطمــع اضطــرارًا وبيــن أن تودعــه أنــت اختيــارًا وهــذا مزلّ
القــدم فخــذ منهــا حــذرك. فــوداع هــذا الطمــع ليــس إلــى اختيــارك حتــى تودعــه متى شــئت 
بــل هــو موقــوف علــى طلــوع الصبــح المشــار إليــه وأنــت مضطــر فيــه شــئت أو أبيــت. 
فانمحــاق هــذا الطمــع بالكليــة موقــوف علــى إشــراق نــور الطــور165 الــذي وراء العقــل.

الفصل الثامن والتسعون

]بيان وقت سلوك الطريق[

إذا صــرت بحيــث يقــلّ انســك بــإدراك الغوامــض العقلية من طرق البراهين الصادقة 
القطعيــة حتــى يكــون انســك بذلــك مثــا انــس النظــار المتبحريــن فــي حقائــق العلــوم 
 بــإدراك المســائل المظنونــة، فلعــل وقتــك هــذا وقــت الأســفار. فــازم ســلوك الطريــق.

أورده العجلوني في كشف الخفاء. ]2/92[ 	164
ش: إشراق نور الشمس. 	165
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Belki güneş senin için de doğar ve sen Allah Teâlâ’nın şu âyette zikrettiği 

fıtrat güzelliğini müşâhede edersin: “Allah’ın insanları üzererinde yarattı-

ğı fıtrata sımsıkı tutun!” (Rum, 30/30) İşte o vakit boynunu zaman ve 

mekânın esaretinden kurtarırsın ve olup biten her pislik ayaklarının altın-

da kalır. O zaman seçkinlik hilatı giydirilmiş olursun Allah Teâlâ’ya olan 

gidişin zorlanarak değil tab‘an olur. Nitekim Hz. Peygamber (s.a.): “Ben ve 

ümmetimin takvâ sahipleri zorlamadan uzaktır.” demiştir.

Doksan Dokuzuncu Fasıl 

[Ezel Âlemine Gidiş]

Rüşde eriştiğin ve nebevî hazine olan emanet de sende belirdiği vakit 

göklerin ve yerin içine nüfuz edersin. Senin için zaman, sonrasında gün 

olmayan bir gün biçiminde devredip durur. İşte o zaman güneşin doğar 

ve geçmişin geleceğine haset eder. Yüzün, göklerin ve yerin yaratıcısına 

döner. Âb-ı hayat içmek için Hayy ve Kayyum’un pınarlarına yönelirsin. 

O anda kalbinden Rabbine doğru giden bir yol açılır. Bu yol senin ezele 

gidiş yolundur. Ne zaman istersen ezelî güneşler seni aydınlatır. En küçük 

aydınlatma alâmetiyse O’nda kaybolmandır. Zira âşığın mâşuğuna, onda 

fenâ bulmadan kavuşması muhâldir. Sakın sanma ki, vuslat varlık sıkıntısı 

içerir; böyle bir şey söylenemez. Çünkü bu, ilmin ve aklın sınırlarını aşar. 

Doksan dokuz faslı, bu fasılla yüze tamamlamış oldum. Talibi memnun 

edecek birçok şeyi yazdım. Sâlik, ilim yoluna girer amacını elde ederse 

yüksek gayreti onu orda durdurmaz, temiz olan nefsi onun daha ötesini 

talep eder durur. İşte bu, ilim tahsilini bitirdikten sonra bana keşfolunan 

şeylerden ifade edebildiğim miktardır.

Bunlardır cürmüm, iyileri de içinde

Her mücrim kapatsın ağzını eliyle
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تعالــى: قولــه  فــي  المذكــورة  الفطــرة  جمــال  فتشــاهد  لــك  تطلــع  الشــمس   لعــل 

ــاسَ عَلَيْهَــا﴾ )ســورة الــروم، ۳۰/۳۰(  وحينئــذ تنفــك رقبتــك  ِ الَّتِــي فَطَــرَ النَّ ﴿فِطْــرَةَ اللَّ

مــن أســر الزمــان والمــكان ويصيــر تحــت قدمــك كلّ مــا كان عليــه وضَــرُ الحدثــان. 

وعنــد ذلــك تبــذل لــك خِلعــة الأجتبــاء ويكــون ذهابــك إلــى الله تعالــى طبعًــا لا تكلّــف 
ــف.«166 تــي بــراء مــن التكلُّ فيــه كمــا قــال عليــه الصــاة والســام: »أنــا وأتقيــاءُ أمَّ

الفصل التاسع والتسعون

]وصول إلى عالم الأزل[

إذا أوتيــت رشــدَك وبــرزت لــك الأمانــة مــن خدرهــا وهــي الخزانــة النبويــة فنفــذت 

مــن أقطــار الســماوات والأرض، واســتدار لــك الزمــان كهيئــة يــوم لا يــوم بعــده؛ فحينئــذ 

تطلــع شمســك، ويحســد غــدَك أمسُــك، وتوجــه وجهــك لفاطــر الســماوات والأرض 

وتُقبــل فــي مناهــل الحــي القيــوم علــى شــرب مــاء الحيــاة وتخــرق الآن مــن قبلــك خرقــا 

إلــى ربــك وهــو طريــق طيرانــك إلــى الأزل فــا تــزال شــموس الأزليــة تشــرق عليــك 

متــى شــئت. وأقــلّ علامــات الإشــراق أن تتلاشــى فيــه إذ يســتحيل للعاشــق أن يصــل 

إلــى معشــوقه إلا بعــد فنائــه؛ فــا تظنَّــنَّ أنَّ الوصــول يحتمــل زحمــة الوجــود، وهــذا لا 

يتُصــوّر بيانــه فإنَّــه يجــاوز حــدود العلــم والعقــل.

167فهــذه تســعة وتســعون فصــا وقــد أكملتهــا بهــذا الفصــل المائــة. ونعمــت عــدة 

للطالــب إذا ســلك طريــق العلــم وحصــل منــه مقصــوده فلــم تقــف بــه همتــه العليــة بــل 

طالبتــه مــا لطلــب لمــا وراء ذلــك نفســه الزكيــة. فهــذا هــو القــدر الــذي أمكننــي العبــارة 

عنــه ممــا انكشــف لــي بعــد الفــراغ مــن تحصيــل العلــم.

هَذَا جَنَايَ وَخِيَارُهُ فِيهِ     إِذْ كُلُّ جَانٍ يَدُهُ إِلى فِيه168ِ

أورده العجلوني في كشف الخفاء. ]1/232[ 	166
هذه الفقرة منشورة بالفصل المائة في نسخة ش. 	167

لعلي بن أبي طالب رضي الله عنه، رواه أبو نعيم في حلية الأولياء.  	168
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Yüzüncü Fasıl 

[Fasılların Hâtimesi]

Bil ki, bu kitabın faydası, eşyanın hakikatini uzun süre düşünen ve de-
rinleşinceye kadar bilgisini elde etmede çok çaba sarf edenler hariç başka-
ları için azdır. Dahası kendinde ilmin ve aklın ötesinde olan başka bir şeye 
şevk duymadıkça bu da yeterli değildir. Bâtınında bu şevk bulunmayan 
kimse birçok kez bu kitabı mütâlaa etmelidir ki, onda bu şevk doğabilsin. 
Şâyet kötü bir vasıf, bir kimseyi bunu birkaç kez mütâlaa etmekten alıko-
yarsa o bir netice elde edemez. Buna mani olan vasıflar çoktur. 

Onları şerh edecek kadar vakit yoktur. Zira bıkkınlık beni bürümüş. 
Her bir fasılda o fasla ilişkin mukaddimelerin hakkını veremeyişimin ma-
zereti budur. Bundan daha önemli birçok şeye kalbin cezbedilmesi de beni 
bundan uzaklaştırdı. Evet, ben ne yazdımsa, yazdıklarımın ötesinde mu-
kaddimelere ihtiyaç duymadığını düşündüğüm bir grup insan için yazdım. 
Bu iki sebepten dolayı sözü kısa tuttum. 

Bu fasıllarda belirtilen mânâların hakikatini bir veya birkaç kez mücer-
ret mütâlaa ederek tam olarak kuşatmak isteyen biri, muhâli istemiş olur. 
Bu fasılların hakkını ancak gece ve gündüz onları düşünüp, defalarca teem-
mül eden, hatta her bir kelimesini ezberleyerek hafızasına nakşeden kimse 
verir. Onun bu fasıllardan anladığı şey, hakiki anlayış için bir tohum olur. 
Bu da ancak gece ve gündüz mütaalayı artırmakla ve buna sabretmekle 
olur. Kalp toprağı ekime elverişsiz olmadığı müddetçe, bu mânâlar kalbe, 
pak ve temiz toprağa düşen tohumlar gibi düşecek; kişi ahdine vefâ ettiği, 
vaktinde suladığı ve ona ilişebilecek âfetlerden kalbi koruyup gözettiği tak-
dirde elbet kısa sürede semeresini verecektir.

Kim kendinde buna sabretme hususunda bir soğukluk buluyor veya 
nazarî ilimde belirtilen sıfatı yoksa bu kitabı mütâlaa etmeyi bıraksın! Her 
işin bir adamı vardır. Herkes ne için yaratılmışsa o şey ona kolaydır. Şair 
ne de güzel söylemiş:
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الفصل المائة

]خاتمة الفصول[

اعلــمْ أنَّ هــذا الكتــاب قليــل الجــدوى إلا لمــن طــال نظــره فــي الحقائــق وكثــر تعبــه 

فــي طلبهــا حتــى تبحــر فيهــا. ثــمَّ لا يكفيــه ذلــك أن لــم يجــد نفســه متشــوقة إلــى شــيء 

آخــر وراء العقــل والعلــم فمــن لــم يكــن فــي باطنــه هــذا التشــوق فليعــاود مطالعــة هــذا 

الكتــاب مــرة بعــد أخــرى فالغالــب انــه يظهــر ذلــك فيــه. فــإنْ شــغلته صفــة مذمومــة عــن 

ــرة  والوقــت لا  ــه. والصفــات المانعــة عــن ذلــك كثي ــم يظفــر ب ــه ل التكــرار فــي مطالعت

يتســع لشــرحها فقــد غشــيني المــال. وهــذا هــو عــذري فــي كلّ فصــل لــم أوفّــه حقــه 

فــي اســتيفاء المقدمــات التــي يتعلــق النظــر فــي ذلــك الفصــل بهــا فقــد صدنــي عــن ذلــك 

انجــذاب القلــب إلــى مــا هــو أهــمّ منــه بكثيــر. نعــم قــد أمليــت ذلــك لجماعــة لــم أرَ بهــم 

حاجــة إلــى مــا وراء ذلــك مــن المقدمــات فأوجــزت القــول لهذيْــن المعنييْــن.

ومــن طمــع أن يحيــط حــق الإحاطــة بحقائــق المعانــي المذكــورة فــي هــذه الفصــول 

بمجــرد مطالعتــه مــرة أو مرتيــن أو أكثــر فقــد طمــع فــي محــال إنَّمــا حَــقُّ مــن يتصفحهــا 

أن يكُــبّ طــول الليــل والنهــار علــى ترديــد النظــر وتكريــر التأمّــل فيهــا، حتــى تعلــق كل 

كلمــة علــى خيالهــا بحفظــه. ثــمَّ يصيــر مــا يتفهمــه منهــا بــذرا لفهمــه الحقيقــي. ولا يتأتــى 

ذلــك إلا بكثــرة الممارســة والصبــر عليهــا علــى تعاقــب الليــل والنهــار. ومهمــا لــم تكــن 

أرض القلــب ســبخة فــا بــدَّ وأنْ تقــع فيهــا هــذه المعانــي وقــوع البــذر فــي الأرض 

ــة، ويثمــر لــه ذلــك عــن قريــب إن أحســن القيــام علــى تعهــده، يســقي المــاء  بــة النقيَّ الطيِّ

فــي وقتــه وحفظــه عــن الآفــات العارضــة لأمثالــه وغيــر ذلــك.

فمــن وجــد فــي نفســه نفــرة عــن الصبــر علــى ذلــك أو لــم يكــنْ بالصفــة المذكــورة 

ــر لمــا  فــي العلــم النظــري فليهجــر مطالعــة هــذا الكتــاب. فلــكلِّ عمــلٍ رجــالٌ. وكلٌّ ميسَّ

خُلــق لــه. ومــا أنصــف القائــل حيــث قــال:
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Bir işi yapamıyorsan, bırak onu
Yapabileceğin bir şeye geç

Her kuşun gücü havsalası kadar olur. “Her boy kendi su alacağı pınarı 
bilmişti.” (Bakara, 2/60) Bir çöpçünün krallara krallığında bir sıkıntı ver-
diğini gördün mü hiç? Heyhat ki heyhat! 

Yiğidin alacağı her yol
Ayağının atacağı adıma göredir

Allah’a hamd olsun, ki ancak O’nun nimetiyle tamamlanır sâlih amel-
ler.. Varlığın zerreleri O’nun ilmini, kudretini ve hikmetini gösterir. Gü-
neşi bütün ufuklara doğup nûruyla cümleyi aydınlatan, yaratılmışların en 
hayırlısı, en övülmüş yolda dâim olan rasûlü Muhammed’e, hidâyet ışığı 
ve cömertlik kaynağı olan âilesine, parlak yıldızlar olan ashâbına ve terte-
miz eşlerine salât ve selâm olsun! 

O bana yeter, O ne güzel mevlâ ve ne güzel yardımcıdır.
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إِذَا لمْ تَسْتَطِعْ أمَْراً فَدَعْهُ    وَجَاوِزْهُ إِلىْ مَا تَسْتَطِيع169ُ

شْــرَبَهُمْ﴾ )ســورة البقــرة  ة كلِّ طائــرٍ علــى قــدر حوصلتــه. ﴿قَــدْ عَلِــمَ كُلُّ أنَُــاسٍ مَّ فقــوَّ

٢ /٦۰( وهــل رأيــت الكنــاس قــطّ يزاحــم الملــوك فــي ســلطانهم؟ هيهــات هيهــات!

فَكُلُّ طَرِيقٍ أتََاهُ الفَتَىْ    عَلىَ قَدْرِ الرجل فِيهِ الخُطَى170

ات الوجــود علــى علمــه  171 ذرَّ والحمــد لله الــذي تتــمُّ الصالحــات بنعمــه وتــدلُّ

وقدرتــه وحكمتــه. والصــاة والســام علــى رســوله الــذي طلعــتْ شمســه علــى الآفــاق 

ــدٍ خيــر الخلائــق المســتمرِّ علــى أحمــد الطرائــق  فأشــرقتْ بنورهــا غايــةَ الإشــراق محمَّ

وعلــى آلــه مصابيــح الهــدى وينابيــع الجــود والنــدى 172الذيــن هــم كالنجــوم الزاهــرات 

بــات الطاهــرات.  وأزواجــه الطيِّ

وهو حسبي ونعم المعين ونعم المولى ونعم النصير.

لعمرو بن معدي كرب. 	169
للمتنبي. 	170

في الأصل: تتمّ. 	171
ش+ وعلى أصحابه. 	172
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AYNÜLKUDÂT EL-HEMEDÂNÎ
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Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla…

Ey Allah’ın kulları reva mı?
Her yaptığımda kusur aranması

Bu, vatanından uzak, zamanın âfet ve mihnetine duçar olmuş, gözünü 
uyku tutmamış, yastığını endişeler bürümüş, hıçkırık ve feryatlarla gözü 
dolmuş bir garibin, erdemli kimseler arasında meşhur ve kıymetli olan 
âlimlere -Allah onların gölgesini herkese yaysın ve herkesi onların nuruyla 
aydınlatsın- gönderdiği bir lemadır. Tüm bu hâller kalbi kaplayıp, dert üs-
tüne dert kattı; gönlümdeki umutları kırıp, içimi sıkıntılarla daralttı; firak 
ateşi, dostlarıma kalan muhabbetimi yakıp yıktı; elem ateşi kanatları tu-
tuşturup, gün geçtikçe etkisini, yıldızlarla olan yalnızlığını ve onlarla dertli 
konuşmasını gösterip durdu. 

Zindan mı? Zincir mi? Özlem mi? Gurbet mi? 
Sevgiliden uzak kalmak mı? Büyük şeyler bunlar

Üstelik ne bu kederlerin bir kısmını giderecek ve kardeşlerin sebep ol-
duğu sıkıntıları dağıtacak bir dost; ne de zamanın getirdiklerini kendisine 
şikâyet edip de bu zor durumun kalkmasına katkıda bulanacak bir kardeş 
var. (Bu kardeşiniz) uzun geceleri ve gündüzleri şu şiirdeki gibi geçirmekte:

Bakıyorum etrafa, sevdiğim birini göremiyorum
Oysa ev sevmediklerimle dolu

Gönlü daraldıkça da şu şiiri terennem etmekle avunmakta:

Attı beni yaban ellere çektiklerim
Hemhâl arasam da kendime benzemeyen birine rastlarım

Öyle ahmakça davranıyorum ki, karakterimi öyle sanıyorlar
Akıllı olsaydı karşımdaki, elbette aklına hitab ederdim
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بسم اللهّ الرحـمن الرحـيم

ا عِبَادَ الِله أنَْ لَسْتُ صَادِرًا        وَلا وَارِدًا إِلّ عَلَيَّ رَقِيب1ُ أحََقًّ

هــذه لمعــةٌ أصدرَهــا إلــى المرموقيــن مــن العلمــاء والمشــهورين فيمــا بيــن الفضــاء، 

أدام الله ظلالهــم ممــدودة علــى أهــل الآفــاق، ولا زالــت أقطارهــا مشــرقة بأنوارهــم غايــة 

الإشــراق، غريــبٌ عــن وطنــه ومبتلــى بصــروف الزمــان ومحنــه، عــن جفــن يلازمــه الأرق 

ووســاد لا يفارقــه القلــق وبــكاء طويــل وزفــرة وعويــل وهــمٌّ آخــذ بمجامــع قلبــه وزاده 

ــا إلــى كربــه وفــؤاد يشُــرق بالكمــد أرجــاؤه ويضيــق عــن تباريحــه ســويداؤه، وقلــبٌ  كربً

ــى فــي الجوانــح نارهــا  ــه، ولوعــة تتلظَّ ــه وإخوان ــةً إلــى أحبّت ــه صباب أحرقــه الفــراقُ بنيران

وتظهــر علــى ممــرِّ الأيَّــام آثارهــا ومنادمتــه للكواكــب ومناجاتــه لهــا بالدمــوع الســواكب..

أسَِجْنًا وقَيْدًا واشْتِيَاقًا وغُرْبَةً    ونَأْيَ حَبِيبٍ؟ إنَّ ذَا لَعَظِيم2ُ

ومــع هــذا فــا صديــق يبثــه بعــض أشــجانه ويســتروح إليــه عمــا يقاســيه مــن إخوانــه 

ولا أخ يشــكو إليــه صــروف الدهــر ويســتعين بــه علــى مــا يعالجــه مــن شــدة الأمــر فهــو 

يســهر الليــل الطويــل ويقُضــي نهــاره بمــا قيــل:

نْ لَ أحُِبُّ كَثِيرُ ارِ ممِّ هُ    وفِي الدَّ رُ طَرْفِي لَ أرََى مَنْ أحُِبُّ أكَُرِّ

وإذا اشتدَّ به ضيق الصدر تعلَّل بإنشاد هذا الشعر:

ذا شِئْتُ لاقَيْتُ اِمْرِءًا لا أشَُاكِلِهُ وأنَْزَلَنِي طوُلُ النَّوَى دَارَ غُرْبَةٍ	 	
وَلَوْ كَانَ ذَا عَقْلٍ لَكُنْتُ أعَُاقِلُه3ُ أحَُامِقُهُ حَتّى يقَُالَ سَجِيّة	 	

للشاعر الأموي، ابن دمينة. 	1
لدوير بن دؤالة العقيلي. 	2

للإمام الشافعي. 	3
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[Bu fakir] Arar, Ervend, Hemedân ve sütleriyle beslendiği kubbeleri 
hatırlayınca gözü yaşardı, iç param parça oldu, vecd ile o günlere döndü ve 
şevkle şunu okudu:  

Ah, ah! Göz tekrar görür mü? 
Hemedan’ın Ervend’in tepelerini!

Tılsımlarım o beldelere bağladı beni 
Sütleriyle besledi, iffetlileri beni.

(Bu fakir) kardeşlerini hatırlayınca ibn Tasriyye’nin dile döktüğü şu sö-
züyle rahatladı: 

Keşke rüzgâr getirse bize sözlerinizi
Bizden de götürse cevaplarımızı

O mektuplarla ki, bizi dertlendiren
Sıkıntılarımıza çareler olan

Sonra (bu fakir) özlemle kavrulan Habîb’in şu kederli sözünü terennüm 
etti:

Kaldırmadı lezzetin parlak yüzü bize peçesini 
Gençlik bizi bırakıp gittiğinden beri

Sabrın yenik düşmesine ve sırrı gizlemenin verdiği iç daralmasına niye 
şaşıyorsun? Kederlinin iniltisi yükselince sözü sırrını gösterir; gücü yet-
meyince insanın iki eli de olmaz olur. Bu hâli söyleyen ve açıklayan ne de 
güzel söylemiş:

Vuslat günü gizledim de aşkımı 
Yükselen heyecanım, saklı değildir.

Neredeyse kuşaklar kopartacaktı, 
Her aldığım nefesteki heyecan.  

Acınacak kişi, sıkıntılar onu bastığında kendini teselli edecek birini bu-
lamayandır. Nitekim Beşşâr buna şöyle işaret eder:
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وإذا تذكَّــر عــرار و أرونــد وحوذانهــا وهمــدان وبهــا أرضعتــه ربـّـات الحجــال لبانهــا 

رت دموعــه تصدّعــت أكبــاده وضلوعــه وتلــوّى وجــدًا عليهــا وأنشــد شــوقًا إليهــا: تحــدَّ

ذُرَى قُلَّتَي أرَْوَنْدَ مَنْ هَمَذَانَ ةً	 ألََ لَيْتَ شِعْرِي هَلْ تَرَى العَيْنُ مَرَّ 	

اتِها بِلِبِانِ وأرُْضِعْتُ مِنْ عَفَّ بِلادٌ بِهَا نِيطَتْ عَليَّ تَمَائِمِي 	 	

وإذا تذكَّر إخوانه أحفى بقول ابن الطثرية لسانه:

وَيَجِئْنَهُمْ مِنَّا بِرْجْعِ كَلَمِ يَاحُ يَجِئْنَنَا بِكَلامِهِمْ      	 لَيْتَ الرِّ 	

يشُْفِينَنَا مِنْ غُلَّةٍ وَهُيَامِ بِرَسَائِلَ يمُْرِضْنَنَا وَوَسَائِلَ       	 	

ثمَّ شدا بقول حبيب وهو يحنُّ حنين مشتاق كئيب:

اتِ سَافِرَةً   مُذْ أدَْبَرْتُ بِاللِوَى أيََّامِنَا الأوَُلُ هُ اللَذَّ مَا أقَبَلَتُ أوَُجِّ

ولا غــرو أن يغُلــبَ الصبــر ويضيــق عــن كتمــان ســرّه الصــدر فالمكــروب إذا ترفّعــت 

زفراتــه نمّــت علــى أســراره عبراتــه وليــس للإنســان بمــا لا يطُيقــه يــدان. ومــا أنصــف مــن 

قــال وبيَّــن هــذا الحــال:

بِهِ زَفَرَاتُ مَا بِهِنَّ خَفَاءُ كَتَمْتُ الهَوَى يَوْمَ النَوَى فَتَرَفَّعَتْ	 	

تَمَطَّتْ بِهِنَّ الزَفّرَةُ الصُعَدَاء4ُ يَكَدْنَ يَقْطَعْنَّ الحَيَازِمَ كُلَّمَا	 	

ــار  والمرحــوم مــن ازدحمــت الهمــوم عليــه فلــم يجــد مــن يتســلّى بــه كمــا أشــار بشَّ

إليــه:

للشاعر الأموي، أبي وجزة السعدي. 	4
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Etraftaki bir sırrı Amr’a açtım
Tattığım acıdan ona tattırdım.	

Anlatmalı derdi, sır saklayana
İçimdeki sırlar durmuyorsa	

Yoldaşını bulana yol zor gelir mi? Etrafında kendi gibi birini bulana 
evden ırak olması keder mi verir? Ruhunu teslim ederken İmriu’l-Kays’ın 
şu sözünü hiç duymadın mı?

Ey komşum! Mezarlar yakın
Asib dağı orda kaldıkça ben de buradayım

Ey komşum! İkimiz de burada garibiz.
Her garip, garibe dostu olur.

Sevgi doğar aramızda, yaklaşırsan 
Garip yine garip kalır, uzaklaşırsan.

İbn Hucr’un (İmriu’l-Kays) şiiriyle birlikte Tahmân b. Amr’ın şu sözü-
nü hatırladım

Vallahi ne güzel olurdu, bilseydiniz
Gölgenizi, ey ulular

İçmiş olsaydım tatlı sularınızı
Şiddetli hummama bile şifa verirdi.

Absi ile ben Mezhic’de 
Yabancıyız; yersiz yurtsuz sohbetteyiz.

Yabancıyız, dertliyiz, en büyük sıkıntımız,
Her yerde binitimiz olan yoldaşlarımız

Kervanımızı ve durduğu yeri gören 
İnsanlar bilir ki bizler aslanız.

Göz yummak değildir âdetimiz
Ne var ki, biz mezhic’de garibiz.

Sanki ben Hemedan’a giden ve ovaları tepeleri yeşermiş, tüm beldele-
rin kıskandığı ipek gibi olan bahara bürünmüş, misk gibi kokular yayılan, 
nehirlerinden soğuk suların aktığı Mavşan’da yüklerini boşaltan Irak ker-
vanında gibiyim. 
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عُ عْتُهُ مِنْ مُرِّ مَا أتََجَرَّ وجَرَّ وأبَثَثَتُ عَمْرًا بَعَضَ مَا فِي جَوَانِحي	 	

إِذَا جَعَلتُ أسَْرَارَ نَفْسِيَ تَطلَّعُ ولا بُدَّ مِنْ شَكْوَى إِلى ذِي حَفِيظَةٍ	 	

وهــل يســتوعر الطريــق مــن وجــد الرفيــق أو يتبــرّم بتنائــي داره مــن ظفــر بمــن يشــاكله 

فــي جــواره؟ ألا تــرى إلــى قــول ذي القــروح وهــو فــي نــزع الــروح:

وَإِنِّي مُقِيمٌ مَا أقََامَ عَسِيبُ  أجََارَتَنَا إِنَّ الْمَزَارَ قَرِيبُ    	 	

وَكُلُّ غَرِيبٍ لِلْغَرِيبِ نَسِيبُ  أجََارَتَنَا إِنَّا غَرِيبَانِ هَاهُنَا     	 	

وإِنْ تَهْجُرِيِنَا فَالغَرِيبُ غَرِيبُ ةُ بَيْنَنَا       	 فإنْ تَصِلِينَا فَالموَدَّ 	

وقد ذكرت بشعر ابن حجر قولَ طهمان بن عمرو: 	

ظِلَلَكُمَا يَا أيَُّهَا العَلَمَانِ ذَا وَالِله لَوْ تَعْلَمَانِهِ           	 ألَ حَبَّ 	

ى إِذًا لَشَفَانِي وبِي صَالِبُ الحُمَّ ومَاؤُكُمَا العَذْبُ الذِي لَوْ شَرِبُتُهُ    	 	

ارِ مُصْطَحِبَانِ غَرِيْبَانِ شَتَّى الدَّ فإِنِيّ وَالعَبْسِيُّ فِي أرَْضِ مَذْحِجٍ      	 	

زَمِيلُ مَطَايَانَا بِكُلِّ مَكَانِ نَا           	 انِ أكَْبَرُ هَمِّ غَريْبَانِ مَجْفُوَّ 	

مِنَ النَّاسِ يَعْلَمُ أنََّنَا سَبُعَانِ فَمَنْ يَرَ مَمَسَانَا وَمَلْقَى رِحَالِنَا    	 	

ولَكِنَّنَا فِي مَذْحِجٍ غُربَان5ِ ومَا كَانَ غَضُّ الطَّرفِ مِنَّا سَجِيَّةً     	 	

ــي بالركــب العراقــي يوافــون همــدان ويحطــون رحالهــم فــي محامــي ماوشــان  وكأنِّ

ــاد،  ــرة يحســدها عليهــا الب ــع حب ــاع والوهــاد، والبســها الربي ــد اخضــرت منهــا الت وق

وهــي تفــوح كالمســك أزهارهــا ويجــري بالمــاء الــزلال أنهارهــا.

ديــوان طهمــان بــن عمــرو الكلابــي، تحقيــق ودراســة: محمــد جبــار  المعيبــد، مطبعــة الإرشــاد بغــداد.  	5
 .62 -59
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Kervan orada gönül okşayan bahçelerde konaklayıp, yapraklı ağaçların 
altında gölgeleniyor. Bülbül şakıması ve güvercin nağmesi gibi şu beyti 
tekrarlayıp duruyorlar:

Şehirlerden gelen su seni yaşatsın, ey Hemedan! 
Vadilerden gelen katreler de seni yaşatsın, ey Mavşan!

Sonra bu kervanı kardeşleri karşıladı ve genciyle yaşlısıyla hâlimizden 
sual ettiler. Canlar boğaza dayandı ve gözler yaşla doldu. Dediler ki:

Mahâllenin kadınları, diyorlar nerde bizim yeğen
Haber verin bize, Allah size esenlik versin!

Allah onu korusun, var mı memleketinizde?
Onun haberini getiren bir kerem sahibi.

Memlekette bıraktığınız o gençten
Uzakta kalmak içimizi gamla dolduruyor

Bağdad’ınız mı unutturacak ona Ervend’i?
Ervend’i Bağdad’a değişen perişan olur.

Canım feda olsun onlara! İşitselerdi gördüklerimi
Hıçkırarak atardı kolyelerini, bütün iyiler

Kardeşlerimi nasıl unuturum, Allah elçisi (s.a.) “Vatan sevgisi imandan-
dır.” derken, vatanımı ben nasıl özlemem! 

Minac ile Leylanın yurdu arasındaki Allah’ın kullarını
Severim; bulutlar oraya yağsın isterim

Ebeler beni orada doğurttu
Dokunduğum ilk yer orasıdır.

Huzai kabilesinden Usayl Mekke’den Allah elçisine gelince Hz. Pey-
gamber ona “Bize Mekke’yi anlat!” dedi. O da anlatmaya başladı ve “Hoş 
kokulu ağaçlar yeşerdi, taze fidanlar sürdü” deyince Hz. Peygamber “Ya 
Usayl yeter! Gönül artık dayanmıyor.” dedi. O sırada Bilal’in şu şiiri oku-
duğunu işitti:
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رون  فنزلــوا منهــا فــي ريــاض مونقــة واســتظلّوا بظــال أشــجار مورّقــة، فجعلــوا يكــرِّ

إنشــاد هــذا البيــت وهــم يتنوّحــون بنــوح الحمــام وتغريــد الكعيــت:

سَقَاكِ يَا مَاوشَانَ القَطُرُ مِنْ وَادٍ حَيَّاكِ يَا هَمَدَانَ الغَيْثِ مِنْ بَلَدٍ	 	

ثــمَّ اســتقبله الإخــوان وســألهم عــن أحوالنــا الشــيب والشــبّان وبلغــت القلــوب 

المحاجــر وقالــوا: الحناجــر وأخــذت عبراتهــم 

يْتُمُ وَفْدَا ألَا أخَْبِرُوْنَا عَنْهُ حُيِّ وقَالَتْ نِسَاءُ الحَيِّ أيَْنَ ابْنُ أخُْتِنَا	 	

أخَُو كَرَمٍ يَرْعَى لِذِي حَسَبٍ عَهْدَا رَعَاهُ ضَمَانُ الِله هَلْ فِي بِلَدِكُمْ	 	

فَتًى مَلأَ الأحَْشَاءَ هُجْرَانَهُ وَجْدَا فْتُمُوهُ بَأرَْضِكُمْ	 فإنَّ الذِي خَلَّ 	

ألَا خَابَ مَنْ يَشْرِي بِبَغْدَادَ أرَْوَنْدَ أبََغْدَادُكُمْ تُنْسِيْهِ أرَْوَنْدَ مَرْبِعًا 	 	
دٍ مِنْ تَنَهدِهِ عِقْدَا6 رَمَى كُلُّ جَيِّ فَدَتْهُنَّ نَفْسِي لَوْ سَمِعْنَ بِمَا أرََى	 	

وكيــف أنســى إخوانــي ولا أحــنُّ إلــى أوطانــي وقــد قــال رســول الله صلَّــى الله عليــه 
وســلَّم: »حــبُّ الوطــن مــن الإيمــان.«7

ةِ لَيْلَى أنَْ تَصُوْبَ سَحَابُهَا وحرَّ أحُِبُّ عِبَادَ الِله مَا بَيْنَ مِنْعَجٍ	 	

لُ أرَضٍ مَسَّ جِلْدِي تُرَابُها وَأوََّ تْنِي بِهُنَّ قَوَابِلِي	 بِلادٌ تَلَقَّ 	

ولمــا قــدم أصيــل الخزاعــي مــن مكّــة علــى رســول صلَّــى الله عليــه وســلَّم، قــال لــه: 

»صــف لنــا مكــة.« فجعــل يصفهــا لــه حتــى قــال: »أبــرمَ ســلمها وأمشــر أذخرهــا«، فقــال 

ــى الله عليــه وســلَّم  لــه عنــد ذلــك: »يــا أصيــل دع الفــؤاد يقــر.« وســمع رســول الله صلَّ

بــالا ينُشــد:

للشاعر الفاطمي الأبيوردي. 	6
أورده العجلوني في كشف الخفاء. ]1/413[ 	7
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Ah ah! Bir gece olsun kalabilir miyim?
İzhir ve Celil arasındaki vadide.

Micenne’nin suyunu tekrar görebilir miyim?
Şame ve Tafil tekrar bana gözükür mü?

Hz. Peygamber “Sen de özlemişsin, Ey Bilâl!” dedi.
Onlar vatanlarına karşı özlem duyuyor ve kalplerinde gizledikleri ve 

sevdikleri şeyleri böyle dile döküyorlarsa, gurbette büyük sıkıntılara, zin-
dan belâsına ve sürekli hüzne maruz kalan ben şu zayıf hâlimle nasıl özlem 
duymayayım?!

Kalbim demirden olsa
Çelikliğine rağmen erirdi.

Sıkıntımı kargalar hissetseydi
Bembeyaz kesilir, kocardı.

Artık gam ve keder her tarafımı sardı, içim dışım dert doldu. Bunu 
teselli edecek bir çare de yok! Düşmanımı dostum gibi görür oldum. Zira 
güç yetiremediğim sıkıntılar beni kapladı. Bunlar dağlarda ve sert yerlerde 
olsa çatlardı. 

Başıma gelen taşa gelseydi
Un ufak olur giderdi.

Bendeki dert rüzgâra vursaydı
Bir daha esmezdi

Evet, bu tür ilim (şiir), her ne kadar kulağa ve insanın tabiatına hoş 
gelse de, buluğ çağına yaklaşınca onu bıraktım ve dini ilimleri öğrenmeye 
başladım. Sûfîlik yolunda sülûk ile uğraştım. Bir sûfîye terk ettiği şeye geri 
dönüp, yürekten ona yönelmesi ne kadar da kötü bir şeydir! Herkes de 
bilir ki, ilimlerde derinleşip onlardaki gizli sırlara muttali olan kimse layık 
olmayan kimselerle vaktini zayi etmez. 
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بِوَادٍ وَحَوْلِي اِذْخُرٌ وَجَلِيلُ 	ألََ لَيْتَ شِعْرِي هَلْ أبَِيتَنَّ لَيلَةً 	

وَهَلْ يَبْدُونَ لِي شَامَةَ وَطَفِيلُ 	وَهَلْ أرَِدْنَ يَوْمًا مِياهِ مُجَنَّةٍ؟ 	

فقــال لــه: »حننــت يــا ابــن الســوداء.« 8 وإذا كان أمثالهــم إلــى الأوطــان يحنـّـون 

ويظهــر علــى ألســنتهم مــا يضمــرون فــي قلوبهــم ويحبّــون، فكيــف بــي علــى ضعفــي إذا 

ــة وبــاء الســجن ودوام الحــزن: ــة وشــدت الكرب منيــت بالغرب

لَذَابَ عَلى صَلابَتِهِ الحَدِيدُ فَلَوْ أنَِّي وَقَلبِي مِنْ حَدِيدٍ	 	

وَفَكَّرَ فِكْرَتِي شَابَ الغُرَابُ ي	 	وَلَوْ أنََّ الغُرَابَ اهَتَمَّ هَمِّ

وقــد ازدحمــت الهمــوم علــيَّ ولــوت أعناقهــا إلــيَّ وصــارت الأحشــاء لهــا مقيــا فــا 

يجــد السُــلوّ إليهــا ســبيلا وصــرت أرى العــدوّ كأنـّـي صديقــه إذ حمّلتنــي نكبــات الدهــر 

عــتْ، أو بالصــمِّ الصــاب إذا لتقطَّعــتْ: مــا لا أطيقــه. فلــو كان ذلــك بالجبــال تصدَّ

وَبِالرِيحِ لَمْ يسُْمَعْ لَهُنَّ هُبُوب9ُ فَلَوْ أنََّ مَا بِيَ بِالحَصَى فَلقَ الحَصَى 	 	

أجــل، وهــذا الفــنّ مــن العلــم وإن كان أعلــق بالطبــاع وأخــفّ علــى الأســماع 

فقــد ودّعتــه وفارقتــه منــذ قاربــت البلــوغ وراهقتــه فأقبلــت علــى طلــب العلــوم الدينيّــة 

واشــتغلت بســلوك طريــق الصوفيّــة. ومــا أقبــح بالصوفــي أن يعــرض عــن شــيء ثــمَّ 

يعــود إليــه ويقُبــل بقلبــه عليــه. وغيــر خــاف أن مــن تبحّــر فــي العلــوم واطَّلــع علــى ســرّها 

المكتــوم لــم يعــاود أبــا جــاد فــي مســاعدة قــوم أوغــاد.

رواه أبو القاسم الشافعي في تاريخ دمشق. ]10/464[ 	8
لمجنون ليلى، قيس بن الملوح. 	9
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Akıllı kimse nezdinde mâlûmdur ki, insan tabiatı, (ilimleri) nakleden-
den uzak durur. Böyle biriyle münakaşaya giren mağlup olur. Vazgeçilen 
bir şey, ne zaman talep edilmiş ki? Bedevi, bedevilik hâline yürekten dön-
mek istediğinde -şehir halkı ve obada oturanlar ona okuma-yazmayı öğ-
renmesini gösterirken- özlem duyduğu bedevilik durumunu şu beyitlerle 
ifade etmiş ve cahilliği ona üstün çıkarak demiş ki:

Gittim Muhacirlere de öğrettiler 
Bana peşpeşe üç satır:

Temiz sayfadaki Allah’ın kitabı
Ayrıntılı olarak inmiş âyetler

Çizgi çekip bana dediler ki 
Kureyşat ile Sa‘das’ı öğren!

Ben nire yazmak nire!
Erkek çocuğunun tadı nere, kızınki nere?

Asıl maksada dönüyor ve ilim ehline- meşreplerinin lezzeti gelenlerini 
bol eylesin, bütün açıklığı ile durumumu, gerçek hâlimi ve kaderin aklı-
ma gelmeyen bir şeyle beni imtihanını onların mütâlaasına arz ediyorum. 
Kanla dolu bir kalbin feryadını duymaları için istare ile konuşuyor ve Tay 
kabilesinden Ebû Temmâm’ın söylediği şu şiiri onlara ithaf ediyorum:

Ey büyüklerimiz acıyın, bize! Zira biz 
Aşırı susuzluk içindeyiz ve sizler pınarımızsınız.

Takdîr-i ilahînin aleyhime çevirdiği bir şeyi konuşmak için bana ku-
lak veren kimseyi Allah korusun! Zamanımız âlimlerinden bir grup -Allah 
onları muvaffak eylesin, yollarını iki cihanda iyi eylesin, içlerindeki kini 
kaldırsın ve işlerini doğruya yatkın eylesin- yirmi sene önce bir risâlede 
yazdığım fikirler yüzünden beni eleştirdiler. Onları yazmaktaki maksa-
dım, tasavvuf ehlinin iddia ettikleri hâllerin açıklaması ve bu hâllerin açı-
ğa çıkmasının akıl ötesi tavrın açığa çıkmasına dayanması idi. Filozoflar 
bu hâlleri inkâr ederler. Çünkü onlar akıl çemberinde takılıp kalmıştır. 
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ومعلــوم عنــد العاقــل أنّ الطبــع يأبــى علــى الناقــل، فمــن غالبــه صــار مغلوبًــا ومتــى 

يكــون المرغــوب عنــه مطلوبًــا؟ وقــد أعــرب البــدويّ عــن حالــه فــي هــذه الأبيــات حيــث 

ــداوة أشــدّ الالتفــات وكان أهــل الحضــر ونازلــة المــدر يشُــيرون  ــهُ إلــى الب التفــت قلبُ

عليــه بتعلّــم الكتابــة وهــو يحــنّ إلــى البــدو شــوقًا إليــه حتــى راجــع المألــوف فــي بداوتــه 

وقــال فيمــا غلبُــهُ مــن غباوتــه:

ثَلاثَةَ أسَْطُرٍ مُتَوَاليَاتِ أتََيْتُ مُهَاجِرِينَ فَعَلَّمُونِي       	 	

لاتِ وَآيَاتٍ نَزَلنَ مُفَصَّ كِتَابَ الِله فِي رقٍّ نَقِيٍّ           	 	

تَعَلَّمْ سَعْفَصَاً وَقُرَيْشَاتِ وَخَطُّوا لِيَ أبََا جَادٍ وَقَالوُا      	 	

وَمَا حَظُّ البَنِينَ مِنَ البَنَاتِ ي         	 وَمَا أنََا وَالكِتَابَةِ وَالتَّهَجِّ 	

وهــا أنــا أعــود إلــى مــا هــو الغــرض المقصــود وأطالــع أهــل العلــم لا زالت مشــاربهم 

العِــذاب مشــارع الــورّاد وأكنافهــم الرحــاب مراتــع الــروّاد بجليّــة أمــري وحقيقــة حالــي 

ومــا ابتلانــي بــه التقديــر ممــا لــم يخطُــر ببالــي وأســتعيرهم أســماعهم لأقرعهــا بأشــجان 

ــام: قلــب دام وأنشــدهم مــا قالــه الطائــي أبــو تمَّ

بِنَا ظَمأُ بُرحٍ وأنَْتُمْ مَنَاهِلُ أكََابِرُنَا عَطْفًا عَليْنَا فَإِنَّنَا         	 	

ــيّ  ــر عل ــدي المقادي ــت أي ــا جن ــيّ لأذاكــره ببعــض م فرعــى الله مــن ألقــى ســمعه إل

فقــد أنكــر علــيّ طائفــة مــن علمــاء العصــر، أحســن الله توفيقهــم وســهّل إلــى خيــر 

ــأ لهــم رشــدًا فــي أمورهــم كلمــات  ــلّ مــن صدورهــم وهيّ ــزع الغِ الداريــن طريقهــم ون

مبثوثــة فــي رســالة عمِلتهــا منــذ عشــرين ســنة، وكان مقصــودي مــن إملائهــا شــرح 

طــور  وراء  طــور  ظهــور  علــى  موقــوف  ف وظهورهــا  التصــوُّ أهــل  يدّعيهــا  أحــوال 

 العقــل، والفلاســفة لتلــك الأحــوال منكــرون لأنهّــم محبوســون فــي مضيــق العقــل.
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Peygamber bile onlara göre akıl derecelerinin en yükseğine ulaşmış bir şa-
hıstan ibarettir. Oysa bu nübüvvete iman hususunda bir şey ifade etmez. 
Nübüvvet ancak velâyet tavrının ötesinde bir tavırla ulaşılan yetkinlik çeşi-
didir. Nitekim velâyet tavrı da akıl tavrının ötesindedir. 

Velâyet tavrıyla kastedilen şey, akıllı kimsenin ulaşması ve farkına var-
ması tasavvur edilmeyen bir takım mânâları velinin keşfedebilmesidir. Ni-
tekim Ebû Bekir es-Sıddîk’e (r.a.) ölüm döşeğinde eşinin bir kız doğuraca-
ğı gösterildi. O da Esma’dan başka kız kardeşi olmadığı hâlde Hz. Aişe’ye o 
ikisi senin kız kardeşindir dedi. Bu sözüyle ona keşfolduğu bilindi. Ölüm 
döşeğinde “Sana hekim çağıralım mı?” denildiğinde “hekimlerin hekimi 
yanımda” dedi. Sonra “murat edilen şeyi ben yapıyorum” dedi. Bundan da 
anlaşıldı ki öleceği ona keşfolundu. 

Hz. Ömer’in (r.a.) minberde hutbe okurken söylediği şu sözü de bu 
cümledendir: “Ey Sâriye dağa bak, dağa!” dedi. Sâriye ise Nihavend’deki 
ordunun komutanıdır. Sâriye’nin ve kavminin hâline dair Ömer’in kuşatıcı 
bilgisi, sesinin Sâriye’ye kadar ulaşması, ölüm döşeğinde Hz. Ebû Bekir’in, 
karısının kız doğuracağını bilmesi, üstün mânâlar ve ulvi işlerdir.  Bunlara 
kıt akılla değil anca akıl ötesi ilâhî bir nurla ulaşılması tasavvur edilir. 

Bu cümleden olarak, sahabeden biri Hz. Osman’ın huzuruna geldi. 
Gelirken yolda bir kadına bakmış idi. Hz. Osman ona “Ne oluyor da, 
içinizden biri gözlerinde zina eseri olduğu hâlde yanıma geliyor?” dedi. O 
da “Nedir bu! Rasulullahtan sonra vahiy mi gelmeye başladı?” deyince Hz. 
Osman “Hayır! Bu ancak basiret, burhân ve sâdık firâsettir. Rasûlullâh’ın, 
‘Müminin firâsetinden sakınınız. Zira o Allah’ın nuruyla bakar.’ buyurdu-
ğunu duymadın mı?” dedi.

Hz. Ali (r.a.), katledildiği günün sabahı evinden çıkmış giderken şu şiiri 
tekrar tekrar terennüm ediyordu:

Kucak açmaya hazırlan ölüme, o elbet çıkacak karşına
Gün gelip senin vadine çökünce ölüm, endişeye kapılma
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والنبــي عندهــم عبــارة عــن شــخص بلــغ أقصــى درجــات العقــل. وليــس ذلــك مــن 

ة أنــواع كمــالات تحصــل فــي طــورٍ وراء طــورِ  ة فــي شــيء وإنَّمــا النبــوَّ الإيمــان بالنبــوَّ

الولايــة وطــور الولايــة وراء طــور العقــل.

يتُصــوّر للعاقــل  الولــيَّ يجــوز أن يكاشــف بمعــانٍ لا  الولايــة أنَّ  ونعنــي بطــور 

يــق رضــي الله عنــه  الوصــول إليهــا والعثــور ببضاعتــه عليهــا كمــا أنّ أبــا بكــر الصدِّ

ــا حتــى قــال لعائشــة: إنَّمــا همــا أختــاك،  ــه تلــد بنتً ــأنَّ امرأت ــه ب كوشــف فــي مــرض موت

ــه كوشــف بذلــك. وكذلــك قيــل  ولــم يكــن إذ ذاك مــن الأخــوات إلا أســماء، فعلــم أنَّ

لــه فــي مرضَتِــه هــذه: »ألا ندعــو لــك طبيبًــا؟« فقــال: »عنــدي طبيــب الأطبــاء فقــال:’ أنــا 

ــه كُوشِــف بموته. ومــن ذلــك قــول عمــر رضــوان  ــال لمــا أريــد‘، فعلــم مــن هــذا أنَّ الفعَّ

الله عليــه وهــو يومئــذ يخطــب علــى المنبــر: »يــا ســارية، الجبــل!« وســارية أميــر جنــده 

بنهاونــد10، فــإنَّ إحاطــة علمــه بأحــوال ســارية وقومــه وهــو بالمدينــة وهــم بنهاونــد 

ــي  ــه يمــوت ف ــا وبأنَّ ــد بنتً ــه تل ــأنَّ امرأت ــي بكــر ب ــة أب ــى ســارية، ومعرف ــه إل ــوغ صوت وبل

ر الوصــول إلــى أمثالهــا ببضاعــة العقــل بــل  مرضــه معــانٍ شــريفةٌ وأمــورٌ عاليــةٌ لا يتُصــوَّ

ــيٍّ وراء العقــل. ــورٍ إله بن

ــان وكان قــد نظــر  ومــن هــذا القبيــل أنَّ بعــضَ الصحابــة دخــل علــى عثمــان بــن عفَّ

فــي طريقــه إلــى امــرأةٍ فقــال عثمــان: »مــا بــال أحدكــم يدخــل علــيَّ وفــي عينيــه أثــر 

الزنــا؟« فقــال لــه: »أوََحْــيٌ بعــدَ رســول الله؟« فقــال: »لا، ولكــن تبصــرة وبرهــان وفراســة 

ــى الله عليــه وســلَّم يقــول: »اتقّــوا فراســةَ المؤمــن  صادقــة. أمــا ســمعت رســولَ الله صلَّ
ــه ينظــر بنــور الله.«11 فإنَّ

ر:  وخرج عليّ عليه السلام من منزله صبيحة يومه الذي قتل فيه فجعل ينشد ويكرِّ

اشُْدُدْ حَيَازِيمَك لِلْمَوتِ فَإنَّ المَوْتَ لَقِيكَ ولَ تَجْزَعْ مِنَ المَوْتِ إِذا حَلَّ بِوَادِيك12َ

رواه البيهقي في الاعتقاد، باب القول في كرامات الأولياء. ]1/314[ 	10
رواه الترمذي في سننه. ]5/296[ 	11

رواه الطبراني في الكبير. ]1/105[ 	12
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Herim b. Hayyân, Mekke’deyken görmediği Veysel Karânî’yi ziyaret 
için Kûfe’ye gidince orada aramaya devam etti. Nihâyetinde ona ulaşıp 
selâm verince Veysel ona “Ve aleyküm selâm, ey Herim b. Hayyân!” dedi. 
Herim de ona “Beni daha önce görmediğin hâlde benim ve babamın adını 
nereden biliyorsun?” dedi. O da cevaben: “Her şeyi bilen ve her şeyden 
haberdar olan Allah bildirdi. Nefsim nefsinle konuştuğunda ruhum ru-
hunu tanıdı. Bedenin nefisleri olduğu gibi ruhların da nefisleri vardır ve 
müminler birbirlerini muhakkak ki tanır.” dedi.

Bunlarla kastedilen şey onların kıt akılla idrak edilemeyeceği hususu-
dur. Zamanımız âlimler bu hususta beni itham edip durdular. Zannettiler 
ki, akıl ötesi bir tavrı iddia eden bir kimse, nübüvvete iman yolunu herke-
se kapatmış olur. Çünkü akıl peygamberlerin doğruluğunu gösterir. Oysa 
ben nübüvvete imanın akıl ötesi tavrın ortaya çıkışına dayalı olduğunu 
iddia etmiyorum ki? Aksine ben nübüvvetin hakikatinin velâyet tavrının 
ötesinde bir tavırdan ibaret olduğunu; velâyetin de akıl ötesi bir tavırdan 
ibaret olduğunu iddia ediyorum. Nitekim daha önce buna işaret etmiştim. 
Bir şeyin hakikati başkadır, onu bilmenin yolu başkadır. Akıllı bir kimse, 
kendinde henüz olgunlaşmamış bir tavrın tasdikini akıl yoluyla elde edebi-
lir. Nitekim şiir zevkinden mahrum biri, o zevkin sahibinde bir şey oldu-
ğunu tasdik eder. Bunun yanı sıra o şeyin hakikatinden habersiz olduğunu 
da itiraf eder.

Şu da var ki, beni itham edip durdukları kemâllerin tümü lafız ve mânâ 
olarak Huccetül-İslâm İmam Ebû Hamid Gazzâlî’nin kitaplarında vardır. 
Bu, âlemin yaratıcısı hakkında “O varlığın masdarı ve varlığın kaynağı-
dır. O hepsidir. O hakiki varlıktır. Zâtı itibarıyla onun dışındaki şeyler 
batıldır, yok olucudur, fânîdir, yoktur. Ezelî kudretin varlığını sürdürmesi 
itibarıyla sadece o vardır.” şeklindeki sözümüz gibidir. Bu ve benzeri sözler 
İhyau Ulumi’d-Din, Mişkâtu’l-Envâr ve Musaffâtu’l-Esrâr, el Munkizu Mi-
ne’d-Dalâl ve’l-Mufsih Ani’l-Ahvâl adlı eserlerin birçok yerinde belirtilmiş-
tir. Bunlar, Gazzâlî’nin tasnif ettiği eserlerdir. 
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ولمــا قــدم هــرِم بــن حيــان إلــى الكوفــة لزيــارة أويــس القرنــي وكان قــد قصــده مــن مكَّــة 

لــم يــزل يطلبــه حتــى ظفــر بــه. فلمّــا ســلّم عليــه قــال لــه أويــس: »وعليــك الســام يــا هــرم 

بــن حيــان.« فقــال لــه هــرم: »مــن أيــن عرفــت اســمي واســم أبــي ومــا رأيتــك قبــل اليــوم ولا 

رأيتنــي؟« فقــال: »نبّأنــي العليــمُ الخبيــرُ، عرَفــتْ روحــي روحَك حين كلَّمتْ نفســي نفسَــك. 

إنّ الأرواح لهــا أنفــس كأنفــس الأجســاد. وإنَّ المؤمنيــن ليعــرف بعضُهــم بعضًــا.«

والمقصــود أنَّ هــذه أمــور لا تــدرك ببضاعــة العقــل. وقــد أنكــر علمــاء العصــر علــيّ 

ــا منهــم بــأنّ مــن ادّعــى طــورًا وراءَ طــور العقــل فقــد ســدّ علــى  ذلــك فيمــا أنكــروه ظنًّ

ــاء. ولســت  ــذي دلَّ علــى صــدق الأنبي ة إذ العقــل هــو ال ــوَّ ــقَ الإيمــان بالنب ــة طري الكافَّ

عِــي أنَّ  ة موقــوف علــى ظهــور طــورٍ وراءَ طــورِ العقــل بــل أدَّ عــي أنَّ الإيمــان بالنبــوَّ أدَّ

ة عبــارة عــن طــورٍ وراءَ طــورِ الولايــة. وإنَّ الولايــةَ عبــارة عــن طــورٍ وراءَ  حقيقــة النبــوَّ

طــورِ العقــل كمــا ســبقتْ إشــارتي إليــه. وحقيقــة الشــيء غيــر وطريــق الاعتــراف غيــر. 

ويجــوز أن يحصــل للعاقــل مــن طريــق العقــل تصديــقُ طــورٍ لــم يبلغــه فــي نفســه بعــد 

كمــا أنَّ مــن حــرم ذوق الشــعر فقــد يحصــل لــه تصديــقٌ بوجــود شــيءٍ لصاحــب ذوق 

ــه معتــرف بــأن لا خبــرَ عنــده مــن حقيقــة ذلــك الشــيء. مــع أنَّ

علــى أنَّ الكمــالات التــي أنكروهــا علــيَّ كلَّهــا موجــودةٌ لفظًــا ومعنــى فــي كتــب 

الــي. وذلــك كقولنــا فــي صانــع العالــم: إنَّــه ينبــوع  ــة الإســام أبــي حامــد الغزَّ الإمــام حجَّ

ــه الوجــود الحقيقــي وإنَّ مــا ســواه مــن  ــه هــو الــكلُّ وإنَّ الوجــود ومصــدر الوجــود وإنَّ

ــث إنَّ القــدرة  ــانٍ ومعــدوم وإنَّمــا كان موجــودًا مــن حي ــك وف ــه باطــل وهال ــث ذات حي

م وجــودَه. وهــذه الألفــاظ مذكــورة فــي مواضــع كثيــرة مــن إحيــاء علــوم الديــن  الأزليــة تقــوِّ

ــن الأحــوال، وكلُّ  ــن الضــال والمفصــح ع ــذ م ــاة الأسرار وفــي المنق ــوار ومصف وفــي مشــكاة الأن

الــي رحمــه الله. ذلــك مــن مُصنفّــات الغزَّ
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“O, varlığın masdarı ve varlığın kaynağıdır.” şeklindeki sözümüz “O, 
her şeyin yaratıcısıdır.” sözümüz gibidir. Bunu başka şekilde tevil eden 
kimse hata eder; yoksa onu söyleyen değil. Mücmel sözün açıklaması inat-
çı hasma değil onu mücmel söyleyene aittir. İnsan, kendi dilinin altında 
gizlidir; hasmının dili altında değil. “Varlığın mastarı ve varlığın kaynağı” 
şeklindeki sözümüzün, bir kısmı doğru bir kısmı yanlış mânâları taşıyan 
mücmel ifadeler olduğunu inkâr etmiyorum. Muhakkak olan şu ki, Gaz-
zâlî de bundan başka bir şeyi söylememiştir. 

Korkaklar asılsız haberlerle geldiler sana
Bense sana kesin bilgiyle ile geldim

İnsaf sahibi biri risâlemi gözden geçirse hasmımın inatçı olduğunu bi-
lir. Çünkü hasım “varlığın masdarı ve varlığın kaynağı” şeklindeki sözü-
müzden âlemin kadîm olduğuna dair bir emare anlıyorsa aynı risâlede ben 
âlemin hudûsuna dair on varak yazdım ve kesin deliller ikame ettim. Şâyet 
hasım onlardan Allah’ın cüziyâtı bilmediğine dair bir emare anlıyorsa akıl-
lı birinin şüphe duymayacağı şekilde onun cüziyâtı bildiğini burhanlarla 
işledim. 

Bana yaptıkları ithamlardan biri de müridi hakikat yoluna ulaştıracak 
ve sağlam bir yönteme eriştirecek bir şeyhe olan ihtiyacı belirttiğim fasıl-
lardır. Bu sayede mürid doğru yoldan sapmaz. Nitekim Hz. Peygamber-
den sahih olarak geldiğine göre “İmamsız ölen kimse câhiliye ölümü üzere 
ölür”. Bayezid-i Bestâmî de “Üstadı olmayanın imamı şeytandır.” demiştir. 
Büyük şeyhlerden olan Amr b. Sinan el-Münbeccî “Üstad terbiyesinden 
geçmeyen kıymetsizdir.” demiştir. Esasen tasavvuf ehlinden olan hakikat 
erbabı, şeyhi olmayanın dini olmadığı hususunda ittifak etmiştir. 

Benim o fasıllarda kastettiğim şey bunlardır. Hasım bu sözlerimi tâli-
miyye görüşüne hamletti. Onlardan masum imama kail olduğumu anladı. 
O bunu nereden çıkarıyor? Oysa ben o risâlenin ikinci faslında Allah’ın 
varlığının ispatına dair aklî nazar ve yakînî burhanı ortaya koyuyorum.  
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لَــه علــى  وقولنــا مصــدر الوجــود وينبــوع الوجــود كقولنــا خالــق كلِّ شــيءٍ، فمــن أوَّ

غيــر ذلــك فهــو مخطــئ دون القائــل. والــكلام المجمــل إنَّمــا يرجــع فــي بيانــه إلــى 

المجمــل لا إلــى خصمــه المتعنـّـت والمــرء مخبــوء تحت لســانه لا تحت ألســنة خصمه. 

ولســت أنكــر أنَّ قولنــا مصــدر الوجــود وينبــوع الوجــود كلمــات مجملــة محتملــة لمعــانٍ 

الــي لــم يُــردْ إلا ذلــك: ــق أنَّ الغزَّ بعضُهــا خطــأ وبعضُهــا صــواب؛ والمحقَّ

عَلى دَهْشِ فَجْئَتِكَ بِاليَقِيِنِ أتََاكَ المرْجِفُونَ بِرَجْمِ غَيْبٍ	 	

لــه المنصــف علــم أنَّ الخصــم متعنّــت إذ الخصــم  وكيــف وفــي رســالتي مــا لــو تأمَّ

ــد  ــم فق ــدم العال ــا بق ــوع الوجــود تعريضً ــا مصــدر الوجــود وينب إن كان يفهــم مــن قولن

ــا مــن عشــرة أوراق فــي حــدوث العالــم وأقمــت علــى  ذكــرت فــي تلــك الرســالة قريبً

ذلــك البرهــان القاطــع وإن كان يفهــم منــه تعريضًــا بنفــي علمــه بالجزئيّــات فقــد برهنــت 

علــى ذلــك بحيــث لا يشــكُّ فيــه عاقــل.

ــا أنكــروه علــيَّ فصــولا ذكــرت فيهــا حاجــة المريــد إلــى شــيخ يســلك بــه طريــق  وممَّ

الحــق ويهديــه المنهــج القويــم حتــى لا يضــل عــن ســواء الســبيل كمــا صــحَّ عــن رســول 

الله صلَّــى الله عليــه وســلَّم أنَّــه قــال: »مــن مــات بغيــر إمــام مــات ميتــة جاهليــة.«13 وكمــا 

قــال أبــو يزيــد البســطامي: »مــن لــم يكــن لــه أســتاذ فإمامــه الشــيطان.« وقــال عمــرو 

ــال. وقــد  بــن ســنان المنبجــي وهــو مــن كبــار المشــايخ: مــن لــم يتــأدب بأســتاذ فهــو بطَّ

ف علــى أنَّ مــن لا شــيخَ لــه فــا ديــن لــه. أجمــع أربــاب الحقيقــة مــن أهــل التصــوُّ

هذا هو مرادي في تلك الفصول والخصم حمله على مذهب القائلين بالتعليم وفهم 

من ذلك القول بالأمام المعصوم. وأنى يستتبّ له هذا التعنت وقد اشتمل الفصل الثاني من 

 تلك الرسالة على إثبات وجود الباري جلَّ وعزَّ من طريق النظر العقلي والبرهان اليقيني.

رواه الطبارني في الكبير. ]19/388[ 	13
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Mâlûmdur ki, tâlimiyye görüşüne inanan biri, aklî nazarı inkâr eder ve 
Allah Teâlâ’yı bilmenin yolunun, peygamber ve masum imam olduğunu 
zanneder. Allah elçisi (s.a.) “Ey Allah’a diliyle iman edip de kalbine iman 
girmeyenler! 

Müslümanların gıybetini yapmayın! Onların kusurlarını araştırmayın! 
Kim kardeşinin bir kusurunu araştırırsa Allah da onunkini araştırır. Allah 
kimin kusurunu araştırırsa evin en kuytu yerinde bile olsa o kusurunu 
ortaya çıkarır.” derken hasım bu tür şeyleri nasıl câiz görür? Âlimlerin, bu 
ve benzeri ithamları yapması nasıl câiz oluyor ve ilim yolundaki âlim bir 
tarafa onlar bir Müslümana nasıl dil uzatıyor? Oysa peygamberlerin efen-
disi Hz. Muhammed (s.a.) “Gözünün gördüğünü, kulağının duyduğunu 
anlatan bir kimseyi Allah, müminlerin arasında kötülüğü yaymak isteyen 
kimselerin listesine yazar.” demiştir. 

Dahası onlar beni mücerret inkârla yetinmediler, aynı sebepten dolayı 
her kötülüğü bana nispet ettiler ve utanç verici bir duruma sokmaları için 
işi yöneticilere kadar taşıdılar. 

Hakkımızda en adi söylentiyi yaydılar
Evvel dost idiler bize, şimdi hasım oldular 

Bu, Allah’ın kulları hakkındaki kadîm bir sünnetidir. Zira fâzıla haset 
duyulur,  avam ve âlimlerin her çeşit eziyeti ona yönelir. 

Dendi ki, İlâh çocuk sahibidir 
Dendi ki, Peygamber kâhindir 

Ne Allah, halkın dilinden kurtuldu,
Ne de resulleri. Ben nasıl kurtulayım ki?

Farz edelim ki, art niyetliler mücmel lafızlarda suçlamaya bir yol bul-
muş olsunlar. Tevil götürmeyen apaçık metinlere ne diyecekler? Maksa-
dımla ilgili olarak şu şiir aklıma geldi:
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ومعلــوم أنَّ التعليمــي ينكــر النظــر العقلــي ويزعــم أنَّ طريــقَ معرفــة الله تعالــى هــو النبــي 

ــى الله عليــه  أو الإمــام المعصــوم فكيــف يســتجيز الخصــم أمثــال ذلــك ورســول الله صلَّ

وســلَّم يقــول: »يــا معشــر مــن آمــن بلســانه ولمــا يدخــل الإيمــان قلبــه!

لا تغتابــوا المســلمين ولا تتَّبعــوا عوراتهــم فــإنَّ مــن يتَّبــع عــورةَ أخيــه يتَّبــع اللهُ عورتــه 

ــه يفضحْــه ولــو فــي جــوف بيتــه.«14 ومــن أيــن يجــوز للعلمــاء أن  ومــن يتَّبــع اللهُ عورتَ

يقولــوا مثــل ذلــك وينتهجــوا فــي حــقِّ مســلمٍ فضــا عــن عالــم هــذه المســالك وقــد قــال 

ث بمــا رأت عينــاه وســمعت  ــد صلَّــى الله عليــه وســلَّم: »مــن حــدَّ ــاء محمَّ ســيِّد الأنبي

ــونَ أنَ تَشِــيعَ الْفَاحِشَــةُ فِــي الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لَهُــمْ عَــذَابٌ  أذُنــاه كتبــه 15الله مــن ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يحُِبُّ

ألَِيــمٌ﴾. )ســورة النــور، ۱۹/۲٤(

د الإنــكار حتــى نســبوني بهــذا الســبب إلــى كلِّ قبيحــةٍ  ثــمَّ لــم يقتصــروا علــى مجــرَّ

وحملــوا أربــاب المناصــب علــى أن فضحونــي أشــدَّ فضيحــة:

ةٍ    وَكَانوُا لَنَا سِلْمَاً فَصَارُوا لَنَا حَرْبَا يِّ أشَْنَعَ قِصَّ أشََاعُوا لَنَا فِي الحَّ

وهــذه ســنَّة قديمــة لله تعالــى فــي عبــاده إذ لــم يــزل الفاضــل محســودًا بأنــواع الأذايــا 

مــن العــوام والعلمــاء مقصــودًا:

وَقِيلَ أنَّ النَّبِيَ قَدْ كَهَنَا16 قَدْ قِيلَ أنََّ اِلِلَهَ ذُو وَلَدٍ	 	

وَلا رُسْلِهِ فَكَيفَ أنََا؟ لَمْ يَسْلُمِ اللهُ مِنْ مُعَانَدَةِ الخَلقِ 	 	

ــراض  ــة مجــال الاعت ــا المجمل ــي ألفاظه وهــب أنَّ أصحــاب الأغــراض وجــدوا ف

فمــاذا يقولــون فــي نصوصهــا الصريحــة التــي لا تقبــل التأويــل وقــد حضرنــي فيمــا أنــا 

بصــدده الشــعر الــذي قيــل:

رواه أبو داوود. ]4/270[ 	14
رواه الديلمي في الفردوس.  	15

أحد البيتين للإمام علي. 	16
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Silebilir misiniz ellerinizle, gökteki yıldızları?
Örtebilir misiniz Hilâli?

Aslanları yurdunda bırakın da!
Yalamasın kanlarınızı, yavruları!

Ben bunu onlara çok görmüyorum. Hakikati dile getiren Kur’ân bunu 
söylüyor: “Andolsun, Yusuf ve kardeşlerinde, almak isteyenler için ibretler 
vardır.” (Yusuf, 12/7) Açıktır ki, Yusuf ’u, babalarına daha yakın görmele-
rinden doğan haset, kardeşlerini onu öldürmeye sevk etti. Üstelik babaları 
Yakup’u (a.s.) körlüğe (dalâl) nispet ettiler. Nitekim bu Kur’ân’da şöyle 
anlatılır: “Şüphesiz ki babamız apaçık bir yanılgı içinde.” (Yûsuf, 12/8). 
Peygamberlerin evladı olan bunlar, haset sebebiyle babaları ve kardeşleri 
hakkında çirkin işlere cüret edebiliyorsa bizim gibi yabancılar hakkında 
iftiralarda bulunulmasına şaşmamak lazım! 

Ebû Tâlib el-Mekkî diyor ki: “Yusuf ile özkardeşi, babamızın gözün-
de bizden daha değerli.” (Yusuf, 12/8) âyetinden “Zaten ona pek değer 
vermemişlerdi.” (Yûsuf, 12/20) âyetine kadar olan kısımda kırktan fazla 
küçük ve büyük günah saydım. Bazen bir kelimede iki, üç veya dört tanesi 
bir araya geliyordu. Ben onları günahların gizli yönlerine dair dakik bir 
nazarla tespit ettim. 

Haset helâk eden büyük günahlardandır ve hiç kimse Hz. Peygamberin 
şu sözüne göre ondan kurtulamaz: “Üç şey var ki, hiç kimse onlardan kur-
tulamaz: Zan, uğursuzluk ve haset.” Gerçi diğer bir rivâyette Hz. Peygam-
ber bunlardan kurtuluşun mümkün olduğunu “Üç şeyden kurtulan çok 
azdır.” diyerek belirtir. Yine bir rivâyette Hz. Peygamber “Ateşin odunu tü-
kettiği gibi haset de iyilikleri tüketir.” demiştir.  Yine Hz. Peygamber “Altı 
kişi vardır ki, onlar altı şey sebebiyle hesaptan önce Cehennem’e girer: 1- 
Yaptıkları haksızlıklar dolayısıyla sultanlar, 2- Irkçılıkları sebebiyle Araplar, 
3- Kibirleri sebebiyle büyüklük taslayanlar, 4- Cehâletleri sebebiyle avam, 
5- Kandırmaları sebebiyle tüccarlar, 6- Hasetleri sebebiyle âlimler” de-
miştir. Yine Hz. Peygamber “Haset neredeyse kaderi geçecekti.” demiştir.  
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كَمْ أمَْ تَسْتُرُون هِلَلهَا 		بأِكُفِّ مَاءِ نجُُومَهَا هَلْ تَطْمُسُونَ مِنْ السَّ 	
لَ	 توُلِغُنَّ دِمَائكَُمْ أشَْبَاَلَهَا17 فَدَعْوا الأسُُودَ خَوَادِراً فِي غِيلِهَا 	

ومــا لــي اســتبعد ذلــك والقــرآن ينطــق بالحــق ويقــول: ﴿لَقَــدْ كَانَ فِــي يوُسُــفَ وَإِخْوَتِــهِ 

ــائِلِينَ﴾ )ســورة يوســف، ۷/۱۲( وغيــر خــاف أن الحســد دعــا إخــوة يوســف إلــى  آيَــاتٌ لِّلسَّ

قتلــه حيــث رأوه أحــبّ إلــى أبيهــم منهــم ونســبوا أباهــم يعقــوب عليــه الســام مــع ذلــك إلــى 

ــا لفــي ضــال مبيــن﴾ )ســورة يوســف،  الضــال كمــا حكــي عنهــم فــي القــرآن: ﴿إن أبان

۸/۱۲( وإذا كان أولاد الأنبيــاء يجترئــون فــي حــق أخيهــم وأبيهــم بســبب الحســد علــى مثــل 

ذلــك فــا عجــب لــو أقــدم أمثالنــا فــي حــق الأجانــب علــى أضعافــه.

 وقــال أبــو طالــب المكــي رحمــه الله قــد عــدّدت علــى إخــوة يوســف مــن قولهــم:

﴿لَيُوسُــفُ وَأخَُــوهُ أحََــبُّ إِلَــى أبَِينَــا مِنَّــا﴾ )ســورة يوســف، ۸/۱۲( إلــى قولــه: ﴿وَكَانُــواْ 

مــن  بعضهــا  وأربعيــن خطيئــة  نيفــا   )۲۰/۱۲ يوســف،  )ســورة  اهِدِيــنَ﴾  الزَّ مِــنَ  فِيــهِ 

الصغائــر وبعضهــا مــن الكبائــر وقــد يجتمــع فــي الكلمــة الواحــدة خطيئتــان وثــاث 

وأربــع، اســتخرجتها بدقيــق النظــر فــي خفايــا الذنــوب.

والحســد مــن كبائــر المهلــكات ولا ينجــو منــه أحــد بنــص رســول الله صلَّــى الله 

ــرة والحســد.«18  ــة لا ينجــو منهــنّ أحــد: الظــن والطي ــه وســلَّم حيــث يقــول:« ثلاث علي

 ». وقــد ورد فــي روايــة أخــرى إمــكان النجــاة حيــث قــال: »ثلاثــةٌ قــلَّ مــن ينجــو منهــنَّ

وقــال عليــه الســام: »الحســد يــأكل الحســنات كمــا تــأكل النــار الحطــب.«19 وقــال 

بالجــور،  الســاطين  بســت:  الحســاب  قبــل  النــار  يدخلــون  »ســتَّةٌ  الســام:  عليــه 

والعــرب بالعصبيــة، والدهاقيــن بالكبــر، وأهــل الســواد بالجهــل، والتجــار بالخيانــة، 
القــدر.«20 يغلــب  الحســد  كاد   « الســام:  عليــه  وقــال  بالحســد.«   والعلمــاء 

لمروان بن أبي حفصة. 	17
أورده العجلوني في كشف الخفاء. ]2/243[ 	18

رواه أبو داوود في سننه. ]4/276[ 	19
رواه عبد الله القرشي في إصلاح المال. ]1/121[ 	20
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Bu nedenledir ki, Allah Teâlâ Hz. Muhammed’e (s.a.) bundan sığınmasını 
emretmiş ve şöyle buyurmuştur: “De ki: Sabahın rabbine sığınırım; yarat-
tığı şeylerden gelebilecek kötülüklerden; karanlığı çöktüğü zaman gecenin 
şerrinden, düğümlere üfleyenlerin şerrinden, bir de kıskandığı vakit kıs-
kanç kişinin şerrinden!” (Felak, 113/1-5) Hasetçiler ve onların art niyetleri 
beni ilgilendirmiyor. Onların içine düştüğü rezillik ve fazıl kimselere olan 
düşmanlığı onlara yeter! 

Bu ahlâkın kötülüğü ve bozduğu kimse hakkında şair şunu söylemiş:

Bana haset etmekle geceyi geçirene de ki
Biliyor musun sû-i edepte bulunduğun kim?

Fiilinde Allah’a sû-i edepte bulunuyorsun
Bana verdiğine razı olmayarak.

O sana cevabını, bana verdiğini artırarak,
Talep yolunu sana kapatarak, verdi.

Beni kıskanmaları şaşılacak bir şey değil. Şairin şu sözünden haberin 
yok mu?

Ne kınanmak âr olur ilm ehline, ne hasede uğramak
Her kime ki hased edilir, kutuptur onun meskeni	

Haset edilenin bir günahı yoktur. Allah ona fazlından vermiştir. Şâyet 
o, fâzıl olmasaydı hasetçi haset etmezdi. Zirveye erişerek hatta yakın uzak 
herkesin övünç kaynağı olarak ilim meydanında parlayan ve rakiplerinin 
önüne geçen kimseye birinin haset etmesi ayıp değildir. Hasetçilere düş-
manlık eden kimse kemâlden ne kadar da uzaktır!  Şu beyti söyleyen ne 
kadar da güzel söylemiş:

Sendeki şeylere haset eden kimseyi mazur gör!
Üstün şeyler iyidir. Haset de o tür şeylerde olur.

Buna ilaveten onlar sûfî ıstılahındaki fenâ vb. terimleri kullanmam se-
bebiyle bana nübüvvet iddiası nispet ettiler. 
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ولذلــك أمــر الله تعالــى محمــدًا بالاســتعاذة منــه فقــال جــلَّ مــن قائــلٍ: »قــل أعــوذ بــرب 

الفلــق« إلــى قولــه: ﴿وَمِــن شَــرِّ حَاسِــدٍ إِذَا حَسَــدَ﴾ )ســورة الفلــق، ٥/۱۱۳( ومــا علــيَّ 

مــن الحاســد وغرضــه الفاســد ويكفيــه مــا ابتلــي بــه مــن هــذه الرذيلــة ومعاداتــه لأهــل 

الفضيلــة. 

ولرداءة هذا الخُلق وضلال من أفسده قال الشاعر:

ألََ قُلْ لِمَنْ بَاتَ حَاسِدَاً	 أتََدْرِي عَلَى مَنْ أسََأتََ الأدََبْ 	

بِأنََّكَ لَمْ تَرْضَ لِي مَا وَهَب21ْ أسََأتََ عَلَى الِله فِي فِعْلِهِ	 	

وَسَدَّ عَلَيْكَ طَرِيْقَ الطَلَبْ فَجَازَاكَ عَنْهُ بِأنَْ زَادَنَيِ	 	

ولا غرو أن يحسدوني أوَلا ترى قول الشاعر:

ويحُْسَدَ وَالمحْسُودُ فِي مَوْضِعِ القُطْبِ د 	 وَلَيْسَ بِعَارٍ أنَْ يسَُبَّ مُسَوِّ 	

ولا ذنــب للمحســود وقــد آتــاه الله فضلــه ولــولا ذلــك لمــا تمنــى الحاســد أن يكــون 

مثلــه. ولا عتَــبَ علــى مــن حســد مرموقــا يغُــادر مــن ســابقه فــي حلبــات العلــم مســبوقا 

وقــد وطــئ بقدمــه قمــم الكواكــب حتــى صــار مفخــرا للأباعــد والأقــارب فمــا ابعــد عــن 

الكمــال مــن يعُــادى الحُسّــاد ولقــد أحســن مــن قــال هــذا البيــت وأجــاد:

إِنَّ العُلَى حَسَنٌ فِي مِثْلِهَا الحَسَدُ صِتَ بِهِ 	 أعُذُرْ حَسُودَكَ فِيمَا قَدْ خُصِّ 	

أيضًــا بســبب كلمــات مــن مصطلحــات  ة  النبــوَّ إلــى دعــوى  هــذا وقــد نســبوني 

والفنــاء: التلاشــي  كلفــظ  الصوفيــة 

للشاعر العباسي منصور بن إسماعيل الفقيه. 	21
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Ümmü Cafer’i sevdiğim için dövdüler beni
Her tür sopayla hatta kürek sapıyla vurdular

Bu noktaya gelen taassup ne kadar da sevimsizdir. Böyle bir duruma 
sevk ettiğinde haset, özellikle de âlime dönükse, ne kadar da kötüdür. 
Dahası, âlimi bir kenarda dursun, peygamberlerin efendisini inkâr eden 
Mecûsî ve Hıristiyanların inanmaktan uzak durduğu eksik inançları bir 
Müslüman’a nispet etmekten de utanmıyor. Hatta nübüvvetin aslını inkâr 
eden Berâhime ile resullerin yanı sıra Tanrıyı da inkâr eden zındıkların bile 
inanmadığı şeyleri bana nispet ediyorlar.

İşledikleri kötülükleri attılar bana ve ona
Reva mı bu! Allah başlarına geçirsin, acilen!

Yemin olsun ki Muhammed’in Rabbine, terk ettik biz onu,
Herkes de bilir bunun, güzelleşme ve iffet namına olduğunu.

Bu tür şaşırtmacalar âlimlerle oturup kalkanlara, erdemli insanların hu-
zurunda diz çökmüş olanlara, hak ile batıl arasındaki farka vakıf olana, 
sonradan uydurulan batıl görüşleri bilene ve sırat-ı müstekim ve menhec-i 
kavime yapışan selef-i salihinin özelliklerini taşıyan bir kimseye gizli de-
ğildir. Cahil hasetçilerin söylediklerinin, fazıl kimselere zarar vermeyeceği 
maksadıyla el-Kûfî’nin söylediği şey bu hâle ne kadar da uygundur:

Noksan birinden benim yergim sana gelirse
Bil ki o benim fâzıl olduğumun tanıklığıdır.

Sanki şair ilk beyte dönüp baktı ve şunu söyledi:

Allah gizli bir faziletin yayılmasını dilerse 		
Onu hasetçinin diline dolar.

Âlimler de bilir ki, her grubun ortaklaşa kabul ettikleri bir takım ıstılah vardır. 
Her grubun ıstılahını ancak onların yoluna girenler bilir. Muhtemelen nahiv 
âlimi, nesep âlimlerinin boy, soy, sop, hasep, nesep gibi ıstılahlarını bilmez. 
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لَقَدْ ضَرَبُونِي فِي هَوَى أمُِّ جَعْفَرٍ     	بِكُلِّ عَصَا حَتّى رُمِتُ بِمغْرَفَةٍ 	

ــب إذا انتهــى إلــى هــذا الحــدِّ ومــا أقبــح الحســد ولا ســيَّما بالعالــم  ومــا أبــرد التعصُّ
ــى  ــمٍ إل ــمَّ لا يســتحي أن ينســب مســلمًا فضــا عــن عال ــك ث ــال ذل ــى أمث ــه عل إذا حمل
قبائــح معتقــدات يســتنكف أن يعتقدهــا المجــوس والنصــارى الذيــن يكذبــون ســيِّد 
ــة  ة منكــرون، والزنادق ــوَّ ــن هــم لأصــل النب ــل ولا يعتقدهــا البراهمــة الذي ــاء، لا ب الأنبي

ــن ينكــرون المرسِــل مــع الرســل: الذي

لا أحََقُّ أدََالَ اللهُ مِنْهُمْ فَعَجَّ رَمَونِي وإِيِّاهَا بِشَنْعَاءَ هُمْ بِها	 	
لا22 ةً وَتَجَمُّ ا عِفَّ عَيَانًا فَإِمَّ دٍ	 بِأمَْرٍ تَرَكْنَاهُ وَرَبُّ مُحَمَّ 	

بركبتــه  العلمــاء وزاحــم  مــن جالــس  علــى  تخفــى  التمويهــات لا  هــذه  وأمثــال 
ــن الباطــل والحــقِّ وعــرف المذاهــب المبتدعــة  ــرق بي ــى الف ــى وقــف عل الفضــاء حت
ــق مــا أدرج عليــه الســلف الصالــح مــن ســلوك الصــراط  والأباطيــل المخترعــة وتحقَّ
ــن  المســتقيم وملازمــة المنهــج القويــم. ومــا أليــق مــا قــال الكوفــي بهــذه الحــال فقــد بيَّ

ــال: هــم مــا يقــول حســدة الجهَّ أنَّ أهــلَ الفضــل لا يضرُّ

هَادَةُ لِي بِأنََّي فَاضِل23ُ فَهِيَ الشَّ تِي مِنْ نَاقِصٍ	 وإِذَا أتََتَكَ مَذَمَّ 	

ل وبيته الأغرّ المُحجّل: وكأنَّه نظر إلى الأوَّ

طوُِيَتْ أتََاحَ لَهَا لِسَانَ حَسُود24ِ وَإِذَا أرََادَ اللهُ نَشْرَ فَضِيلَةٍ	 	

وغير خاف على العلماء أن لكلِّ فريقٍ اصطلاحًا متَّفقًا عليه فيما بينهم. ولا يعرف 
ابين  اصطلاحات كلِّ فريقٍ إلا من سلك طريقهم فربَّما لا يعرف النحوي اصطلاحات النسَّ

 مــن الشــعب والقبيلــة والبطــن والفخــذ والعشــيرة والعَمــارة والتذييــل وضــرب النســاء.

للشاعر العباسي محمد بن صالح العلوي. 	22
للمتنبي. 	23

لأبي تمام. 	24
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Nitekim nesep âlimleri de nahiv âlimlerinin mu‘rab, mebnî, mübtedâ, ha-
ber, özne-yüklemden oluşan cümle, mârife, nekre, lazım, müteaddî, müf-
red, muzâf, mef‘ûl, munsarıf ve gayr-ı munsarıf isimler gibi ıstılahlarını 
bilmez. Yine, sarf âlimi de kelâmcıların cevher, araz, tahayyüz, cisim, oluş, 
hareket, sükûnet, birleşme ve kesb gibi ıstılahlarını bilmez. Aynı şekilde 
kelâmcı da sarf âlimlerinin sülâsî ve rubâî fiilleri, ecvef fiilleri, tam ve nakıs 
fiilleri, lefif, ziyade ibdâl, idğâm gibi ıstılahlarını bilmez. Ancak iki ilmi 
birlikte incelemiş ise işte o zaman iki ilmin ıstılahını da bilir. Yine fakih 
hadisçilerin zayıf, metrûk, garîb, aziz, meşhur gibi ıstılahlarını bilmez. Ha-
disçi de fakihlerin akit, şuf‘a, ferâiz, devir, îlâ, zıhar, mükâtebe gibi ıstılah-
larını bilmez. 

Matematikçi de usul-u fıkıhçıların ortaya koydukları asıl-fer‘, illet, hü-
küm, vâcib, mendûb, mekruh, mahzur, mubah, ruhsat, azimet, muayyen, 
muhayyer, mukayyeti mutlak, has, âmm, nâsih, mensûh, taklit, ictihat gibi 
ıstılahları bilmez. Nitekim usulcü de matematikçilerin toplama, çıkarma, 
kök, küp, irrasyonel sayılar, doğal sayılar, şey, katları, gibi ıstılahlarını bil-
mez. Yine aruz âlimi mantıkçıların, konu ve yüklem, olumlu ve olumsuz, 
yüklemli ve şartlı kıyas, kıyasın şekil ve kiplerinden kastettiği şeyi bilmez. 
Nitekim mantıkçı da aruz âliminin kullandığı sebep, veted, bahir, darb, 
tavil, medid, basit, mütekarib gibi ıstılahlardan kastedilen şeyi anlamaz. 

Bu kaideyi ortaya koymaktan maksat her ilmin bir ehli olduğu ve 
ıstılahlarını bilmede onlara müracaat etmenin gerekli olduğu hususu-
dur. Aynı şekilde sûfîlerin de kendi aralarında mânâlarını başkalarının 
bilmediği ıstılahları vardır. Sûfîlerle tüm himmetiyle Allah’a yönelen ve 
onun yolunda seyr ü sülûk ile meşgul olan toplulukları kastediyorum. 
Onların yolunun başı, düşmanla mücâhede etmek ve zikre devam et-
mektir. Onlar yüce kitapta hidâyete sevk edildikleri vaat edilen kim-
selerdir. Nitekim Allah Teâlâ “Bizim uğrumuzda elinden gelen çabayı 
sarfedenlere gelince, onları bize ulaşan yollara mutlaka yöneltiriz. Kuş-
kusuz Allah iyilik yapanların yanındadır.” (Ankebut, 29/69) buyurur. 
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ــاة مــن المُعــرب والمبنــي والمبتــدأ والخبــر والجملــة  كمــا لا يعــرف النســابة اصطــاح النحَّ

ي والمفــرد والمضــاف  المركَّبــة مــن الفعــل والفاعــل والمعرفــة والنكــرة والــازم والمتعــدِّ

والمرخــم والمفعــول لــه ومعــه والأســماء المنصرفــة وغيــر المنصرفــة. وكــذا التصريفــي لا 

ــز والجســم والكــون والحركــة  ــم مــن الجوهــر والعــرض والتحي يعــرف اصطــاح المتكلِّ

ــم اصطــاح أهــل التصريــف مــن  والســكون والاجتمــاع والكســب. كمــا لا يعــرف المتكلِّ

ذوات الثلاثــة وذوات الأربعــة والأجــوف والناقــص واللفيــف والزيــادة والإبــدال والإدغــام 

اللهمَّ إلا إذا نظر في العلمين جميعا فيكون عارفًا بالاصطلاحين. وكذلك الفقيه لا يعرف 

اصطــاح المحدثيــن مــن الضعيف والمتــروك والغريب والعزيز والمشــهور. ولا المحدث 

يعرف اصطلاح الفقهاء من العقد والشُــفعة والفرائض والدور والإيلاء والظهار والكتابة.

وكذلــك المحاســب لا يعــرف مــا اصطلــح عليــه الأصوليــون من الفــرع والأصل والعلة 

والحكم والواجب والمندوب والمكروه والمحظور والمباح والموسع والمُضيق والمُعين 

والمُخيــر والمُقيــد والمُطلــق والخــاص والعــام والناســخ والمنســوخ والتقليــد والاجتهــاد. 

كمــا لا يعــرف الأصولــي مصطلحــات الحُســاب مــن الجمــع والتفريــق والجــذر والكعــب 

والأصــم والمفتــوح والشــيء والمــال وأمــوال الأمــوال وكعــاب الكعــاب. والعروضــي لا 

يعــرف مــراد المنطقــي بالمحمــول والموضــوع والســلب والإيجــاب والحملــي والشــرطي 

والضــرب والشــكل. كمــا لا يعــرف المنطقــي مــراد العروضــي من الســبب والوتد والفاصلة 

والبحــر والضــرب والطويــل والمديــد والبســيط والمتقــارب.

مدارهــم.  عليــه  رجــالا  علــمٍ  لــكُلِّ  أنَّ  القاعــدة  هــذه  تمهيــد  مــن  والمقصــود 

ويجــب الرجــوع فــي تعــرف اصطلاحاتهــم إليــه. فكــذا الصوفيــة لهــم اصطلاحــات 

ــة  فيمــا بينهــم لا يعــرف معانيهــا غيرهــم. وأعنــي بالصوفيــة أقوامًــا أقبلــوا بكُنْــهِ الهمَّ

وملازمــة  العــدوِّ  مجاهــدة  طريقتهــم  ل  وأوَّ طريقــه.  بســلوك  واشــتغلوا  الله  علــى 

الله  قــال  كمــا  الســبيل  بهدايــة  الأعظــم  الكتــاب  فــي  الموعــودون  وهــم  الذكــر. 

)٦۹/۲۹ العنكبــوت،  )ســورة  سُــبُلَنَا﴾  لَنَهْدِيَنَّهُــمْ  فِينَــا  جَاهَــدُوا  ﴿وَالَّذِيــنَ   تعالــى: 
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Sûfîlik yolunun başlangıcı olan mücâhedenin, adından başka bir şeyi bil-

meyen biri, nasıl olur da mânâsını son noktaya gelenlerin bileceği sûfîlerin 

ıstılahı hakkında tasarrufta bulunabilir? Sadece fıkhın adını bilen biri nasıl 

olur da mânâsını büyük fakihlerin bildiği terimler hakkında tasarrufta bu-

lunabilir? 

Eski dönemlerde ve asırlarda Allah’ın yoluna sülûk edenler tasavvuf 

adıyla tanınmıyorlardı. Sûfî adı ancak üçüncü asırda meşhur oldu. Bişr b. 

Haris el-Hafi ile Seriyyu Sakatî’den önce bu adla Bağdat’ta ilk meşhur olan 

kişi, eskilerden ve büyük şeyhlerden olan Abdek es-Sûfî adlı kimsedir. 

Mücâhede ise fıkıh, tıp ve nahiv gibi müfret bir terimdir. Bu terimlerin 

mânâsını ancak onları tümüyle ve ayrıntılarını kapsamlı olarak inceleyen 

bilir. Mücâhede de doğrudan bir ilim olup, onu da ancak yeteri kadar 

inceleyen bilir. İhyâ-u Ulûmi’d-dîn adlı eser baştan sona bu ilmi kapsar. 

Zannımca İslâm’ın başlangıcında Ebû Tâlib el-Mekkî’nin Kûtu’l-kulûb mi-

silli bir eser yazılmamıştır. Mücâhede ilmini talep eden onu öğrense bile 

ondan bir şey uygulamadığı müddetçe ondan istifade edemez. Nitekim 

hasta olan biri, tıpta uzman olsa bile tadı acı olan ilacı içmediği müddetçe 

tıp bilgisi onu iyileştirmez. Şu hâlde bir kimse mücâhede ilmini tahsil eder 

ve gerçek mânâda Allah için mücâhede ederse Allah onu kendi yoluna ile-

tir ve bilmediği şeyleri ona öğretir. Şu âyette denildiği gibi: “Allah’a saygıda 

(takvâ) kusur etmezseniz, O size bir temyiz kabiliyeti verir.” (Enfâl, 8/29). 

İbn Abbas der ki, Furkan, hakkı batıldan ayırt eden bir nurdur. Bu mânâ-

ya şu âyette işaret vardır: “Ona itaat ederseniz doğru yolu bulursunuz.” 

(Nûr, 24/54) Yine “O ülkelerin insanları inansalar ve günahtan sakınsalar-

dı, elbette onların üstüne gökten ve yerden nice bereket kapıları açardık.” 

(A‘râf, 7/96)
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ل طريقــة الصوفيــة إلا اســمها فكيــف يجــوز أن  فمــن لــم يعــرف مــن المجاهــدة وهــي أوَّ

ف فــي اصطلاحاتهــم التــي لا يعــرف معانيهــا إلا المنتهــون! ومــن لــم يعــرف مــن  يتصــرَّ

ف فــي ألفــاظٍ لا يعــرف معانيهــا إلا الأكابــر  الفقــه إلا الاســم كيــف يجــوز لــه أن يتصــرَّ

مــن الفقهــاء!

ل يعُرفــون  ولــم يكــن الســالكون لطريــق الله فــي الأعصــار الســالفة والقــرون الأوَّ

يَ  ل مــن سُــمِّ ف، وإنَّمــا الصوفــي لفــظ اشــتهر فــي القــرن الثالــث. وأوَّ باســم التصــوُّ

ببغــداد بهــذا الاســم عبــدك الصوفــي وهــو مــن كبــار المشــايخ وقُدمائهــم وكان قبــل بِشــر 

بــن الحــارث الحافــي والســري بــن المغلّــس الســقطي.

والمجاهــدة لفــظ مفــرد كالفقــه والطــب والنحــو وكمــا لا يعرف معانــي هذه الألفاظ 

إلا مــن نظــر فــي هــذه العلــوم نظــرًا محيطًــا بجُملهــا وتفاصيلهــا فكذلــك المجاهــدة علــم 

برأســها ولا يعرفــه إلا مــن نظــر فيــه نظــرًا شــافيًا. وعلــى هــذا العلــم يشــتمل إحيــاء علــوم 

ــوت  ــف فــي بــدء الإســام فــي هــذا العلــم مثــل ق لــه إلــى آخــره ولــم يصُنَّ ــن مــن أوَّ الدي

ــمُ المجاهــدة إذا حصــل للطالــب  ــمَّ عل . ث ــي علــى مــا أظــنُّ ــوب لأبــي طالــب المكِّ القل

لــم يغُــنِ ذلــك عنــه شــيئًا دون أنْ يجاهــدَ  كمــا أنَّ المريــضَ وإنْ كان حاذقًــا فــي الطــبِّ 

ــل علــمَ المجاهــدة  لــم يكفِــه ذلــك دون أنْ يشــربَ الــدواء الكريــهَ المــذاق. ثــمَّ إذا حصَّ

وجاهــد فــي الله حــقَّ جهــاده هــداه اللهُ ســبيلَه وعلَّمــه مــا لــم يكــن يعلــم كمــا قــال تعالــى: 

﴿إن تَتَّقُــواْ الّلَ يَجْعَــل لَّكُــمْ فُرْقَانــاً﴾ )ســورة الأنفــال، ۲۹/۸( قــال ابــن عبــاس: أي نــورا 

تفرقــون بــه بيــن الحــق والباطــل. والــى هــذا المعنــى يشــير قولــه تعالــى: ﴿وَإِن تُطِيعُــوهُ 

ــا  ــواْ لَفَتَحْنَ ــواْ وَاتَّقَ ــرَى آمَنُ ــلَ الْقُ ــوْ أنََّ أهَْ ــدُوا﴾ )ســورة النــور، ٥٤/۲٤( وقولــه: ﴿وَلَ تَهْتَ

ــمَاء﴾. )ســورة الأعــراف، ۷/۹٦( ــنَ السَّ عَلَيْهِــم بَــرَكَاتٍ مِّ
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Bu (mücâhede), Allahın şu sözünde işaret edilen hikmetin ta kendisi-
dir: “O, dilediğine hikmeti verir ve kime hikmet verilirse o kimse birçok 
hayra nâil olmuş demektir.” (Bakara, 2/269) Bu hikmet kale ve kile ile 
(başlayan ibarelerden) tahsil edilmez. Aksine o susmanın mirasıdır. Nite-
kim Hz. Peygamber (s.a.) “Vakur ve suskun birini gördüğünde ona yak-
laşınız! Zira ona hikmet öğretiliyor.” Farklı bir rivâyete göre de “hikmet 
veriliyor.” demiştir. Zebur’un metninde de görüldüğü gibi “Hikmetin başı 
Allah korkusudur.”

İslâm’ın her döneminde bu ilimlerden bahseden bir grup muhakkak 
olmuştur. Bir kısmı seyr u sülûk bilgisinden söz ederken bir kısmı vusul 
bilgisinden söz etmiştir. Bir kısmı bu ilimleri herkese anlatırken, bir kısmı 
sadece özel kişilere anlatmıştır. Cüneyd diyor ki, gönüllerin içerdiği şeyle-
re işaret edilen bu hususta sahibimiz, peygamberimizden sonra Ali b. Ebî 
Tâlib’dir. Cüneyd’e Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) ve tasavvuf ilmine dair bilgisi 
hakkında bir soru sorulunca şu cevabı verdi: “Müminlerin emiri olan Ali 
savaşlara katılmasaydı bu ilimle ilgili olarak değerli birçok şey bize akta-
rılırdı. O, ledünnî ilim verilen bir şahıstır.” Cüneyd yine diyor ki: “Şâyet 
semanın altında arkadaşlarımızla ve dostlarımızla konuştuğumuz bu ilim-
den daha değerli bir ilim olduğunu bilseydim ona doğru koşar, onu elde 
etmeye çalışırdım.”

Cüneyd şu şiiri çokça okurdu:

Tasavvuf ilmi kimsenin bilmediği bir ilimdir
Onu ancak zeki ve anlayışla mevsuf olan bilir.

Ona şâhid olmayan onu bilmez
Güneş ışığını kör nasıl görsün!

Cüneyd ile Ahmed b. Vehb ez-Zeyyad tasavvuf ilmi hakkında konu-
şurlardı. Cüneyd ondan faydalanıp onu daima öne çıkartırdı. ez-Zey-
yad vefat edinceye kadar Cüneyd camide insanlara bir şey dememiştir. 
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وهــذه هــي الحكمــة المشــار إليهــا فــي قولــه تعــال: ﴿يؤُتِــي الْحِكْمَــةَ مَــن يَشَــاء وَمَــن 

ــرًا كَثِيــرًا﴾ )ســورة البقــرة ٢/٢٦٩( والحكمــة لا تحصــل  ــؤْتَ الْحِكْمَــةَ فَقَــدْ أوُتِــيَ خَيْ يُ

مــن القــال والقيــل بــل هــي ميــراث الصمــت كمــا قــال عليــه الســام: »إذا رأيتــم الرجــل 

ــن الحكمــة أو يلُقّــى.«25 علــى اختــاف الروايتيْــن.  صموتًــا وقــورًا فاقتربــوا منــه فإنَّــه يلُقَّ

»ورأس الحكمــة مخافــة الله.«26  كمــا يشــهد لــه نــصُّ الزبــور.

ولــم يخــلُ فــي الإســام قــرن مــن القــرون عــن جماعــة كانــوا يتكلَّمــون بهــذه العلــوم 

ــم فــي علــم الســلوك وبعضهــم فــي علــم الوصــول وبعضهــم كان  فــكان بعضهــم يتكلَّ

ــد رضــي الله  ــال الجني ــه خاصــة. وق ــى أصحاب ــة وبعضهــم عل ــاس عام ــى الن ــم عل يتكلَّ

نــت القلــوب وأومــأ إلــى  عنــه: صاحبُنــا فــي هــذا الأمــر المشــار الــذي أشــار إلــى مــا تضمَّ

ــى الله عليــه وســلَّم علــيُّ بــن أبــي طالــب عليــه الســام. نــا صلَّ حقائقــه بعــد نبيِّ

ف  ــم التصــوُّ ــه بعل ــه الســام ومعرفت ــب علي ــي طال ــن أب ــيِّ ب ــدُ عــن عل ــئل الجني وسُ

غ إلينــا مــن الحــروب لنقُــل عنــه إلينــا  فقــال: »أميــر المؤمنيــن علــي عليــه الســام لــو تفــرَّ

مــن هــذا العلــم مــا يقــوم لــه القلــوب. ذاك امــرؤٌ أعُْطِــيَ العلــمَ اللدنِّــي.« وقــال الجنيــد: 

»لــو علمــتُ أنَّ لله تعالــى عَلمًــا تحــت أديــم الســماء أشــرف مــن هــذا العلــم الــذي نتكلَّــم 

فيــه مــع أصحابنــا وإخواننــا لســعيت إليــه ولقصدتــه.« وكان الجنيــد ينُشــد كثيــرًا:

إِلاَّ أخَُو فِطْنَةٍ بِالْفَهْمِ مَوْصُوفُ فِ عِلْمٌ لَيْسَ يَعْرِفُهُ	 عِلْمُ التَّصَوُّ 	

مْسِ مَكْفُوفُ وَكَيْفَ يَشْهُدُ ضَوءَ الشَّ وَلَيْسَ يَعْرِفُهُ مَنْ لَيْسَ يَشْهَدُهُ 	 	

وكان الجنيــد وأحمــد بــن وهــب الزيــات يتكلَّمان في علم الصوفية والجنيد يســتفيد 

مــه علــى نفســه ولــم يتكلَّــم الجنيــد علــى النــاس فــي الجامــع حتــى مــات أحمد.  منــه ويقدِّ

رواه ابن أبي الدنيا في كتاب الصمت. ]1/288[ 	25
رواه الديلمي في الفردوس. ]2/270[ 	26
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Hatta o “Ahmed Zeyyad’ın vefatıyla hakikat ilmini kaybettik.” demiştir. 

Cüneyd diyor ki, Ebû Bekr el-Kisaî bana insanların duymasını istemedi-

ğim bin kadar mesele sordu. Bu şahıs, büyük şeyhlerden biridir. Onun gibi 

biri Nehrevan köprüsünden geçip bize ulaşmamıştır. 

Artık ben hiçbir asrın onlardan hâlî olmadığı bilinsin diye, bu ilimler 

hakkında konuşan kişileri zikredeceğim. İnsanlara açık olarak konuşanlar-

dan biri de imamların imamı Hasan-ı Basrî’dir. O asrında kaderiye mez-

hebiyle itham edilmiştir. Onun kadri kıymeti böyle sanılmaktan çok daha 

uzaktır. Şu şiiri söyleyen ne kadar da doğru söylemiş:

Vail’in Tağlip kabilesini hicvetsen de zarar gelmez.

Yoksa ıslandın mı sen, çarpışınca iki deniz!

Ebû Nuaym el-İsfahânî bir kitap tasnif etti ve ona Zebbu’l-Kader 

Ani’l-Hasen b. Ebi’l-Hasen el-Basrî (Hasan el Basrî’den kader düşüncesini 

Red Kitabı) adını verdi. Ali b. Ebî Tâlib onu görünce beğenmiş, övmüş ve 

halka konuşmasına izin vermiş ve Basra’da ondan başkasının konuşması-

na izin vermemiştir. Yine o “bu (kader konusu) ilk asırda olmayan/görül-

meyen bir bidattir.” demiştir. Hasan el-Basrî’nin sözleri, peygamberlerin 

sözlerine, yaşantısı da sahabeninkine benzetilirdi. Enes b. Malik’e bir şey 

sorulunca: “Azadlımız Hasan’a sorun!” derdi. 

Sözlerinin çoğu amellerin afetleri, göğüsteki vesveseler, gizli kötü has-

letler ve nefsin şehvetleri hakkında idi. Bir gün ona dendi ki: “Ey Ebû 

Said, senin dışında başkasının konuşmadığı bir söz söylediğini görüyoruz. 

Sen bunu nereden edindin?” O da cevaben: “Huzeyfe b. el-Yemân’dan.” 

dedi. Huzeyfe b. Yemân sahabenin hiç birinden işitilmeyen sözler söylerdi. 

Ona bu durum sorulduğunda “İnsanlar Allah elçisine (s.a.) hayır hakkında 

sorular sorar ve ‘Ey Allahın elçisi! Şöyle şöyle yapan biri için ne vardır?’ 

derlerdi. 
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وكان يقــول: فقدنــا علــوم الحقائــق بمــوت أحمــد الزيَّــات. وقــال الجنيــد: ســألني أبــو بكــر 

الكســائي عــن ألــف مســألة وددت أنَّهــا لــم تقــع فــي أيــدي النــاس وأبــو بكــر هــذا مــن كبــار 

المشــايخ وهو الذي قال فيه الجنيد: لم يقطع إلينا جســر النهروان مثل أبي بكر الكســائي. 

ــم فــي هــذه العلــوم ليعلــم أنَّــه لــم يخــلُ عصــرٌ  ــنْ تكلَّ وهــا أنــا أذكــر جماعــة ممَّ

ــةً إمــام الأئمــة أبــو ســعيد الحســن بــن أبــي الحســن  ــن تكلَّــم علــى النــاس عامَّ عنهــم؛ فممَّ

البصــري. وكان يرُمــى فــي عصــره بمذهــب القدريــة وهــو أجــلُّ قــدرًا مــن أن يظُــنَّ بــه 

ذلــك. ومــا أصــدق القائــل:

أمَْ بُلْتَ حَيثُ تَنَاطَحَ البَحْرَانِ!27 مَا ضَرَّ تَغْلِبَ وَائِلٍ أهََجَوتَهَا     	 	

ــن  ــن أبي الحس ــن ب ــن الحس ــدر ع وقــد صنــف أبــو نعيــم الأصفهانــي كتابــا وســماه ذبُّ الق

البــري ولمــا رآه الإمــام علــي بــن أبــي طالــب عليــه الســام أعُجــب بــه وأثنــى عليــه وأذِن لــه 

فــي الــكلام ومنــع جميــع مــن كان يتكلَّــم علــى النــاس بالبصــرة وقــال: هذه بدعــة لم نعهدها 

ل. وكان الحســن يشُــبَّه كلامــه بــكلام الأنبيــاء وهديه بهــدي الصحابة. وكان  فــي العصــر الأوَّ

أنــسُ بــن مالــك إذا ســئل عــن شــيء يقــول: ســلوا مولانــا الحســن.

الصفــات  الصــدور وخفايــا  الأعمــال ووســاوس  آفــات  فــي  أكثــر كلامــه  وكان 

ــم بــكلام ليــس يسُــمع مــن غيــرك  وشــهوات النفــوس. وقيــل لــه يــا أبــا ســعيد نــراك تتكلَّ

ــم بــكلام لا يسُــمع  فمــن أيــن أخذتــه؟ قــال: مــن حذيفــة بــن اليمــان. وكان حذيفــة يتكلَّ

ــي رســول الله  مــن غيــره مــن الصحابــة فســئل عــن ذلــك فقــال: كان النــاس يســألون عنِّ

ــى الله عليــه وســلَّم عــن الخيــر ويقولــون: يــا رســول الله، مــا لمــن عمــل كــذا وكــذا؟  صلَّ

للشاعر الأموي، الفرزدق. 	27
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Ben ise ‘Şöyle şöyle fesat çıkaran şey nedir?’ diyerek şerri sorardım. Al-
lah’ın elçisini (s.a.) görüp amellerin âfetlerini sorduğum için bana bu bilgi 
tahsis edildi. Huzeyfe “sır sahibi” diye isimlendirilirdi. Nitekim o sahabe 
arasında âlimlerimizin yetmiş başlık hâlinde anlattıkları nifak bilgisine sa-
hip tek kişiydi ki, bu bilginin incelik ve derinliklerini ancak ilimde derin-
leşen sâlikler bilir. Ömer, Osman ve ileri gelen sahabe umûmî ve husûsî 
fitneyi ona sorar, o da haber verirdi.  

İnsanlara hitap eden eski vaizlerden (Vu’âz) biri de Ebu’u-Suvar Hassan 
b. Hüreys el-Adevî ile Suhtiyânî’nin, “İbadete ondan daha düşkün biri 
yok!” dediği Tılk b. Habib adlı şahıstır. 

Yine bu gruptan biri de Ferkat es-Sencî’dir. O, Hasan el Basrî’nin bir 
sözünü duyunca ona şöyle itiraz etmiştir: “Fakihlerimiz böyle demiyor 
ama!” Hasan da ona: “Anan sana yansın, ey Ferkatçik! Sen hiç gözünle bir 
fakih gördün mü ki? Fakih, emrini de nehyini de doğrudan Allah’dan alan 
kimsedir.” dedi.

Ebû Asım el-Müzkir de Şam’ın ileri gelen şeyhlerinden biridir. Süfyan 
es-Sevrî’nin meclisine iştirak eden Salih el-Mürrî de bunlardan biridir. 
Onun sözü Süfyan’ı hayran bırakırdı. Nitekim onun hakkında Süfyan “O 
kavminin uyarıcısıdır.” demiştir.

Abdulaziz b. Selman da ileri gelenlerden olup, meclisinde Muk‘ad’a dua 
etmiş o da yürüyerek ailesinin yanına dönmüştür.

Fadl b. İsa er-Rekaşî de ileri gelenlerdendir. Ebû Ali Hasen el Mesuhî de 
meşhur şeyhlerdendir. Medine mescidinde insanlara hitap ederdi. Cüneyd 
onun meclisinde hazır bulunmuş ve ondan feyz almıştır. Fakat o vusul 
ilminden değil sülûk ilminden söz ederdi.

Adı Mukaffa olan Ebû Şuayb el-Muradi bahsi geçen şeyhlerden olup, 
mükaşefelerinin birinde seçenekler arasında muhayyer bırakıldı o da belâ 
cümlesinden olanı tercih etti. Bunun üzerine elini, kolunu ve gözünü kay-
betti.
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وكنــت أســأله عــن الشــرّ فأقــول: مــا يفُســد كــذا وكــذا؟ فلمّــا رآنــي رســول الله أســأل 

ى صاحــب الســرِّ وقــد أفُــرد مــن  نــي بهــذا العلــم. وكان يسُــمَّ عــن آفــات الأعمــال خصَّ

بيــن الصحابــة بعلــم النفــاق وهــو فيمــا قالــه علماؤنــا ســبعون بابًــا لا يعــرف دقائقهــا 

وغوامضهــا إلا المخصوصــون بــه مــن الســالكين الراســخين فــي العلــم. وكان عمــر 

ــة والخاصّــة فيخبرهــم بهــا. وعثمــان وأكابــر الصحابــة يســألونه عــن الفتــن العامّ

ومــن قدمــاء الوعــاظ الذيــن يتكلَّمــون علــى النــاس: أبــو الســوار حســان بــن حُريــث 

العَــدوي وطلــق بــن حبيــب وهــو الــذي قــال فيــه الســختياني: »مــا رأيــت أعبــد مــن طلــق.«

ومنهــم فرقــد السّــنجيُّ وهــو الــذي اعتــرض علــى الحســن فــي كلامــه حيــن ســمعه 

منــه فقــال: »مــا هكــذا يقــول فقهاؤنــا.« فقــال لــه الحســن: »ثكلتْــك أمّــك فُريقــد، وهــل 

رأيــت بعينيْــك قــطّ فقيهًــا؟ الفقيــه مــن فقــه عــن الله أمــره ونهيــه.«

ــر وهــو مــن قدمــاء مشــايخ الشــام وصالــح المــري الــذي  ومنهــم أبــو عاصــم المذكِّ

حضــر مجلســه ســفيانُ الثــوري فأعجبــه كلامــه وقــال: »هــو نذيــر قومــه.«

ومنهــم عبــد العزيــز بــن ســلمان وهــو الــذي دعــا لِمُقعــد فــي مجلســه فانصــرف إلــى 

أهلــه ماشــيًا.

ومنهــم الفضــل بــن عيســى الرقاشــي. ومــن مشــاهير المشــايخ أبــو علــي الحســن 

ــم فــي مســجد المدينــة وكان الجنيــد يحضــر مجلســه ويأخــذ عنــه  المســوحي كان يتكلَّ

ــم فــي علــم الأصــول بــل فــي علــم الســلوك. ــه كان لا يتكلَّ إلا أنّ

ومنهــم أبــو شــعيب المــرادي واســمه المقفّــع خُيّــر فــي بعــض مُكاشــفاته بيــن أشــياء 

فاختــار مــن جملتهــا البــاء فذهبــت عينــاه ويــداه ورجــاه.
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Ebû Hamza el-Bağdâdî el-Bezzaz diye bilinen Muhammed b. İbrahim 
de büyük şeyhlerden biridir. Sûfîlik ilminin bütün konularına ilişkin sözle-
ri vardır. Ahmed b. Hanbel bazı şeyleri ona sorar ve “Şu mevzular hakkın-
daki görüşün nedir, Ey sûfî?” derdi. Bağdat’ta bu ilimlerden bahseden ilk 
kişi olup, Tarsus’ta büyük bir kabule mazhar olmuş ve insanlar ona yönel-
miştir. Bir gün insanlar sekir hâlinde iken ondan zındıklığına ve hulûliyye 
mezhebine işaret eden bir söz işitti ve onu Tarsus’tan çıkarttılar. Hayvanına 
bile öfke duydular ve “Bu, zındığın hayvanıdır.” diye çağırmışlar. Beldeden 
çıkartılırken şu şiiri okumaya başlamış:

Kalbim senin için korunaklı bir yer
Sana yapılan her kınama, değersiz bana

Meşhur lakapla Ebû-l-Kasım Cüneyd b. Muhammed ile Cüneyd’in ak-
ranı olan Nasr b. Recâ da büyük şeyhlerdendir. 

Ebû Abdillah el-Belhi ile Bağdat mescidinde insanlara hitap eden 
Ebû’l-Hüseyin el-Şem‘un ve Ebû’l-Hasen Amr b. Osman el-Mısrî de bü-
yük şeyhlerdendir. Mısrî’nin tasavvuf ilminde birçok mev‘izası vardır.

Mûsâ el-Eşec de büyük şeyhlerden olup, Basra’da tevekkül, muhabbet 
ve şevk bilgisinden bahseden ilk kişidir. Allah, Mûsâ el-Eşec’e mârifet bil-
gisini ihsan edinceye kadar Basra halkının yolu ve yordamı ondan önce 
zühd, cehd, kesbe bağlılık ve suskunluğa devam idi. 

Bağdat’ta insanlara hitap eden Fehran er-Refa‘ da Basra’nın şeyhlerin-
den biridir. 

Ebû Cafer Saydelânî de Basra’nın büyük şeyhlerinden biridir. Mekke’de 
insanlara hitap etmiştir.

Ebû’l-Hasen b. Sâlim, Basra’nın meşhurlarından olup Sehl b. Abdullah 
Tüsterî’nin arkadaşlarındandır. Tüsterî’nin arkadaşları Sâlim’e nispet edil-
miş ve onlara Sâlimiyye denmiştir. Ebû Ali Üsvarî, Mekke şeyhlerinden olan 
Ebû Bek b. Abdulaziz Ebû Said Kalanisî en-Nisaburî, devrindeki insanla-
rın vaizi olan Yahyâ b. Muâz, Rey’li vaizlerden Ebû Osman Said b. Osman, 
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ــد بــن إبراهيــم المعــروف بأبــي حمــزة البغــدادي البــزاز وكان لــه  ومــن كبارهــم محمَّ

فــي جميــع علــوم الصوفيّــة لســانٌ، وكان أحمــد بــن حنبــل يســأله عــن أشــياء ويقــول: »مــا 

ــم ببغــداد فــي هــذه العلــوم وظهــر  تقــول فــي كــذا وكــذا يــا صوفــي؟« وهــو أوّل مــن تكلَّ

لــه بطرســوس قبــولٌ عظيــمٌ وأقبــل عليــه النــاسُ ثــمَّ ســمعوا منــه فــي حالــة سُــكره كلامًــا 

ــه  شــهِدوا عليــه بالزندقــة ومذهــب الحلوليــة، وأخرجــوه مــن طرســوس وأغُيــر علــى دوابِّ

ونــودي عليهــا: »هــذه دوابُّ الزنديــق!« ولمــا أخُــرج مــن البلــد جعــل ينُشــد:

كُلُّ عَتْبٍ عَليَّ فِيكَ يَهُونُ لَكَ مِنْ قَلْبِيَ المكَانُ الْمَصُونُ    	 	

ــد، ونصــر بــن رجــاء وهــو مــن  ومنهــم العلــم المشــهور أبــو القاســم الجنيــد بــن محمَّ

أقــران الجنيــد.

ــم علــى النــاس  ومنهــم أبــو عبــد الله البلخــي وأبــو الحســين بــن شــمعون وكان يتكلَّ

ف  فــي مســجد بغــداد. وأبــو الحســين عمــرو بــن عثمــان المصــري ولــه فــي علــم التصــوُّ

مواعــظ كثيــرة.

ــة  ــم بالبصــرة فــي علــوم التــوكُّل والمحبَّ ومنهــم موســى الأشــج وهــو أوّل مــن تكلَّ

ــد والاجتهــاد ولــزوم الكســب وملازمــة  والشــوق. وكان طريــق أهــل البصــرة قبلــه التزهُّ

الصمــت حتــى فتــح الله علــوم المعــارف علــى موســى الأشــج. 

ومن مشايخ البصرة فهران الرفاء، تكلَّم على الناس ببغداد.

ومن كبارهم أبو جعفر الصيدلاني، وكان يتكلَّم على الناس بمكَّة.

ومــن مشــاهيرهم أبــو الحســن بــن ســالم وهــو مــن أصحــاب ســهل بــن عبــد الله 

ــو علــي الأســواري،  ــه ويقــال لهــم الســالميّة. ومنهــم أب ــه ينســب أصحاب التســتري وإلي

وأبــو بكــر بــن عبــد العزيــز وهــو مــن مشــايخ مكــة، وأبو ســعيد القلانســي، والنيســابوري، 

 ويحيــى بــن معــاذ واعــظ أهــل زمانــه، وأبــو عثمــان ســعيد بــن عثمــان الواعــظ الرازيــان
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Ebû’s-Sera Mansur b. Ammar el-Buşencî, Ebû Bekir eş-Şâşî, Ebû Saîd el-
A‘lem, Ebû Bekir ed-Debilî, bu ilimlerde güzel sözleri olan Ebû’l-Abbas 
Ahmed b. Muhammed ed-Dineverî, Ebû Âbid et-Tûsî, Horasan’ın ileri 
gelen âlimlerinden ve adı Muhammed b. Abdulvehhâb olan Ebû Ali es-Se-
kafî meşhur sûfîlerdendir. Sekafî “Bir insan tüm ilimleri öğrense ve birçok 
kimseyle dostluk kursa bir şeyhin elinde yetişen birinin derecesine ulaşa-
maz.” diyen kimsedir.

Ali et-Tayyân, Yümnî el-Feseviyyân ve bunların hemşehrisi olan Ebû 
İshâk İbrâhîm büyük sûfîlerden olup, insanlara umumî vaaz verirlerdi. 

İnsanların geneline değil de özel bir gruba vaaz eden kimseler de var-
dır. Bunlar: Âmir b. Abdullah b. Kays. İmamlar imamı Hasan el-Basrî ve 
Malik b. Dinar onu övmüştür. Âmir, zâhidlerin ve hakikati konuşanların 
ileri gelenlerindendir. Ebû’ş-Şa’sa Cabir b. Zeyd. İbn Abbas onun hakkın-
da şunu demiştir: “Basra halkı Câbir b. Zeyd’in fetvalarına rıza gösterse 
hepsini de yeterdi.” Ebû İmran el-Cüvenî. Hikmet hakkında konuşurdu. 
Ebû Vasile İyas b. Muâviye. O da “Kusurunu bilmeyen ahmaktır.” diyen 
kimsedir.

Ebû Musahir Riyah Kaysi. Muhabbet, şevk ve kurba ait yüksek ma-
kamlardan bahsederdi.

Fudayl b. İyas, Ali b. Medeni, Ahmed b. Vehb ez-Ziyad, Abdullah 
es-Saih, Ali b. İsa, Ebû’l-Hasen Semnûn b. Hamza, Ebû Said el-Kara-
şi, Ebû’l-Hasen b. Hudeyk, Zekeriya b. Muharib, Ebû’l-Hasen, Ebû Ali 
el-Verrak, Cüneyd’in ileri gelen arkadaşlarından olan Ebû Ali b. Zeyza, 
Ebû’l-Kasım ed-Dekkak. Ebû Ali ile Ebû’l-Kasım hatıratla ilgili bilgilerden 
söz ederdi.

Ebû Muhammed el-Murteiş el-Horasanî: “Allah’a istek duymayana Al-
lah da istek duymaz.” diyen kimsedir.

Ebû Ali es-Sülemî ile Ali el-Hammal: “Tasavvufun hakikatleri gitti şart-
ları kaldı. Rahatlık arayan bir tâife zuhûr etti ve bunu mârifet sandılar. 
İnnâ lillâh ve innâ ileyhi râciûn” diyen kimsedir. 
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وأبــو الســرى منصــور بــن عمــار البوشــنجي، وأبــو بكــر الشاشــي، وأبــو ســعد الأعلــم، 
ــد الدينــوري وكان لــه فــي هــذه  ــاس أحمــد بــن محمَّ وأبــو بكــر الدبيلــي، وأبــو العبَّ
العلــوم لســان حســن، وأبــو عبيــد الطوســي، وأبــو علــي الثقفــي وهــو مــن كبــار العلمــاء 
ــد بــن عبــد الوهــاب وهــو القائــل: »لــو أنّ رجــا جمــع العلــوم  بخراســان واســمه محمَّ
كلّهــا وصحــب طوائــف النــاس لــم يبلــغ مبلــغ الرجــال إلا بالرياضــة علــى يــدي شــيخ.«

ومــن كبارهــم علــي الطيــان ويمُنــى الفســويان وبلديهمــا أبــو إســحق إبراهيــم فهــؤلاء 
كانــوا يتكلَّمــون علــى النــاس عامّــةً.

ــم علــى النــاس عامّــةً بــل علــى أصحابــه خاصّــةً ومنهــم:  ومنهــم مــن لــم يكــن يتكلَّ
عامــر بــن عبــد الله بــن قيــس. وقــد أثنــى عليــه إمــام الأئمّــة الحســن البصــري ومالــك بــن 
دينــار وهــو مــن كبــار المتنسّــكين والمتكلّميــن فــي الحقائــق. وأبــو الشــعثاء جابــر بــن 
زيــد وهــو الــذي يقــول فيــه ابــن عبــاس: »لــو نــزل أهــل البصــرة عنــد فتيــا جابــر بــن زيــد 
ــن  ــاس ب ــة إي ــو واثل ــي وكان كلامــه فــي الحكمــة، وأب ــو عمــران الجون لوســعتهم.« وأب

معاويــة وهــو القائــل: »مــن لا يعــرف عيبــه فهــو أحمــق.«
وأبــو مصاهــر ريــاح القيســي وكان كلامــه فــي أعالــي المقامــات من المحبّة والشــوق 

والقرب.
والفضيــل بــن عيــاض، وعلــي بــن المدنــي، وأحمــد بــن وهــب الزيــات، وعبــد الله 
الســائح، وعلــي بــن عيســى، وأبــو الحســن ســمنون بــن حمــزة، وأبــو ســعيد القرشــي، 
وأبــو الحســن بــن حديــق، وزكريـّـا بــن محــارب، وأبــو حســن، وأبــو علــيّ الــوراق، وأبــو 
علــي بــن زيــزا وهــو مــن كبــار أصحــاب الجنيــد، وأبــو القاســم الدقّــاق وكانــا يتكلَّمــان 

فــي علــوم الخطــرات.
ــد المرتعــش والخرســاني وهــو القائــل: »مــن لــم يكــن علــى الله غيــورًا  وأبــو محمَّ
لــم يكــن الله عليــه غيــورًا.« وأبــو علــي السُــلمي وعلــي الحمّــال وهــو القائــل: »ذهبــتْ 
ف وبقيــتْ شــرائطُها. وجــاءت طائفــة يطلبــون الراحــة ويتوهّمــون ذلــك  حقائــقُ التصــوُّ

ــا إليــه راجعــون!« ــا لله وإنّ معرفــةً فإنَّ
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Ebû Haşim ez-Zahid, Cüneyd’in değer verdiği İbrahim b. Fatik, Ah-

med b. Ata er-Ruzbari, Ebû’l-Feyz Zunnun el-Mısrî, Daraî diye bilinen 

ve adı Abdurrahman b. Ahmed olan Ebû Süleyman el-Absi, onun kardeşi 

olan Dâvûd b. Ahmed, Sehl b. Abdullah et-Tusterî, bilindik bir risâleye 

sahip olan Ebû Abdullah b. Malik, Ebû’l-Edyân, Ebû’l-Leys el-Mağri-

bî, Basra sûfîlerinin ileri gelenlerinden Ebû Said el-Funûnî, Ebû Hatim 

el-Attar, Cemil b. Hasen el-Itki, adı Muhammed b. İsmail olan Ebû Ca-

fer el-Visavisi, Ebû Bişr b. Mansur, Osman b. Sahr el-Ukayli, Ebû Said 

el-Usfuri, Süleyman el-Haffar, Ebû Süvabe el-Kurşi, Ebû Yakup el-Eb-

belî, Abdullah b. Affan, Ebû Abdullah el-Basrî, Muhammed b. Ebi Aişe, 

Amr b. Osman el-Mekki, Abdulaziz el-Bahrani, Ebû’l-Hasen Ali b. Ba-

beveyh, Ebû Bekir el-Vâsıtî ve Rebi b. Abdurrahman. Rebi şu sözü söy-

leyen kimsedir: “Allah’ın dünyada kederli, âhirete muttali kulları vardır. 

Onların kalp gözleri melekuta nüfuz etmiş, orada Allahın vereceği sevabı 

görmüşlerdir. Buna binaen onlar kalp gözlerinin gördükleri ile gayret ve 

çabalarını artırmışlardır. Onlara dünyada rahat yoktur. Gelecekte gözleri 

aydın olacak kimseler onlardır.”

Bayezid-i Bestâmî’nin yakınlarından olan Ebû Abdullah es-Sindi, 

Ebû Bekir ez-Zencani, İbrahim b. Yahya et-Tebrizi, Ebû’l-Abbas es-Sem-

man, Hatem el-Esam, Bayezid-i Bestâmî, Ebû Ahmed el-Gazzal el-Nisa-

buri, Cafer el-Nesevî, Ebû’l-Huseyn Ahmed b. Muhammed El-Harezmî, 

Abdullah b. Muhammed b. Menâzil, Ebû Nasr Fethun-Neda, Ebû Be-

kir et-Tımıstanî, Ebû’l-Huseyn b. Hind el-Füsevî, Ebû İshak İbrahim 

ed-Debbağ, Hasen b. Hameveyh, Ebû Bekir Muhammed b. el-Cevri Ebû 

Abdullah Muhammd b. Brahim el-Huşuî, Ali b. Sehl’in yakınlarından 

olan Ebû Abdullah en-Neccar ile İbn Batta, Ahmed b. Şuayb, Mecnun 

lakaplı Ubeyd. Bunların hepsi bu ilimler üzerine konuşan ve hicri üçün-

cü asırdan önce vefat etmiş kimselerdir. Bir kısmının üçüncü asırdan 

sonra olduğu da söylenir.
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وأبــو هاشــم الزهــاد، وإبراهيــم بــن فاتــك وكان الجنيــد يكرمــه، وأحمــد بــن عطــاء 

الروذبــاري، وأبــو الفيــض ذو النــون المصــري، أبــو ســليمان العبســي المعــروف بالدارائــي 

واســمه عبــد الرحمــن بــن أحمــد وأخــوه داود بــن أحمــد. وســهل بــن عبد الله التســتري، وأبو 

عبــد الله بــن مالــك ولــه رســالة معروفــة، وأبــو الأديــان، وأبــو الليــث المغربــي، وأبــو ســعيد 

الفنونــي وهــو مــن كبــار صوفيّــة البصــرة، وأبــو حاتــم  العطــار، وجميــل بــن الحســن العتكي، 

ــد بــن إســماعيل، وأبــو بشــر بــن منصــور، وعثمــان  وأبــو جعفــر الوساوســيّ واســمه محمَّ

بــن صخــر العقيلــي، وأبــو ســعيد العصفــري، وســليمان الخفــار، وأبــو ثوابــة القرشــي، وأبــو 

ــد بــن أبــي عائشــة،  ــو عبــد الله البصــري، ومحمَّ ــان، وأب يعقــوب الأبلــي، وعبــد الله بــن عفّ

ــي، وعبــد العزيــز البحراني، وأبو الحســن علي بن بابويــه، وأبو بكر  وعمــرو بــن عثمــان المكِّ

الواســطي، والربيــع عبــد الرحمــن وهــو القائــل: »إن لله عبــادًا هــم فــي الدنيــا مكتئبــون وإلــى 

الآخــرة متطلّعــون، قــد نفــذت أبصــار قلوبهــم فــي الملكــوت فرأت فيها ما وجــب من ثواب 

ا واجتهــادًا عنــد معاينــة أبصــار قلوبهــم فهــم الذيــن لا راحــةَ لهــم في  الله فــازدادت بذلــك جــدًّ

الدنيــا وهــم الذيــن تقــرّ أعينهُــم غــدًا.«

ومنهــم أبــو عبــد الله الســندي وهــو مــن أصحــاب أبــي يزيــد وأبــو بكــر الزنجانــي. 

يزيــد  وأبــو  الأصــمّ  الســمان وحاتــم  العبــاس  وأبــو  التبريــزي  يحيــى  بــن  وإبراهيــم 

البســطامي وأبــو أحمــد الغــزال النيســابوري وجعفــر النســوي وأبــو الحســين أحمــد بــن 

ــو بكــر  ــدي وأب ــح الن ــو نصــر فت ــازل وأب ــن محمــد المن ــد الله ب محمــد الخوارزمــي وعب

الطمســتاني وأبــو الحســين بــن هنــد الفســوي وأبــو اســحق إبراهيــم الدبــاغ والحســن بــن 

حمويــه وأبــو بكــر محمــد الجــوري وأبــو عبــد الله محمــد بــن إبراهيــم الخشــوعي وأبــو 

ــن شــعيب  ــن ســهل وأحمــد ب ــي ب ــن بطــة وهمــا مــن أصحــاب عل ــد الله النجــار واب عب

ــوم وكلُّهــم  ــي هــذه العل ــوا يتكلَّمــون ف ــون. فهــؤلاء كلهــم كان ــد الملقــب بالمجن وعبي

انقرضــوا قبــل الثلاثمائــة وقيــل منهــم مــن كانــوا بعدهــا.
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Bir kısım grup da Râbiatu’l-Adeviyye gibi, hem kadınlara hem de er-
keklere hitap etmiştir. Süfyan Sevrî gibi sûfîlerin selefleri ve ileri gelenleri 
onun sözünü dinlerdi. Süfyan onu himayesine almak isteyince Râbia ona 
“Dünyayı sevmesen, sen ne güzel insansın.” demiştir. Yüksek mertebeler 
sahibi Abdulvahid b. Zeyd onunla nikâhlandı fakat Râbia günlerce ondan 
uzak durdu. Bunun üzerine Abdulvahid kız kardeşlerini aracı olarak gön-
derdi. Nihâyet Abdulvahid onunla baş başa kalınca Râbia ona: “Ey şehvet-
perest! Git kendin gibi şehvetperest birini bul.” dedi. 

Bu taifeden biri de Şa’vane el-Ebbeleyye olup âbidlere hitap ederdi. 
Allah’a duyduğu haşyet onu ibadetten alıkoyacak bir dereceye ulaşmıştı. 
Sonra gördüğü bir rüya üzerine, tasalarından kurtuldu ve tekrar eski hâline 
döndü. 

Bu taifedekilerden biri de gözlerini kaybedinceye kadar ağlayan Bahri-
ye’dir. Ebû’l-Hayr et-Tinani el-Akta’nın ninesi olan Anide de onlardandır. 
Onun kadın ve erkek beş yüz öğrencisi vardı. Ahmed b. Es-Seri’nin eşi 
olan Aişe en-Nisaburi bu taifedendir. O da Nisabur’un kadınlarına hitap 
ederdi. Ebû Osman’ın terbiyesinden geçmişti.

Bu taifedekilerden biri de Fatıma b. Ebî Bekr el-Kettânî olup, Semnun 
muhabbetten bahsederken onun huzurunda vefat etmiştir. Aynı mecliste 
üç erkek daha vefat etmişti.

Bu ilimler hakkında eser yazan meşhurlar ve ileri gelenler şunlardır: 
Hâris. B. Esed el-Muhâsibî, Ebû İshâk b. Ahmed el-Havvâs, sûfîlerin efen-
disi, güvenilir ve gözdesi olan Ebû’l-Kâsım Cüneyd, Ali b. İbrahim eş-
Şakîkî, Suht el-Askerî ve “Ben ikbal için yazmadım. Vakit, bana darlık 
verdiğinde teselli bulmak için yazdım.” diyen Ebû Abdullâh Muhammed 
b. et-Tirmizî.

Bu taifedekilerden bir kısmı da şunlardır: Ebû Bekir Muham-
med b. Ömer el-Verrâk et-Tirmizî, adı Ahmed b. Hamdan b. Ali b. 
Sinan olan Ebû Cafer el-Nisaburî. Cüneyd bu kişiyle mektuplaşır-
dı. Ahmed b. Muhammed el-Ferhakî. Ebû Abdullah Muhammed 
b. Yûsuf el-Bennâ el- İsfehânî. Ebû Abdullah Muhammed b. Hafif, 
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وقــد تكلَّــم جماعــةٌ مــن النســاء أيضًــا علــى الرجــال والنســاء، كرابعــة العدويــة. وكان 

ــلِّم لهــا ذلــك وهــي التــي  ــار والســلف يســمعون كلامَهــا كســفيان الثــوري وقــد سُ الكب

قالــت لســفيان: »نعــم الرجــل أنــت لــولا أنَّــك تحــبُّ الدنيــا.« وخطبهــا عبــد الواحــد بــن 

ــا دخــل عليهــا قالــت  زيــد مــع علــوِّ شــأنه فهجرتــه أيَّامًــا حتــى شــفع لــه إليهــا أخواتــه، فلمَّ

لــه: يــا شــهواني! اطلــبْ شــهوانيةً مثلــك.

ــاد. بلــغ بهــا خشــية الله مبلغًــا أعجزها  ومنهــنَّ شــعوانة الابليــة كانــت تتكلَّــم علــى العُبَّ

عــن العبــادة ثــمَّ رأت رؤيــا فسُــري عنهــا ورجعــت إلــى مــا كانــت عليــه مــن العبــادة.

ومنهــنَّ بحريــة؛ بكــتْ حتــى ذهــب بصرُهــا. وعنيــدة؛ جــدة أبــي الخيــر التينانــي 

الأقطــع كان لهــا خمــس مائــة تلميــذٍ مــن الرجــال والنســاء. وعائشــة النيســابورية؛ امــرأة 

ــي عثمــان. ــتْ بأب ب ــم علــى النســاء بنيســابور وتأدَّ ــن الســري، فكانــت تتكلَّ أحمــد ب

ــم فــي  ومنهــنَّ فاطمــة بنــت أبــي بكــر الكتَّانــي؛ ماتــتْ بيــن يــدي ســمنون وهــو يتكلَّ

ــة ومــات معهــا ثلاثــة نفــرٍ مــن الرجــال. المحبَّ

ومــن مشــاهير مــن صنَّــف فــي هــذه العلــوم وقدمائهــم: الحــارث بن أســد المحاســبي 

اص وأبــو القاســم الجنيــد ســيِّد الطائفــة والمشــار إليــه  وأبــو إســحاق بــن أحمــد الخــوَّ

ــد  والمعــول عليــه وعلــي بــن إبراهيــم الشــقيقي وســخت العســكري وأبــو عبــد الله محمَّ

بــن علــي الترمــذي وهــو القائــل: مــا صنفــت صرفــا عــن تدبيــر ولكــن كنــت أتســلَّى 

بمُصنَّفاتــي إذا اشــتدَّ علــيَّ الوقــت.

ومنهــم أبــو بكــر محمــد بــن عمــر الــوراق الترمــذي وأبــو جعفــر النيســابوري واســمه 

أحمــد بــن حمــدان بــن علــي بــن ســنان وكان الجنيــد يكاتبه وأحمد بــن محمد الفرخكي 

 وأبــو عبــد الله محمــد بــن يوســف البنــاء الأصفهانــي وأبــو عبــد الله محمــد بــن خفيــف
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Ebû Nasır es-Serrâc et-Tûsî. Ebû Tâlib el-Mekkî. Onun güzel sözleri mev-
cut olup, gördüğüm ve tahmin ettiğim kadarıyla bu sözleri ondan önce 
söyleyen kimse olmamıştır. Bu söz uzar gider.

Şimdi sadede dönüp diyorum ki, her bir ilim ehlinin ıstılah hâline 
getirdiği kelimeler vardır. Onların anlamları için onlara müracaat etmek 
gerekir. Aynı şekilde sûfîlerin ıstılahları işitildiğinde o kelimelerin hakiki 
mânâsının beyanı için onlara müracaat etmek gerekir. Tıpkı şu ıstılahlar 
gibi: Bekâ, fenâ, adem, telaşa, kabz, bast, sekr, isbat, mahv, huzur, gaybet, 
ilim, mârifet, vecd, keşf, makam, hâl, firak, visal, iskat, ittisal, cem, tefrik, 
zevk, fehm, vusûl, sülûk, şevk, üns, kurb, tecellî, ru’yet, müşâhede. Şu söz-
ler de bu cümledendir: “Filan kendisinden bir eser kalmadan bâkî oldu. O 
bedeninden soyundu.”

İnsaf sahibi akıllı bir kimse bu lafızları duyduğunda bunların mânâları 
için onu söyleyene müracaat etmesi ve bununla ne kastettiğini sorması 
gerekir. Bu lafızların maksadını sormadan onu söyleyenin zındık ve mülhit 
olduğuna hükmetmek karanlığa taş atmaktır. 

Sûfîlerden biri ileri gelen sûfîlerden birine onların ıstılah olarak koy-
dukları lafızları soran beyitler yazmış. Onlar içinde aşağıdaki şu beyti bu-
raya ışık tutacak bir şey olarak gördüm.

Söyleyen “O, o değil; ben, ben değil” 
Derken ne kastediyor?

Bütün bunlardan maksat şudur: Gençlik döneminde yazdığım risâle 
var ya! İşte hasetçi düşmanlarım onu bahane addederek ellerine alıp bana 
zarar vermeye yöneldiler.  Ben orada sûfîlerin kimi ıstılahlarından nükteler 
zikretmiştim. Tıpkı şu sözlerim gibi: “Ezelî celâl saltanatı aydınlattı da ka-
lem bekâ buldu kâtip fenâ buldu.”, “Kadîm hüviyet beni kapladı da hâdis 
hüviyetim onda gark oldu.”; “Uçtu o kuş yuvasına.”, “İkimizin arasında 
cereyan eden şeyden bir zerresi bile ortaya çıksa Arş ve Kürsî yok olur 
giderdi.” Bu cümleden olan diğer sözler vs. Bu sözleri inkâr etmem husu-
sunda bana çok baskı uyguladılar ve onları küfür, zındıklık ve nübüvvet 
iddiası sandılar. 
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وأبــو نصــر الســراج والطوســي وأبــو طالــب المكــي ولــه فــي هــذه العلــوم كلام لــم يسُــبق 

إلــى مثلــه فيمــا رأيــت وعلــى مــا أظــن وهــذا حديــث يطــول.

وانــا أراجــع مــا كنــت بصــدده وأقــول: كمــا أن لــكل قــوم مــن العلمــاء ألفاظــا مصطلحــا 

عليهــا ولا بــد مــن الرجــوع إليهــم فــي معانيهــا وكــذا إذا ســمع مــن الصوفيــة مصطلحاتهــم 

ينبغــي أن يرجــع إليهــم فــي بيــان حقائقهــا كلفــظ البقــاء والفنــاء والعــدم والتلاشــي والقبــض 

والبسط والسكر والصحو والإثبات والمحو والحضور والغيبة والعلم والمعرفة والوجد 

والكشــف والمقــام والحــال والفــراق والوصــال والإســقاط والاتِّصــال والجمــع والتفرقــة 

ــي والرؤيــة  والــذوق والفهــم والوصــول والســلوك والشــوق والأنــس والقــرب والتجلِّ

والمشــاهدة وكقولهــم: بقــي فــان بــا هــو وانســلخ مــن جلدتــه.

ــل  ــي معانيهــا القائ ــل المنصــف إذا ســمع هــذه الألفــاظ أن يراجــع ف وينبغــي للعاق

ويقــول لــه: مــا الــذي عنيــت بهــذه الألفــاظ؟ والحكــم علــى القائــل قبــل استفســاره عــن 

المــراد بهــذه الألفــاظ بالزندقــة والإلحــاد رمــي فــي عمايــة.

وكتــب بعــض الصوفيــة إلــى بعــض الأئمــة أبياتًــا يســأله فيهــا عــن معانــي ألفــاظ مــن 

مصطلحاتهــم ولــم أرَ فيهــا مــا يصلــح لهــذه اللمعــة إلا هــذا البيــت:

وأنََا لَ أنََا فَمَاذَا يرُِيدُ وإِذَا قَالَ قَائِلٌ هُوَ بِلا هُوَ      	 	

التــي عملتهــا فــي حــال الصِبــى فاتّخذهــا  ــه أنّ الرســالة  والغــرض مــن هــذا كلِّ

الحاســدون مــن أعدائــي ذريعــةً توصلــوا بهــا إلــى إيذائــي. وقــد ذكــرت فيهــا مــن ألفــاظ 

ــة فبقــي القلــم وفنــي  الصوفيّــة طرَُفًــا كقولــي فيهــا: »أشــرقت ســلطنةُ الجلالــة الأزليَّ

الكاتــب.« وكقولــي: »غشــيتْني الهويـّـةُ القديمــة فاســتغرقتْ هويَّتــي الحادثــة.« وكقولــي: 

ــا جــرى بينهمــا ذرّة لتلاشــى العــرش  ــه.« وكقولــي: »لــو ظهــر ممَّ »طــار الطائــرُ إلــى عشِّ

والكرســي.« إلــى كلمــات أخَُــر مــن هــذا الجنــس، وقــد شــدّدوا علــيّ الإنــكارَ فــي تلــك 

ة. ــوَّ الكلمــات وزعمــوا أنّ ذلــك كفــرٌ وزندقــةٌ ودعــوى النب
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Sûfîlerin kendi aralarında kullandıkları bu lafızları göstermek için 

şeyhlerin hikâyelerinden ve sözlerinden bir kısım nükteler belirtece-

ğim. Bu lafızlar onlar arasında bilinen şeyler olup, bunlardan dola-

yı bir şey lazım gelmez; zâten kitapları da bu lafızlarla doludur. Bu 

nüktelerden biri, Vasıtî’nin şu sözüdür: “Allah Teâlâ yarattığı şeyleri, 

rubûbiyetinin bir delili olarak gösterdi. Sonra da gösterdiği şeyi de-

ğersiz kıldı. Dolayısıyla onun zâtından başka her şey helâk olur, gider. 

Onun azameti içinde halk değersiz bir toz gibidir. Halkı ona götüren 

yol ancak anladıkları gibi onu ispat etme olan ilim yoluyla edinilir.” 

Bu mânâyı ben o risâledeki bir fasılda ele alıp, orada dedim ki: Haki-

kat o ki, Allah çok ve bütün; onun dışındaki her şey tek ve parçadır. 

Bu sözün mânâsı, zâtının azametine nispetle varlıkların tümü, parça-

nın bütüne, birin çoğa olan nispeti gibidir. Çünkü varlıkların tümü 

onun kudret denizinden bir damladır. Bu sözle Allah Teâlâ’nın parça-

ları itibarıyla çok olduğunu kastetmedim. Allah bölünebilir olmaktan 

münezzehtir. Sûfîlerin “Melekût ile birlikte Cibril, Arş, Kürsî’nin ta-

mamı, melekûtun ötesi için kum tanesi gibi hatta ondan daha küçük 

bir şeydir.” şeklindeki sözleri, benim sözüme hayli yakındır. Bundan 

kastedilen şey, Allah’ın parçalarının çokluğu itibarıyla âlemden bü-

yük olduğu değil, zâtının azameti bakımından büyük olduğudur. Bu 

sözden maksat, “Allah sadece tek bir şey yaratmıştır” diyen filozofları 

reddetmektir. Bana yapılan itiraz nasıl doğru olabilir ki? Ben o risâlede 

birçok yerde “Kadîm için ikilik asla tasavvur edilemez.” diye belirttim. 

Aynı şekilde, bazı lafızlardan hareketle Hz. Mûsâ’nın talep ettiği ve 

ona “beni asla göremeyeceksin” denildiği hakiki rüyet davasında oldu-

ğumu sandılar. Onlar “Bu dünyada Hz. Muhammed’in dışında ister 

nebi ister veli olsun, Allah’ın bir kimse tarafından görülmesi düşünü-

lemez.” şeklinde tevil götürmeyen sarih nastan gafil kaldılar. 
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ــة  وأنــا أذكــر طرَُفًــا مــن حكايــات المشــايخ وألفاظهــم ليُســتدلَّ بهــا علــى أنَّ الصوفيَّ

يطُلقــون هــذه الألفــاظ فيمــا بينهــم فإنَّهــا عندهــم متعارفــة ولا يلــزم منهــا شــيء وكتبُهــم 

بهــا مشــحونةٌ. فمــن ذلــك قــول الواســطي: »إنَّ الله تعالــى أبــرز مِــن صنعِــه مــا أبــرز دلالــةً 

علــى ربوبيَّتــه ثــمَّ أبطــل مــا أبــدى؛ فــكلُّ شــيءٍ هالــكٌ إلا وجهَــه، والخلــق فــي عظمتــه 

كهبــاء لا خطــرَ لــه وليــس للخلــق إليــه طريــقٌ إلا مــن حيــث جعــلَ لهــم مــن طريــق العلــم 

أنْ أثبتــوه كمــا عقلــوه. وهــذا المعنــى هــو الــذي أوردتــه فــي فصــل مــن تلــك الرســالة 

وكتبــت فيــه: »الحــقّ إنّ الله هــو الكثيــر والــكلّ وإنّ مــا ســواه هــو الواحــد والجــزء 

 ، ومعنــاه أنَّ كلَّ الموجــودات بالنســبة إلــى عظمــة ذاتــه كالجــزء بالنســبة إلــى الــكلِّ

وكالواحــد بالنســبة إلــى الكثيــر؛ إذ كلُّ الموجــودات قطــرةٌ مــن بحــر قدرتــه.« ولــم أرُِدْ 

ــرًا عــن قبــول الانقســام. ويقــرب مــن  ا كبي ــرٌ بأجزائــه، تعالــى الله علــوًّ بذلــك أنَّ الَله كثي

ــة فيمــا وراء  هــا كرمل ــل والعــرش والكرســي مــع الملكــوت كلِّ ذلــك قولهــم: إنَّ جبري

الملكــوت بــل أقــلُّ مــن ذلــك. وليــس المــراد مــن ذلــك أنَّ الله أكبــر مــن العالــم بكثــرة 

الأجــزاء بــل بعظمــة الــذات. والمقصــود منــه الــردّ علــى الفلاســفة حيــث قالــوا: إن الله 

لــم يخلــق إلا شــيئًا واحــدًا. وكيــف يســتقيم هــذا الاعتــراض وقــد ذكــرت فــي مواضــع 

ــي  ــوا ف ــك تخيل ــة وكذل ــة البت ــه إثنيني ــم لا يتصــور في ــرة مــن تلــك الرســالة أن القدي كثي

بعــض ألفاظهــا دعــوى للرؤيــة الحقيقيّــة التــي طلبهــا موســى عليــه الســام فقيــل لــه: »لــن 

ترانــي.« وغفلــوا عــن النــصّ الصريــح الــذي لا يقبــل تأويــا؛ أنّ الله لا يتُصــوّر أنْ يــراه 

ــى الله عليــه وســلَّم. ــد صلَّ أحــدٌ فــي الدنيــا لا ولــي ولا نبــيّ غيــر محمَّ
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O risâlede ben ruh hakkında lafız olarak değil de mânâ itibarıyla şeyhle-
rin sözlerine uygun gelen sözler sarf ettim. Sûfîlerin ruh hakkındaki sözleri 
çoktur. Onlardan biri de Vâsıtî’nin şu sözüdür: Allah ruhu celâlinden ve 
cemâlinden izhar etti. O gizli olmayaydı kâfirlerin tamamı ona secde eder-
di. Ne zaman akılların ve anlayışların nuru açığa çıksa o ruhun nurunda 
onlar kaybolur gider, tıpkı ayın ve yıldızların ışığının, güneşinde ışığında 
kaybolup gitmesi gibi. Bundan anlaşılan şeylerden biri de şudur: Onlar 
“kaybolur gider” sözüyle bir şeyin zâtında yok olmasını değil idrak edene 
nispetle o şeyin gizli kalmasını kastederler. 

Ebû Said el-Harraz demiştir ki, “Allah, veli kullarının ruhlarını kendine 
doğru çeker ve kendisini zikretmeleri sebebiyle onlara büyük lezzet verir.” 
Bu söz o risâlede geçen “Uçtu kuş, yuvasına.” sözüme uygun düşer. 

Ebû Tayyib es-Samiri demiştir ki, “Mârifet, nurların kavuşmasıyla hak-
kın sırlar (ruhlar) üzerine doğmasıdır.”

Vâsıtî de demiştir ki, “Hak sırlara zâhir olduğunda havf ve recadan bir 
şey geriye kalmaz.” O risâledeki “Ezelî hüviyet onu kapladı.” sözümden 
maksat işte budur.

Cüneyd de demiştir ki: “Sûfînin nefesi kalpten taşınca karşısına çıkan 
her şeyi hatta Arş’ı bile yakar.” Arş’ın yanması, onun yok olup gitmesi gi-
bidir. Kendinden geçen/nefsini aradan çıkaran Rabbine kavuşur; Rabbi 
dışında her şey onun için yanıp gitmiştir. Tıpkı Ebû Said el-Harrâz hak-
kında anlatılan hikâyede olduğu gibi. Çöle düştüm ve hâtiften biri bana 
seslendi ve dedi ki:

Hakikaten vücud ehli olsaydın
Kâinattan, Arş ve Kürsi’den geçerdin

Halvetinde Allah’tan sakınan kimse bu hâle ulaşır. Nitekim Ebû Muham-
med el- Harîrî demiştir ki, “Hâlisane bir ibadetle hürriyet elde edilir, hürri-
yetle ru’yet ve tecelliye erişilir.” Onun bu ru’yet ile kastettiği şey, Hz. Mûsâ’nın 
rabbinden talep ettiği değil, ehli nezdinde hakikati belli olan başka bir şeydir. 
Harirî şu sözüyle de bu mânâya işaret etmiştir: “Allah’la kendi arasına tak-
vâ ile murâkabeyi hâkim kılmayan bir kimse, keşif ve müşâhedeye ulaşamaz. 
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وذكــرت فــي الــروح كلامًــا مطابقًــا لــكلام المشــايخ مــن حيــث المعنــى وإن كانــا لا 

يتفقــان فــي اللفــظ. وقــد كثــر كلام الصوفيّــة فــي الــروح ومــن ذلــك مــا قــال الواســطي: 

أظهــر الله الــروح مــن جلالــه وجمالــه ولــولا أنـّـه سُــتر لســجد لــه كل كافــر. فمتــى 

خرجــت أنــوار العقــول والفهــوم تلاشــت فــي أنــوار الــروح تلاشــى أنــوار الكواكــب 

والقمــر فــي نــور الشــمس. ومنهــا يتُحقــق انهــم لا يعنــون بالتلاشــي عــدم الشــيء فــي 

ذاتــه بــل اختفــاؤه بالنســبة إلــى مدرِكــه.

وقــال أبــو ســعيد الخــراز. إن الله جــذب أرواح أوليائــه إليــه ولذّذهــا بذكــره. وهــذا 

مطابــق لقولــي فــي تلــك الرســالة: طــار طائــر إلــى عشــه.

وقال أبو الطيب السامري: المعرفة طلوع الحق على الأسرار بمواصلة الأنوار. 

وقــال الواســطي: إذا ظهــر الحــقُّ علــى الســرائر لــم يبــق فيهــا فضلــة لرجــاء ولا 

خــوف. وهــذا مــرادي مــن قولــي: غشــيته الهويــة الأزليــة.

وقــال الجنيــد: نفــس الصوفــي إذا هــاج مــن الفــؤاد لــم يــأت علــى شــيء إلا واحرقــه 

حتــى العــرش واحتــراق العــرش كتلاشــيه. ومــن غــاب عــن نفســه فقــد اتصــل بربــه 

واحتــرق فــي حقــه كل مــا ســواه كمــا حكــي عــن أبــي ســعيد الخــراز فــي حكايــة انــه قــال: 

تهــت فــي الباديــة فهتــف بــي هاتــف قــال:

لَغِبْتَ عَنِ الأكَْوَانِ وَالعَرشِ والكُرْسِيِّ فَلَوْ كُنْتَ مِنْ أهَْلِ الوُجُودِ حَقِيقَةً	 	

ومــن اتقــى الله فــي خلواتــه افضــى بــه ذلــك إلــى هــذه الحــال كمــا قــال أبــو محمــد 

الحريــري: بصفــو العبوديــة تُنــال الحريــة وبالحيــرة ينُــال التجلــي والرؤيــة. وليــس المــراد 

بهــذه الرؤيــة مــا طلــب موســى مــن ربــه بــل شــيء آخــر ظاهــر الحقيقــة عنــد أهلهــا. والــى 

هــذا أشــار الحريــري أيضًــا بقولــه: مــن لــم يحكــم فيمــا بينــه وبيــن الله بالتقــوى والمُراقبــة 

لــم يصــل إلــى الكشــف والمشــاهدة. 
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Ebû Bekir et-Tiflisî demiştir ki, “Tasavvuf kalbin ve aklın bulunmadığı 

bir hâldir.”

Semmun’un şeyhi Ebû’l-Hasen demiştir ki, “Tasavvuf ne bir hâl ne bir 

zamandır, aksine o yok eden bir işaret, yakan bir parıltıdır.”

el-Huldî demiştir ki, “Tasavvuf, rubûbiyet aynının zâhir olduğu, ubu-

diyet aynının da kaybolduğu bir hâldir.” Benim, o risâlede “İlim, akıl ve 

kalp yok olup gitti; kâtip bir hiç oldu.” derken kastettiğim şey de bu idi. 

el-Murteiş demiştir ki, “Tasavvuf öyle bir hâldir ki, o hâlin sahibi, ken-

disini iki dünyaya karşı korur; Hakk’a doğru gider ve gittiğini de unutur. 

Sadece Hak kalır sâlik yok olur.”

Ebu’l-Hasen el-Esrârî demiştir ki, “Tasavvuf kendimden geçip, rabbim-

le uyanık olmamdır.”

Zünnun el-Mısrî de demiştir ki, “Allah’ın öyle has kulları vardır ki, 

onlar kalp gözüyle gaybın perdeledikleri şeylere bakarlar. Onların ruhla-

rı semânın melekûtunda gezer, sonra sevinç yemişleriyle dönüp gelirler.” 

Bu da o risâledeki “Uçtu kuş, yuvasına, sonra döndü kafesine.” derken 

kastettiğim şeydir. Yahya b. Muaz’ın meclisinde bulunan tevacüt içindeki 

bir adama “Ne oluyor?” diye sorulunca “İnsani sıfatlar kayboldu, rabbani 

hükümler zâhir oldu.” demesi de bu cümledendir. Ebû’l-Füras el Kürdi’ye 

tevhîdin ne olduğu sorulunca “Senin açtığın değil sana açılan şeydir.” de-

miştir.

Süleyman b. Abdullah demiştir ki, “Allah’ın zikri bulunan her nefes/

an Arş’a ulaşır.” Ebû Hamid el-İstaharrî demiştir ki, “Ebû Yakub ez-Ze-

baniye’ye tasavvuf nedir, diye sordum. O da “İnsani varlığının/aynının ve 

mekânla ilgili işaretlerin senden kaybolmasıdır.” dedi. Habeşî b. Dâvûd 

demiştir ki, “Tasavvuf halk olmaksızın halk içinde hakkı istemektir. Yahya 

b. Muaz da demiştir ki, “Sevgilinin yanında sevgiliden başkasını gören sev-

giliyi görmemiş demektir.”
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ف حال لا يقوم له قلب ولا عقل. وقال أبو بكر التفليسي: التصوُّ

ف لا حــال ولا زمــان بــل إشــارة متلفــة   وقــال أبــو الحســن شــيخ ســمنون: التصــوُّ

ولوائــح مُحرقــة.

ف حــال تظهــر فيهــا عيــن الربوبيــة وتضمحــل فيهــا عيــن  وقــال الخُلــدي: التصــوُّ

العلــم والعقــل والقلــب وبقــي  أقــول: فتلاشــى  العبوديــة وهــذا هــو مــرادي حيــث 

الكاتــب بــا هــو.

ف حــال ضــنّ بهــا صاحبهــا علــى الكونيــن فذهــب إلــى  وقــال المُرتعــش: التصــوُّ

ــم يكــن.  ــه فــكان الحــق عــزَّ وجــلَّ ول الحــق وذهــب عــن ذهاب

ف هو سهوي عني وتيقظي بربي. قال أبو الحسن الأسراري: التصوُّ

وقــال ذو النــون المصــري: إن لله عبــادا ينظــرون باعيــن القلــوب إلــى محجــوب 

الغيــوب فتســيح أرواحهــم فــي ملكــوت الســماء ثــمَّ تعــود إليهــم بأطيــب جنــى مــن ثمــار 

الســرور وهــذا هــو مــرادي مــن قولــي: طــار الطائــر إلــى عشــه ثــمَّ رجــع إلــى القفــص. 

ــه: مــا هــذا؟ فقــال  ــل ل ــن معــاذ فقي ــى ب ــه تواجــد رجــل فــي مجلــس يحي ومــن ذلــك ان

غابــت صفــات الإنســانية وظهــرت أحــكام الربانيــة. وســئل أبــو الفــوارس الكــردي عــن 

التوحيــد فقــال: مــا يفُتــح منــه عليــك لا بــك.

ــه ذكــر الله فهــو متصــل بالعــرش.  ــد الله: كل نفــس يكــون في ــن عب ــال ســليمان ب وق

ف فقــال: هــو  وقــال أبــو حامــد الإصطخــري: ســألت أبــا يعقــوب الزابلــي عــن التصــوُّ

ف  أنْ يضمحــل عنــك عيــن الإنســانية ومعالــم الأينيــة. وقــال حبشــي بــن داود: »التصــوُّ

هــو إرادة الحــقِّ فــي الخلــق بــا خلــق.« وقــال يحيــى بــن معــاذ: »مــن رأى مــع الحبيــب 

غيــر الحبيــب لــم يــرَ الحبيــب.«
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O risâlenin birçok konusu bu temeller üzerine oturmuştur. Buradaki 
hikâyelerin her bir lafzı, mânâlarının tahakkuku için, sûfîlik ilminin temel-
lerinin ele alındığı hazırlık bilgisine ve asıllarının üzerine inşa edilmesine 
muhtaçtır. Ben şimdi bunları açıklayacak bir hâlde değilim. Zira bu hâl, 
kalbin fariğ ve himmetin hâlî olmasını gerektirir. Oysa ben bir tehlikeyle 
uğraşıyor ve takdirin başıma doladığı hapis, gözaltı ve zincir gibi şeylerle 
şaşırmış durumdayım.

Yağdı musibetler başıma; onlar, 
Yağsaydı gündüze, dönerdi geceye

O risâleyi ben hayatta iyi bir isim yapma umuduyla, öldükten sonra 
bunu mütâlaa edenlerin bana rahmet okumaları maksadıyla tasnif ettim. 
Onun yüzünden gördüğüm ve görmekte olduğum cezalar hatırıma gelmiş 
olsaydı asla böyle bir şeye teşebbüs etmezdim. 

Diktim fidanı, yemişin umarak,
Bir gün hoş bahçe olsun, diye 

Beklediğimden başka verirse, ürün 
Yemişleri acı olmuş, bunda benim suçum ne?

Âlimlerden ve sûfîlerden hiç biri nezdimde makbul olan ve uzun oldu-
ğu için zikri de mümkün olmayan özürleri nedeniyle bu itirazlara cevap 
vermiyorlarsa da ben sığınağım olan kalemi alarak onların itirazlarına bu 
risâlede itizar yoluyla cevap verdim. 

Uzaktakinden iyilik bekleyen, kim?
Elimi ancak elim tutar, felâketlerde.

Sûfîlerin sözlerinde birçok şey vardır ki, inat ve inkâr yoluyla on-
lara bakan biri muhakkak bol miktarda itiraz yönü bulur. Nitekim 
Mâruf el Kerhî’den hikâye edildiği üzere o bir adama “Allah’ın bana 
bir parça beşeriyet vermesi için niyaz et!” demiş. Bunun çirkin olu-
şu açıktır. Zira karşı çıkan biri Mâruf el-Kerhî’nin kendisini Hz. Mu-
hammed’den (s.a.) üstün tuttuğunu söyler. Hz. Muhammed (s.a.) 
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وكثيــر مــن تلــك الرســالة يــدور علــى هــذه القواعــد. وكلُّ لفظــةٍ مــن هــذه الحكايــات 

تحتــاج إلــى تمهيــد قواعــد وتأســيس أصــول مــن علــم الصوفيــة حتــى يتُحقّــق معناهــا 

ولســت الآن أشــرح ذلــك فإنَّــه يســتدعي فــراغ القلــب وخلــوَّ الهــمِّ وأنــا مشــغول الخاطــر 

متحيّــر فيمــا ابتلانــي بــه التقديــر مــن الحبــس والقيــد وســائر الأنــكال:

صُبَّتْ عَلَى الأيَّامِ عُدْنَ لَيَالِيَا صُبَّتْ عَليَّ مَصَائِبُ لَوْ أنََّهَا	 	

ــم يلحقنــي  عــا لحُســن الاســم فــي الحيــاة وترحُّ ــفْ تلــك الرســالة إلا متوقِّ ولــم أصنِّ

ــن يطالعهــا بعــد الممــات. ولــو خطــر ببالــي أنَّــه يعقُبنــي مــا رأيتــه وأراه لمــا أقدمــت  ممَّ

: عليــه قــطُّ

وَآمُلُ يَوْمًا أنَْ تَطِيبَ جُنَاتُها غَرَسْتُ غُرُوسًا كُنْتُ أرَْجُو لقَُاحَهَا	 	

فَلا ذَنْبَ لِي إنْ حَنْظَلتْ نَخلاتَُها فإنْ أثَْمَرَتْ غَيرَ الذي كُنْتُ آمِلاً	 	

وإذا لــم يوجــب أحــد مــن العلمــاء والصوفيــة عــن تلــك الكلمــات لِعــذر لهــم عنــدي 

مقبــول، ولا يمكننــي ذكــره فإنَّــه ذو عــرض وطــول، تناولــت القلــم ومعولــي عليــه 

وأجبــت عــن قــول المعتــرض معتــذرا بهــذه الرســالة إليــه.

لَتْ فِي النَّائِبَاتِ عَلى يَدِي يَدِي عَوَّ وَمَنْ يَرْجُ مَعْرُوفَ البَعِيدِ فَإِنَّما	 	

التعنُّــت  الناظــر مــن طريــق  لــو نظــر فيهــا  كيــف وفــي كلمــات الصوفيــة أشــياء 

والإنــكار لوجــد فيهــا مجــال الاعتــراض رحبًــا؛ كمــا حُكــي عــن معــروف الكرخــي أنَّــه 

ةً مــن البشــرية.« فإنَّــه شــنيع الظاهــر إذ يقــول  قــال لرجــل: »ادُْعُ الَله تعالــى أنْ يــردَّ علــيَّ ذرَّ

ــه قــال: ــه وســلَّم فإنَّ ــى الله علي ــد المصطفــى صلَّ ــل نفسَــه علــى محمَّ ــه فضَّ ــت إنَّ  المتعنّ
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“Ben bir beşerim. İnsanların öfkelendiği gibi öfkelenirim.” derken Mâruf ken-
disinde beşeriyetten hiçbir iz kalmadığını iddia ediyor. Tahkik ehli nazarında 
bu durum bellidir. Başkaları bunu bilmez. Zira bir ilmi ancak onda derinleşen 
ve ömrünü onun hakikatlerini ve mânâlarını araştırarak geçiren kimse bilir. 

Sûfîlik ilmi, ilimlerin en şereflisi ve en kapalısıdır. Onun gizli ve açık 
hususlarını sûfîlerden başkası bilmez. İtirazcıların sûfîlerin ilminden ha-
berdar olmadığı belli olsun diye öyle bir sorun ortaya koyacağım ki, o so-
run sadece sûfîlerin ilminde çözülebilir. Allah elçisinden (s.a.) sahih olarak 
haber verildiği üzere o kendisinin ve Ebû Bekir, Ömer, Osman ve Ali (r.a.) 
gibi sahabenin cennet ehli olduklarını haber vermiştir. Sahih hadislerde 
varid olduğu üzere Allah elçisi (s.a.) uzun bir sözünde şöyle der: “Rabbi-
min huzuruna girer, secdeye kapanır ve ümmetim için şefaat talep ederim.” 

Sahîhayn’de de minberdeyken şöyle dediği rivâyet edilir: “Muham-
med’in nefsi elinde olana yemin olsun ki, cennetlik mi yoksa cehennemlik 
mi olduğumu bilmiyorum.” İşte ortaya attığım sorun budur. Şathiyat bil-
meksizin sûfîlik yoluna giren nezdinde bunun cevabı bellidir. 

Bayezid’in şu sözü: “Allah Teâlâ âleme bakıp ‘Ey Bayezid! Senden gay-
rı her şey benim kulumdur.’ dedi ve beni kulluktan çıkarttı.” Açıktır ki, 
inatçı bir kimse dese ki, Allah elçisi (s.a.) “Ben bir kulum.” diyor ve pey-
gamberlerin “Rahmetinle beni kullarından eyle!” dedikleri belirtilmişken 
onlardan başkasının “Beni kulluktan çıkarttı.” demesi nasıl câiz olur? Bu 
husus sadece sûfîlik yoluna girmeyenler için bir sorundur. Sûfîler nezdinde 
bunun cevabı güneşten daha açıktır. 

Bayezid’in sözünü işittiğinde Şiblî’nin söylediği şu söz ondan daha 
açıktır: Cenâb-ı Hak bana ondan daha azıyla tecelli etti ve “Senin dışında-
ki tüm mahlûkat benim kulumdur. Zira sen, bensin.” dedi. 

Şiblî’nin şu sözü de bu cümledendir. Ona “Nefsin için bir ferahlık bi-
liyor musun?” diye sorulmuş o da “Evet! Allah’ı zikreden olmadığımda..” 
demiş. Şâyet bunları inkâr eden biri dese ki, “Bu, küfürdür. Zira tüm pey-
gamberler insanları Allah’a ve onu zikretmeye çağırmak için gönderilmiştir. 
Ancak onların davetine icabet edenler ferah bulur.” O zaman Şiblî’nin ‘Hiç 
kimse Allah’ı zikretmediğinde nefsim ferahlıyor’ demesi nasıl câiz olsun?
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ــه لــم يبــقَ فيــه أثــرُ  ــا بشــر، أغضــب كمــا يغضــب البشــر.«28 وقــد ادَّعــى معــروف أنَّ »أن
البشــرية. وهــذا عنــد أهــل التحقيــق ظاهــر ولكــن لا يعرفــه غيرهــم إذ كلُّ علــمٍ لا يعرفــه 

إلا مــن يخــوض فيــه ويفُنــي عمــرَه فــي البحــث عــن حقائقــه ومعانيــه.
ــه غيرُهــم. وأنــا  ــه وخفيَّ وعلــم الصوفيــة أشــرف العلــوم وأغمضهــا ولا يعــرف جليَّ
عــي أنَّــه لا خبــرَ عنــده مــن علومِهــم.  أورد إشــكالا لا ينحــلُّ إلا فــي علمِهــم ليظهــرَ للمدَّ
ةٍ عــن نفســه وعــن  ــه أخبــر غيــرَ مــرَّ ــى الله عليــه وســلَّم أنَّ فقــد صــحَّ عــن رســولِ الله صلَّ
غيــره مــن الصحابــة كأبــي بكــر وعمــر وعثمــان وعلــي رضــي الله عنهــم بأنَّهــم مــن أهــل 
ــى الله عليــه وســلَّم قــال فــي حديــثٍ  ــة. وقــد ورد فــي الصحــاح أنَّ رســولَ الله صلَّ الجنَّ

تــي.«  ــي فأخِــرُّ لــه ســاجدًا وأشــفع لأمَّ لــه طويــلٍ: »فأدخــل علــى ربِّ
ــذي نفــس  ــر:« وال ــال وهــو علــى المنب ــه ق ــا أنَّ ــه أيضً ــن عن ــد ورد فــي الصحيحي وق
ــا أم مــن أهــل النــار.«29 وهــذا إشــكالٌ واقــعٌ  ــة أن ــنْ أهــلِ الجنَّ ــدٌ بيــدِه لا أدري أمِ محمَّ

ــة ولا يعــرف الشــطحيات. ــق الصوفي ــد مــن ســلك طري ــه ظاهــرٌ عن وجواب
وقــول أبــي يزيــد: إنَّ الله تعالــى اطَّلــع علــى العالــم فقــال: يــا أبــا يزيــد كلُّهــم عبيــدي 
غيــرك فأخرجنــي مــن العبوديــة. فمــن الظاهــر أن المتعنـّـت لــو قــال: كان رســولُ الله 
يقــول: »أنــا عبــد« وذُكــر عــن الأنبيــاء أنَّهــم قالــوا واجعلنــي برحمتــك مــن عبــادك فكيــف 
ــم  ــى مــن ل ــكل عل ــة؟! وهــذا إنَّمــا يشُ ــي مــن العبودي يجــوز لغيرهــم أن يقــول: أخرجن

يســلك طريــق الصوفيــة وجوابــه عندهــم أظهــر مــن الشــمس.
وأظهــر مــن قــول أبــي يزيــد قــول الشــبلي حيــث ســمع مــا قالــه أبــو يزيــد فقــال لقــد 

كاشــفني الحــق بأقــل مــن ذلــك. فقــال: كل الخلائــق عبيــدي غيــرك فإنَّــك أنــا.
ومــن ذلــك قــول الشــبلي لمّــا قيــل لــه: هــل تعلــم لنفســك فرحــا؟ فقــال: نعــم إذا لــم 
أجــد لله ذاكــرا. فلــو قــال المتعنّــت: هــذا كفــر؛ فــإنَّ الأنبيــاء كلهــم بعثــوا لدعــوة الخلــق 
إلــى الله والــى ذكــره ومــا كانــوا يفرحــون إلا بإجابــة دعوتــه فكيــف يجــوز للشــبلي أن 

يقــول: لا تفــرح نفســي إلا إذا لــم يذكــر الله أحــد؟ 

رواه أبو بكر أحمد الشيباني في الآحاد والمثاني. ]2/200[ 	28
لا يوجد في الصحيحين مثل هذا. 	29
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Yine Şiblî: “Allah’ım! Düşmanlarımı Adn cennetine koy! Ve beni bir an 
olsun senden uzak kılma!” diye dua ederdi. Bunları inkâr eden biri dese ki, 
“Allah elçisi (s.a.) ‘Ey Allah’ım senden cenneti istiyor ve cehennemden sana 
sığınıyorum’ diye dua ederken Şiblî’nin dediği gibi başkası için böyle dua 
etmek nasıl kabul edilebilir?” Bunun gibi, başka büyüklerden de nakiller 
vardır.  Onlar “Bir şey karşılığında Allah’a kulluk edenler kınanmıştır.” 
derler.

Birçok sıkıntıya maruz kalanlardan biri olan Küleyb es-Sincavî “Şâyet 
Eyyüb (a.s.) hayatta olsaydı onunla yarışırdım.” demişti. Bir dik kafalı 
“Bunu söyleyen biri, peygamberlere peygamberliklerinde karşı çıkmış olur, 
ki bu da küfürdür.” dese bu adam zâhir itibarıyla haklı olur.

Bunların en ilginç olanı Şakik el-Belhî’den nakledilen şu hikâyedir: O 
şeyhlerden birine âriflerin sıfatını sormuş o da demiş ki: “Onlar, verildi-
ğinde şükreden, mahrum edildiğinde sabreden kimselerdir.” Şakik de ona 
demiş ki: “Bize göre bu, Belh köpeklerinin sıfatıdır.” Bunun üzerine şeyh 
ona “O hâlde âriflerin sıfatı nedir?” diye sorunca Şakik “Onlar, mahrum 
bırakıldıklarında şükrederler, bir şey verildiğinde onu başkalarına verirler.” 
demiş. Şâyet biri “Allah, kitabında birçok kez sabır ve şükür sahibi kimsele-
ri överken Şakik’in bu kimseleri köpeklerle aynı seviyede kabul etmesi nasıl 
câiz oluyor?” dese onun bu sözü, bu taifenin sözlerindeki görüş ve alışkan-
lıklarını bilen kimseler hariç, gönüller üzerinde büyük bir tesir uyandırır. 

el-Vâsıtî Nisabur’a gelince Ebû Osman’ın bağlılarına “Şeyhiniz sizden 
ne yapmanızı istiyor?” diye sordu. Onlar da “İtaate sarılmayı ve onda ku-
surlu olduğumuzu düşünmemizi..” diye cevap verdiler. Bunun üzerine 
el-Vâsıtî: “Desene, o size sırf Mecûsîliği emrediyor. O size itaati emredeni 
ve yürürlüğe koyanı görerek itaatten uzakta/gaybette durmanızı emretmi-
yor mu?” der. İtiraz eden biri, “Bu küfürdür.  Çünkü itaate sarılmanın 
sırf Mecûsîlik olduğunu iddia ediyor. Bu ise Allah’ın ve elçisinin söylediği 
şeylere aykırıdır. Zira Kur’ân baştan sona itaati ve itaat edenleri över.” dese 
onun bu sözü, işin zâhirine bakıp onunla yetinenler açısından doğrudur.
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وكذلــك كان الشــبلي فــي دعائــه يقــول: »اللهــمَّ اســكنْ أعدائــي جنَّــةَ عــدنٍ ولا 

ــت إذا كان رســول الله صلَّــى الله عليــه وســلَّم  تخلنــي منــك طرفــةَ عيــنٍ.« فلــو قــال المتعنِّ

ــة وأعــوذ بــك مــن النــار.«30 فكيــف يسُــلَّم  يقــول فــي دعائــه: »اللهــمَّ إنّــي أســألك الجنَّ

لغيــره أنْ يقــولَ مــا قالــه الشــبلي؟ وكذلــك نقُــل عــن غيــر واحــدٍ مــن الكبــار أنَّهــم قالــوا: 

»مــن عبــد الله بعــوَضٍ فهــو لئيــم.«

الحيــاة  فــي  أيُّــوب  كان  »لــو  البــاء:  أهــل  مــن  وهــو  السِــنجاوي  كُليــب  وقــال 

تهــم وهــو  ــت: »هــذا القائــل قــد عــارض الأنبيــاء فــي نبوَّ لصارعتــه.« فلــو قــال المتعنِّ

ــا. كفــر.« كان مــن حيــث الظاهــر محقًّ

وأعجــب مــن هــذا مــا حُكــي عــن شــقيق البلخــي أنَّــه ســأل بعــض المشــايخ عــن صفة 

العارفيــن فقــال: »الذيــن إذا أعُطــوا شــكروا وإذا مُنعــوا صبــروا.« فقــال لــه شــقيق: »هــذه 

صفــة الــكلاب عندنــا ببلــخ.« قــال لــه: »فمــا صفــة العارفيــن؟« فقــال: »إذا منعــوا شــكروا 

ةٍ علــى أهــل الصبــر  وإذا أعطــوا آثــروا.« فلــو قــال قائــلٌ: »قــد أثنــى الله فــي كتابــه غيــر مــرَّ

يَهم بالــكلاب؟« كان لــه فــي القلــوب تأثيــرٌ عظيــمٌ  والشــكر فكيــف يجــوز لشــقيقٍ أنْ يسُــوِّ

اللهــمَّ إلا عنــد مــن عــرف مذاهــب القــوم وعاداتهــم فــي المخاطبــات.

ــا دخــل الواســطي نيســابور قــال لأصحــاب أبــي عثمــان: بمــاذا كان يأمركــم  ولمَّ

شــيخكم؟ فقالــوا بالتــزام الطاعــة ورؤيــة التقصيــر فيهــا، فقــال: كان يأمركــم بالمجوســية 

المحضــة هــا أمركــم بالغيبــة عنهــا برؤيــة مُنشــئها ومُجريهــا. فلــو قــال مُعتــرض هذا كفر 

فإنَّــه ادَّعــى أنَّ ملازمــةَ الطاعــة مجوســية محضــة وهــذا خــاف مــا قــال الله تعالــى وقــال 

رســوله عليــه الســام. فــإنَّ القــرآن مــن أوّلــه إلــى آخــره ثنــاء علــى الطاعــة والمطيعيــن 

لــكان قولــه مــن حيــث النظــر إلــى ظاهــر الأمــر والاقتصــار عليــه حقــا.

رواه أبو داود في سننه. ]1/210[ 	30
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Bilmen gerekir ki, tasavvufun birçok kısmı vardır ve onlardan her bi-
riyle bir taife uğraşır. Bu kısımları çok az kimse ihata eder. Bu kısımlardan 
birine de sulûk ilmi adı verilir. Ciltler dolusu bir ilimdir o. Şiblî şu sözü 
söylerken bu kısımlardan birine işaret etmiştir: “Otuz sene hadis ve fıkıhla 
uğraştım. Sonunda hakikati gördüm. Kendilerinden ilim tahsil ettiğim ki-
şilere gelip onlara: ‘Ben Allah’ın fıkhını öğrenmek istiyorum.’ dedim fakat 
kimse bana bir şey söyleyemedi.”

O risâlede aleyhime getirdikleri hususlardan biri de Allah’ın, başkaları 
şöyle dursun, peygamberlerin bile idrakinden münezzeh olduğu iddiasıdır. 
İdrak, idrak edenin idrak edileni tam bir şekilde ihata etmesidir. Böyle 
bir idrak, ancak Allah için düşünülebilir. O hâlde, tıpkı Cüneyd’in dediği 
gibi, “Allah’ı Allah’tan başkası bilemez.” Esasen “Onlar, Allah’ı hak ettiği 
şekilde takdir edemediler.” (Zümer 39/76), yani O’nu hak ettiği şekilde 
bilemediler diye tefsirde varid olmuştur. Allah elçisi de (s.a.) şöyle buyur-
muştur: “Şâyet Allah’ı hakkıyla bilmiş olsaydınız dualarınızla dağlar yok 
olur, denizlerin üzerinde yürürdünüz. Şâyet Allah’tan hakkıyla korkmuş 
olsaydınız içinde cahilliğin olmadığı bir bilgiyi bilmiş olurdunuz. Ne var ki 
bu seviyeye kimse ulaşmamıştır.” Bunun üzerine bir sahabi “Sen de mi ey 
Allah’ın elçisi?” diye sorar. O da cevaben “Evet ben de. Allah, bir kimsenin 
dahî O’nun bir emrine/işine ulaşmasından daha yücedir.” der. 

Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.), “Allah’ın şânı ne yücedir. Marifetullahtan 
aciz oluş hariç, Allah halk için marifetullaha bir yol açmamıştır.” demiştir. 

Ahmed b. Atâ da “Mârifetullâh hususunda kimseye bir yol açılmamış-
tır. Zira buna samediyyeti mâni olmuş, rubûbiyyeti bunu gerektirmiştir.” 
demiştir.

Ebu’l-Huseyn en-Nûrî’ye “Ancak akıllarla bilindiği hâlde o niye akıl-
larla idrak edilmiyor?” diye sorulmuş. O da cevaben “Sınırlı olan sınırsız 
olanı nasıl idrak etsin?” demiştir. 

Ebû’l-Abbas ed-Dineverî’ye “Allah’ı neyle bildin?” diye sorulmuş. O da 
cevaben “Onu bilemeyeceğimi bilerek.” demiştir.
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فِ أقســامٌ كثيــرةٌ، وكلُّ قســمٍ منهــا يقــوم بــه قــوم. وقــلَّ مــن  واعلــمْ أنَّ علــمَ التصــوُّ

ى علــم الســلوك وهــو  يحيــط علمًــا بتلــك الأقســام. ومــن جملــة تلــك الأقســام قســمٌ يسُــمَّ

ــدات كثيــرة. وإلــى بعــض تلــك الأقســام يشُــير قــول الشــبلي حيــث  يشــتمل علــى مجلَّ

يقــول: »كنــت أكتُــب الحديــث والفقــه ثلاثيــن ســنة حتــى أســفر الصبــح فجئــت إلــى كلِّ 

مــن كتبــت عنــه فقلــت: »أريــد فقــهَ الله تعالــى.« فمــا كلَّمَنــي أحــدٌ.

ــاءُ  ه عــن أنْ يدُرِكــه الأنبي ــزَّ ــى مُن ــيَّ فــي تلــك الرســالة أنَّ الَله تعال ــا أنكــروه عل وممَّ

ر إلا  فضــا عــن غيرهــم، والإدراك أنْ يحُيــطَ المــدرِك بكمــال المــدرَك وهــذا لا يتُصــوَّ

ــى: ــه تعال ــي تفســير قول ــد جــاء ف ــد. وق ــال الجني ــرُ الله كمــا ق ــإذا لا يعــرف الَله غي  لله. ف

َ حَــقَّ قَــدْرِهِ﴾ )ســورة الزمــر، ٦۷/۳۹( أيْ مــا عرفــوه حــقَّ معرفتــه. وقــال  ﴿وَمَــا قَــدَرُوا اللَّ

رســول الله صلَّــى الله عليــه وســلَّم: »لــو عرفتــم الَله حــقَّ معرفتــه لزالــتْ بدعائكــم الجبــالُ 

ولمشــيتم علــى البحــور. ولــو خفتــم الَله حــقَّ خوفــه لعَلِمتُــم العِلــم الــذي ليــس معــه 

جهــلٌ. ومــا بلــغ ذلــك أحــدٌ.« قيــل: »ولا أنــت يــا رســولَ الله؟« قــال: »ولا أنــا. اللهُ أعظــم 
مــن أنْ يبلــغَ أمــرَه أحــدٌ.«31

يــق رضــي الله عنــه: »ســبحان مــن لــم يجعــلْ للخلــق ســبيلا إلــى معرفتــه  وقــال الصدِّ

إلا بالعجــز عــن معرفتــه.« 

وقــال أحمــد بــن عطــاء: »لا ســبيلَ إلــى معرفــة الله لأحــد وذلــك لامتنــاع صمديَّتــه 

وتحقيــق ربوبيَّتــه.« 

وقيــل لأبــي الحســين النــوري: »كيــف لا تُدركــه العقــول ولا يعُــرف إلا بالعقــول؟« 

فقــال: »كيــف يـُـدرك ذو مــدى مــن لا مــدى لــه؟«

وقيل لأبي العباس الدينوري: »بم عرفت الله؟« قال: »بأنِّي لا أعرفه.«

31	 روى البيهقي ما يشبهه في كتاب الزهد. ]2/357[
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Zünnun demiştir ki, “Allah’ı bilen, O’nu bilmemiştir. O’nun künhünü 
talep eden, O’nu bulamıştır. Temsil yoluyla hakikatini talep eden, isabet 
etmemiştir. Bu, Allah’ın varlığını ve ilim, kudret, hayat, irade, kelâm, semi, 
basar gibi sıfatlarının varlığını bilmenin Allah’ı bilmek ve hakikatini id-
rak etmek olduğunu zanneden kimseler için sorun teşkil eder. Oysa O’nu 
bilmek bu değildir.” Yine o demiştir ki: “Sûfîler, Allah’ı ilim yoluyla bil-
mek ile O’nu mârifet yoluyla bilmek arasında büyük bir fark gözetir. İlim 
yoluyla kadîm olan Allah’ın varlığını bilmek, açık bir husustur ve “Allah 
hakkında bir şüphe mi var?” (İbrahim, 14/10) âyeti buna işaret eder.” 

Zâtın hakikatini ve hakiki mârifeti idrak etmek ancak Allah’a mahsus-
tur. Az önce belirttiğim gibi bu hususta varit olan sözler hep buna işaret 
eder. Bu âlemden hareketle kadîm yaratıcının varlığını ilmen bilmek ha-
kikat ehlinin sorunu değildir. Bilakis onlar nazarında bu, güneşten daha 
açıktır. Güneşin varlığı hususunda basiret sahiplerinin tartışmaları nasıl 
düşünülebilir? Evet, işiterek ona ulaşmaları için körlerin buna ihtiyacı var-
dır. Hakiki mevcudun varlığından nasıl şüphe duyulur? Onun sayesinde 
her şey ortaya çıkar ve ondan var olur. Şâyet o olmasaydı hiçbir mevcut 
asla ve kat’a var olmazdı.

Şâyet onun için yokluk düşünülse ki, o yokluğun imkânından münez-
zehtir, her şeyin varlığı batıl olurdu. Ârifler eşyadan hareketle Allah’a bak-
mazlar aksine Allah’ta eşyaya bakarlar. Nitekim Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.) 
de demiştir ki “Öncesinde Allah’ı görmeden hiçbir şeye bakmadım.” Bu 
görme şekli âhirette hâsıl olacak bir görme değildir. Bilakis görmek fakihle-
rin ve sûfîlerin birçok mânâ için kullandıkları ortak bir lafızdır. Amacımız 
da bunu şerh etmek değildir. 

Sûfîlerin şatahat denen sözleri vardır. Bunlar, sekr hâlinde ve yoğun bir 
vecd hâlinde olan kimsenin ağzından dökülen garip ifadelerdir. İnsan bu 
hâlde kendini tutamaz. Tıpkı (Hallâc’ın) şu beyitte söylediği gibi:

İçirdiler beni ve dediler ki, söyleme şarkı 
Şurûrî Dağını da içirseydiler benim gibi, o da şarkı söylerdi
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وقــال ذو النــون: مــا عــرف الَله مــن عرفــه ولا وجــده مــن اكْتَنَهَــهُ ولا حقيقتــه أصــاب 

ــه وإنَّمــا أشــكل ذلــك علــى مــن أشــكل مــن حيــث ظــنَّ أنَّ العلــم بوجــود الله  مــن مثل

وبوجــود صفاتــه مــن العلــم والقــدرة والحيــاة والإرادة والــكلام والســمع والبصــر هــو 

معرفــة الله وإدراك حقيقتــه وليــس كذلــك قــال: الصوفيــة يفُرّقــون فرقًــا عظيمًــا بيــن 

 العلــم بــالله وبيــن معرفــة الله. والعلــم بوجــود القديــم قريــب وإليــه يشُــير قولــه تعالــى:

﴾. )سورة إبراهيم، ۱۰/۱٤( ﴿أفَِي الّلِ شَكٌّ

ــا إدراك حقيقــة الــذات والمعرفــة الحقيقيــة فليــس ذلــك إلا لله وإليــه تُشــير الكلمــات  فأمَّ

ا يشُــكل  الــواردة فــي ذلــك كمــا ذكرتــه آنفــا. وليــس العلــم بوجود صانع قديم لهذا العالم ممَّ

علــى أهــل الحقائــق بــل ذلــك عندهــم أظهــر من الشــمس. وكيف يتُصــور مــن ذوي الأبصار 

منازعــة فــي وجــود الشــمس! نعــم يحتــاج العُميــان إلــى ذلــك حتــى يحصُــل لهــم بطريــق 

الســمع ذلــك. وكيــف يتُصــور الشــك فــي وجــود مــن هــو الموجــود الحق وبه يظهر ما ســواه 

وعنــه يوجــد ولــولاه لــم يكــن فــي الوجــود موجــود أصــا والبتــه؟!

ولــو تُصــور لــه عــدم تعالــى الله عــن جــواز العــدم لبطــل وجــود كلِّ شــيء. والعارفون 

لا ينظــرون إلــى الله مــن الأشــياء بــل ينظــرون فــي الله إلــى الأشــياء، كمــا قــال أبــو بكــر 

ــه.« وليســت هــذه  ــه: »مــا نظــرت فــي شــيء إلا ورأيــت الَله قبل ــق رضــي الله عن ي الصدِّ

ــة لفــظ مشــترك يطُلقهــا  ــل الرؤي ــة الحاصلــة فــي الآخــرة فــي شــيء ب ــة مــن الرؤي الرؤي

ــق غرضنــا بشــرح ذلــك. الفقهــاء والصوفيــة لمعــانٍ كثيــرةٍ ولا يتعلَّ

ونها شــطحًا وهــو كلُّ عبــارةٍ غريبــةٍ تصــدر عــن قائلهــا فــي  وللصوفيــة كلمــات يســمُّ

ة غليــان الوجــد، والإنســان فــي تلــك الحــال لا يقــدر علــى إمســاك  حالــة الســكر وشــدَّ

نفســه كمــا قيــل:

جِبَالَ شُرُورِي مَا سُقِيتُ لَغَنَّت32ِ سَقَونِي وَقَالوُا لَ تُغَنِّ وَلَوْ سَقَوْا	 	

لحسين بن منصور الحلاج. 	32
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Bu, Bayezid’in şu sözüne benzer: “Yılanın derisinden soyulduğu gibi 
ben de nefsimden soyundum ve baktım ki, ben O’yum.” Yine onun şu 
sözü de böyledir: “Allah’ım beni vahdâniyetinle süsle! Enâniyetini giydir! 
Ahadiyetine yükselt ki, kulların beni gördüğünde seni gördüklerini söyle-
sinler! Sen o olasın ve ben orada olmayayım.” Bu ve benzeri sözler oldukça 
çoktur. Bazılarının sözlerinde bunlar manzum olarak varid olmuştur. Ni-
tekim birinin sözü şöyledir:

Seninle benim aramda çekişiyor benimle “benliğim”
Lûtfunla kaldır aramızdan şu benliğimi benim! 

Hz. Peygamberin şu sözü de buna işaret ediyor: “Kul nafilelerle bana 
yaklaşmaya devam eder ve sonuçta ben onu severim. Onu sevdiğimde 
ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü ve konuştuğu dili olurum.” Bu 
hâlin galebe çaldığı bir kimseden aklı alınsa Ezel nurlarının sultanının iş-
rakında yok olsa, “Kendimi tenzih ederim! Şanım ne yücedir.” dese veya 
az önce işaret edilenlere benzer sözler söylese, muâheze edilmez. Çünkü 
âşıkların sözü kapalı olur, rivâyete gelmez. Nitekim rivâyet edilmiştir ki; 
bir kumru, eşiyle çiftleşmeyi istiyor, eşi ise bundan uzak duruyordu. Bu-
nun üzerine kumru eşine: “Bana itaat etmezsen Süleyman’ın (a.s.) mül-
künü alt üst ederim.” der. Bu sözü rüzgâr Süleyman’a (a.s.) taşır. O da bu 
sözü söyleyen kumruyu çağırtır ve onu sorgular. Kumru da: “Ey Allah’ın 
peygamberi! Âşıkların sözü hikâye edilmez.” der. Süleyman da (a.s.) bu 
cevabı beğenir.

Ne var ki, bu sözler fasıllar içinde yayılmış olup, fasılların önü ve sonu 
iyice gözden geçirilirse itiraza gerek olmadığı anlaşılır. Allah’ın kelâmında 
da elçisinin kelâmında da Allah’ın sıfatları hakkında farklı farklı ifadeler 
vardır. Bunlar, dalâlet ehlinin yaptığı gibi, bir seferde bir araya getirilip 
zikredilirse karışıklık, kuruntu ve muamma gibi büyük etkilere sebebiyet 
verir. Her bir kelime yerli yerince zikredilmiş olsa onları dinleyen şaşırmaz, 
insan tabiatı bundan rahatsız olmaz. 
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وذلــك كقــول أبــي يزيــد: انســلخت مــن نفســي كمــا تنســلخ الحيــة مــن جلدهــا 

ــي بوحدانيَّتِــك وألبســني أنانيَّتِــك وارفعنــي إلــى  فنظــرت فــاذا أنــا هــو. وقولــه: اللهــمَّ زيِّنِّ

أحديَّتِــك حتــى إذا رآنــي خلقــك قالــوا رأينــاك فتكــون أنــت ذلــك ولــم أكــن أنــا هنــاك. 

ــا أيضًــا كمــا قــال بعضهــم: وأمثــال ذلــك كثيــرة وقــد ورد فــي كلامهــم ذلــك منظومً

فَارْفَعْ بِلُطْفِكَ إِنِّيِّي مِنَ البَيْنِ بَيْنِي وَبَيْنَكَ إنِيِّّي ينَُازِعُنِي	 	

ب إلــيَّ بالنوافل  وإلــى مثــل ذلــك يشــير قولــه صلَّــى الله عليــه وســلَّم: »لا يــزال العبــد يتقرَّ

حتــى أحُبّــه فــإذا أحببتــه كنــت ســمعه الــذي يســمع بــه وبصــره الــذي يبصــر بــه ولســانه الــذي 

ينطــق بــه.«33 والمغلــوب فــي هــذه الحــال إذا سُــلب عنــه عقلُــه وتلاشــى فــي إشــراق ســلطان 

أنوار الأزل لو قال: »ســبحاني ما أعظم شــاني.« وما يشُــبه ذلك كما ســبقتِ الإشــارة إليه، 

ــاق يطُوى ولا يرُوى كما يرُوى أنَّ فاختة كان يرُاودها زوجها  لم يؤاخذ به لأنَّ كلامَ العشَّ

عن نفســها وهي تمتنع عنه فقال لها: »إن أطعتني وإلا قلَّبتُ مُلك ســليمان ظهرًا لبطن!« 

فبلَّغــت الريــح كلامــه إلــى ســليمان فاســتدعاه وقــال لــه فــي ذلــك فقــال: »يــا نبــيَّ الله كلام 

ــاق لا يحُكى!« فاستحســن ذلك ســليمان عليه الســام. العشَّ

علــى أنَّ تلــك الكلمــات مبثوثــة فيمــا بيــن فصــول إن تُصفح مــا قبلها وما بعدها عُلم 

أنَّه لا مجال عليها للاعتراض ففي كلام الله تعالى وكلام رسوله ألفاظ متفرقة وردت 

في صفات الله عزَّ وجلَّ ولو أنَّها جُمعت وذُكرت دفعة واحدة كما فعلها أهل الضلال 

لكان لها من التلبيس والإيهام والإلغاز تأثير عظيم وإذا ذُكرت كلّ كلمة في موضعها 

ــاع. ــة بهــا لــم تُمجهــا الأســماع ولــم تنــبُ عنهــا الطب اللائــق بهــا ومــع القرائــن المُقترب

روى نحوه البخاري في صحيحه. ]2/2384[ 	33
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Zâten şânı yüce olan Allah hakkında son derece mücmel lafızlar, hata ve 
doğruya ihtimali olan lafızlar varit olmuştur. Sözgelişi istiva, nüzul, gazap, rıza, 
muhabbet, şevk, ferah, gülme, tiksinme, duraksama, sûret, yüz, göz, el, parmak, 
görmek ve işitmek böyledir. Yine âyetler: “Kim Allah’a güzel (karşılık bekleme-
den) bir borç verirse Allah da bunu kat kat fazlasıyla öder.” (Bakara, 2/245), 
yine “Bilmiyorlar mı ki, kullarının tövbesini kabul eden Allah’tır, sadakaları 
kabul eden de O’dur.” (Tevbe, 9/104) Yine Hz. Mûsâ’ya söylenen şu söz gibi: 
“Hasta oldum gelmedin, acıktım doyurmadın.” Hz. Mûsâ bu sözlere şaşırıp, 
ne yapacağını bilemedi ve dedi ki “Ey Allah’ım! Sen hastalanır acıkır mısın?” 
o da “Filan kulum hasta oldu, falan kulum da acıktı. Şâyet sen onu doyurmuş 
öbürünü ziyaret etmiş olsaydın beni onların yanında bulurdun.” İşte bu, “Ey 
Rab! Seni nerede arayayım?” sözünü söylerken Dâvûd’a (a.s.) “Beni, rızam için 
gönülleri kırık olanların yanında ara!” şeklinde vahyedilen şeye uygundur. Yine 
bu, Allah Teâlâ’nın Hz. Muhammed’e (s.a.) indirdiği kitabındaki şu âyeti gibi-
dir: “Çünkü Allah takvâ ile hareket edip iyiliği seçenlerin yanındadır.” (Nahl, 
16/128) Allah sadıklarla ve sabredenlerle beraberdir. “Kuşkusuz Allah iyilik ya-
panların yanındadır. (Ankebût, 29/69) işte bunlar, mücmel lafızlar olup, onlar 
sebebiyle insanlar dalâlete düşmüş ve bir kısım insanlar da bunları kabul et-
memiş ve demişler ki: “Peygamberlik hak ise Allah’ın elçisi, âlemin yaratıcısını 
cisimli bir varlığı gösteren vasıflarla tanıtmazdı. Zira cisim oluş sonradan olmayı 
gösterir.” Onlar hem bilgi seviyeleri hem de Arapça bilgileri az olduğu için bu 
noktaya gelmişlerdir. Nitekim şiirde denmiştir:

Doğru sözü kusurlu gören nice kimseler vardır
Bu afetin sebebi, yanlış anlamadır.

Şu âyetlerde Kur’ân buna işaret eder: “İşin gerçeği şu ki onlar, mahiye-
tini bilemedikleri ve henüz kendilerine yorumu yapılmamış olan şeyi ya-
lanladılar.” (Yûnus, 10/39) Şu âyette bu husus hatırlatılır: “Onunla doğru 
yolu bulamadıkları için, “Bu eski bir yalandır” demeye devam edecekler-
dir.” (Ahkâf, 46/11) İlimlerinde râsih olan âlimlere bu lafızların tevili gizli 
değildir. Bilakis bu lafızlar onlar nazarında güneşten daha açıktır. İnsanla-
rın çoğu bunların mânâsında şaşırıp kaybolur.
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فقــد ورد فــي حــق الله تعالــى جــده ألفــاظ مجملــة غايــة الإجمــال ومُحتملــة للصــواب 
والخطأ أظهر الاحتمال كالاســتواء والنزول والغضب والرضى والمحبة والشــوق والفرح 
والضحــك والكراهيــة والتــردد وكلفــظ الصــورة والوجــه والعيــن واليــد والإصبــع والســمع 
والبصر كقوله: ﴿مَن ذَا الَّذِي يقُْرِضُ الّلَ قَرْضًا حَسَنًا﴾ )سورة البقرة، ۲٤٥/۲( وكقوله هو 
دَقَاتِ﴾ )سورة التوبة، ۱۰٤/۹( وكقوله لموسى  الذي: ﴿يَقْبَلُ التَّوْبَةَ عَنْ عِبَادِهِ وَيَأخُْذُ الصَّ
صلى الله عليه وسلام: »مرضت فلم تعدني وجعت فلم تطعمني  حتى اضطرب موسى 
وقــام وقعــد وقــال: الهــي أوَ تمــرض وتجــوع؟ فقــال: »مرض عبــدي فلان وجاع عبدي فلان 
ولــو أطعمــت هــذا أطعمــت وعــدت ذاك لوجدتنــي عندهمــا.«34 وهــذا مطابــق لمــا أوحــاه 
إلــى داود عليــه الســام حيــث قــال: يــا رب أيــن أطلبــك؟ فقــال: »عنــد المُنكســرة قلوبهــم 
ــد صلَّى الله عليه وســلَّم:  نــا محمَّ  لأجلــي.« وهــذا كقولــه تعالــى فــي الكتــاب المنــزل علــى نبيِّ
ــنوُنَ﴾ )ســورة النحــل، ۱۲۸/۱٦( وإنَّ الله مــع  حْسِ ــم مُّ ــنَ هُ الَّذِي ــواْ وَّ ــنَ اتَّقَ ــعَ الَّذِي ﴿إِنَّ الّلَ مَ
َ لَمَعَ الْمُحْسِنِينَ﴾ )سورة العنكبوت، ٦۹/۲۹( وهذه ألفاظ  الصادقين والصابرين ﴿وَإِنَّ اللَّ
ة حقــا  مجملــة وقــع بســببها خلــق كثيــر فــي الضــال وألحــد بهــا قــوم وقالــوا: لــو كانــت النبــوَّ
لمــا وصــف رســول الله صلَّــى الله عليــه وســلَّم صانــع العالــم بأوصــاف تــدُلُّ علــى الجســمية 
ة بضاعتهم في  فــأنَّ الجســمية تــدلُّ علــى الحــدث وهــؤلاء إنَّمــا أتــوا من قبل عُلومهم وخفَّ

علــوم العربيــة كمــا قيل:

وَآفَتُهُ مِنَ الفَهْمِ السَقِيم35ُ وَكَمْ مِنْ عَائِبٍ قَولً صَحِيحًا	 	

بـُـواْ بِمَــا لَــمْ يحُِيطُــواْ بِعِلْمِــهِ﴾  وإلــى هــؤلاء يشُــير القــرآن حيــث يقــول: ﴿بَــلْ كَذَّ
ــيَقُولوُنَ  ــهِ فَسَ ــدُوا بِ ــمْ يَهْتَ ــث يقــول: ﴿وَإِذْ لَ ــه حي ــس، ۳۹/۱۰( وعليهــم ينُبِّ )ســورة يون
هَــذَا إِفْــكٌ قَدِيــمٌ﴾ )ســورة الأحقــاف، ۱۱/٤٦( والعلمــاء الراســخون فــي علمهــم لا 

يخفــى عليهــم تأويــل هــذه الألفــاظ بــل هــي أظهــر مــن الشــمس عندهــم وأكثــر الخلــقِ 

ــروا فــي معانيهــا: تاهــوا فيهــا وتحيَّ

روى نحوه مسلم في صحيحه. [1990] 	34
البيت للمتنبي. 	35
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Belâyı kaldıran ancak hür oğlu, yiğit olur
Ölümün sekerâtını görse de ona koşar!

Şâyet bu mücmel lafızların teviline ulaşmak kolay olsaydı Hz. Peygam-
ber Abdullah b. Abbas için “Allah’ım! Onu dinde anlayışlı kıl ve tevili öğ-
ret!” diye dua etmezdi. Umum nezdinde bunlar zor olsa da husus nezdinde 
onları idrak etmek kolaydır. Nitekim şiirde şöyle denmiştir:

Teferruata kapalı gözüm, uyuyorum rahat rahat
Halk ise onlarla sabahlıyor, oluyorlar hasım

Kur’ânda ve hadiste mevcut olan bu mücmel lafızları bir inkârcı/mül-
hid bir araya getirse de bir imamdan fetva isteyip, “Nübüvvet iddia edip, 
Allah’ın acıktığını ve hastalandığını, öfkelenip sevinç duyduğunu, güldü-
ğünü, sevdiğini, buğzettiğini ve kullarından borç isteyip, sadaka aldığını, 
yukarıdan aşağıya indiğini, sûretinin insanlar sûretinde olduğunu, yüzü-
nün, işitmesinin, görmesinin, elinin ve parmaklarının olduğunu söyleyen 
biri hakkında ne dersiniz?” diye sorsa muhtemelen fetva sorulan imam, 
inkârcının niyetinden ve asıl maksadının ne olduğundan gafil olur ve 
“Bunu söyleyen kimsenin Cenâb-ı Hakk’ın hakikatinden haberi yoktur ve 
onun davası batıldır.” diye cevap verir. 

Müftünün böyle cevap vermesinin sebebi, inkârcının ayrı yerlerde 
belirtilmesi gereken sözleri bir araya getirip ait olduğu karinelerden ko-
parmasıdır. Oysa yapılması gereken şey, bu sözlerin bağlamıyla birlikte 
belirtilmesidir ki, yanlış anlaşılmaya yol açılmasın. Bu lafızlardaki hata 
ihtimalini ortadan kaldıran karinelerden biri de Allah Teâlâ’nın şu sözle-
ridir: “O’na benzer hiçbir şey yoktur.” (Şûra, 42/11), “O halde yaratanla 
yaratamayan bir olur mu?” (Nahl, 16/17). Sadece sözleri toplama yoluyla 
böyle bir tesir meydana geliyorsa bir lafız başka bir lafızla değiştirildiğin-
de olacakları sen düşün! Böylesi bir durumda nüzûl, hareketle; istivâ da 
istikrarla yer değiştirmiş olur. El yerine kol ve avuç, işitme yerine kulak 
ve iç kulak, yüz yerine et ve kemik, nefis yerine de beden belirtilmiş olur. 
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يَرَى غَمَرَاتِ المَوْتِ ثمَُّ يَزُوُرهَا ةٍ 	 اءَ إلَ ابْنَ حُرَّ لَ يَكشِفُ الغَمَّ 	

ولــو كان الوصــول إلــى معرفــة تأويــل هــذه الألفــاظ المُجملــة ســهلا لمــا خــصَّ 

رســول الله صلَّــى الله عليــه وســلَّم حبــرَ الأمــة عبــد الله بــن عبــاس فــي دعائــه بقولــه: 

»اللهــمَّ فقّهــه فــي الديــن وعلِّمــه التأويــل!«36 وهــي علــى صُعوبتهــا عنــد العمــوم يســهلُ 

دركُهــا علــى الخصــوص كمــا قيــل:

وَيَسَهَرُ الخَلْقُ جَرَاهَا ويَخْتَصِم37ُ أنََامُ مِلءَ جُفُونِي عَنْ شَوَارِدِهَا	 	

ثــمَّ هــذه الألفــاظ المجملــة المبثوثــة فــي القــرآن والحديــث لــو جمعهــا ملحــد واســتفتى 

ة ويزعــم أنَّ الله يجــوع ويمــرض ويغضــب ويفــرح  عــي النبــوَّ إمامًــا وقــال: مــا تقــول فيمــن يدَّ

ويضحــك ويحــبُّ ويبغــض ويســتقرض مــن الخلــق ويأخــذ الصدقــة وينــزل مــن علــو إلــى 

ســفل وصورتــه صــورة الآدمييــن ولــه وجــه وســمع وبصــر ويــد وإصبــع؟ فربمّــا غفــل الإمــام 

المســتفتى عــن مقصــود هــذا الملحــد وأنَّــه يسُــرّ حســوا فــي الارتغــاء فأطلــق القــول بــأنَّ مــن 

قــال ذلــك فــا خبــر عنــده مــن حقيقــة الحــقّ وأنـّـه مُبطــل فــي دعــواه.

هــا  ولــم يكــن لقولــه هــذا ســبب إلا أنَّ الملحــد جمــع بيــن كلمــات كان مــن حقِّ

الكلمــات  تلــك  تذكــر  أن لا  الواجــب  كان  قرائــن  عــن  وعرّاهــا  متفرقــة  تكــون  أن 

احتمــال  تدفــع  التــي  القرائــن  مــن  فــإنَّ  تكــون موهمــة  كيــا  القرائــن  تلــك  مــع  إلا 

الشــورى،  )ســورة  شَــيْءٌ﴾  كَمِثْلِــهِ  ﴿لَيْــسَ  تعالــى:  قولــه  الألفــاظ  هــذه  فــي  الخطــأ 

 )۱۷/۱٦ النحــل،  )ســورة  يَخْلُــقُ﴾  لاَّ  كَمَــن  يَخْلُــقُ  ﴿أفََمَــن  وقولــه:   )۱۱/٤۲

ل  وإذا كان لمُجــرد الجمــع هــذا التأثيــر فمــا الظــنّ إذا بــدّل لفظــا مــكان لفــظ فيتبــدَّ

النــزول بالحركــة والاســتواء بالاســتقرار وذكــر الكــفّ والســاعد مــكان اليــد والأذن 

 والصِمــاخ مــكان الســمع أو اللحــم والعظــم مــكان الوجــه. أو البــدن مــكان النفــس.

رواه الحاكم في مستدركه. ]3/615[ 	36
البيت للمتنبي. 	37
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Nüzûl, istivâ, el, yüz ve diğer mücmel lafızlar Kur’ân ve hadiste vârid ol-
duğu üzere, tağyir, tebdil, cem, tefrik, ziyâde, noksan, önceki ve sonraki 
kelimelerden soyutlama, bağlı olduğu karînelerden soymaksızın belirtilirse 
işte o zaman yanlış anlaşılma ortadan kalkar ve belirsizlik azalmış olur.

Bu sözleri tek bir kâğıtta bir defada belirterek bir araya getiren ile bin-
lerce cümleler içinde onları belirten kimse arasındaki farkı idrak etmeyen 
kişi, tahsilden ne kadar da uzaktır!  Zamanın âlimlerinin beni suçlamaları 
çok mu yani? 

Her asırda büyük âlimlere haset edilmiş ve Malik, Ebû Hanife, Şafiî, 
Ahmed, Süfyân gibi (r.a.) birçok âlim mihnetlere maruz kalmıştır. Aynı şe-
kilde sûfîlerin büyüklerinden olan Cüneyd, Şiblî, Bayezid-i Bistami, Zün-
nun el-Mısrî, Sehl b. Abdullah et-Tüsterî, Ebû’l-Hasen en-Nurî, Semnûn 
el-Muhib de aynı durumla karşılaşmışlardır. İyi insanların başına gelen 
mihnetler hakkında birçok eser yazılmıştır. Bıkkınlık vermeyecek olsay-
dı bir kısmını belirtirdim. Fakat içinde bulunduğum vakit sözü uzatmaya 
uygun olmadığı için bundan sarfı nazar ettim. Beyitte söylendiği gibi bir 
misalle yetindim:

Çakınca parlak şimşek, dedim ki, ona
Ey şimşek! Seninle uğraşacak hâlim yok!

Hasede uğramam, şaşılacak bir şey değildir. Ben gençken, yirmili yaş-
ların üstündekiler için kitaplardan beslenerek birçok kitap yazdım, ki on-
ların telifi ve tasnif edilmesi bir yana, elli ve altmışın üstündekiler onları 
anlamaktan dahî âcizdir. 

Haset ediyorlarsa bana, kınamam onları 
Benden önce de fazilet ehli insanlar hasede uğramıştır.

Söylediğim ve ortaya koyduğum her hususta ifade ettiklerimin doğru-
luğuna vakıf olmak isteyen kimse, tasnif ettiklerimi talep eder, içindekileri 
inceler, içerdiği mânâları araştırır ve onların gereğini görür. Bu eserlerim,  
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فــإنَّ لفــظ النــزول والاســتواء واليــد والوجــه وســائر الألفــاظ المجملــة إذا ذُكــرت 

علــى مــا وردت فــي القــرآن والحديــث مــن غيــر تغييــر ولا تبديــلَ ولا جمــعَ ولا 

التــي قبلهــا وبعدهــا ولا  تفريــقَ ولا زيــادةَ ولا نقصــانَ ولا تجريــدَ عــن الكلمــات 

الإبهــام. فيهــا  وضعــف  الإيهــام  عنهــا  زال  بهــا  اقترنــت  التــي  القرائــن  عــن  تعريــةَ 

ومــا أبعــد عــن التحصيــل مــن لا يــدرك الفــرق بيــن جمــع هــذه الكلمــات فــي ورقــة 

واحــدة وذكرهــا دفعــة واحــدة وبيــن ذكرهــا فيمــا بيــن كلمــات لعلَّهــا تزيــد علــى ألــف 

ألــف كلمــة! ومــا لــيَ اســتبعُد مــن علمــاء العصــر إنكارهــم علــيّ.  

ولــم يــزل أكابــر العلمــاء فــي كل عصــر محســودين وبأنــواع المحــن مقصوديــن 

كمالــك وأبــي حنيفــة والشــافعي وأحمــد وســفيان الثــوري رضــوان الله عليهــم أجمعيــن. 

ــون  ــد البســطامي وذي الن ــي يزي ــد والشــبلي وأب ــة كالجني وكذلــك كان مشــايخ الصوفي

المصــري وســهل بــن عبــد الله التســتري وأبــي الحســن النــوري وســمنون المحــبّ وقــد 

صُنـّـف فــي محــن الأخيــار الكثيــر ولــولا الســآمة ولذكــرت مــن ذلــك طرُفــا ولكــنَّ 

الوقــت لــم يحتمــل التطويــل فأعرضــت عــن ذلــك وتمثلــت بمــا قيــل:

يا أيَُّهَا البَرْقُ إِنِّي عَنْك مّشْغُولُ ضَ البَرقُ نَجْدِيًّا فَقُلُت لَهُ	 تَعَرَّ 	

ولا غــرو أن أحُسَــد وقــد صنفّــت وانــا يافــع ولأخــاف العشــرين فمــا فوقهــا راضــع 

مهــا فضــا عــن تأليفهــا وتصنيفهــا: كتبــا يعجُــزُ أبنــاء الخمســين والســتين عــن تفهُّ

قَبْلِي مِنَ النَّاسِ أهَْلُ الفَضْلِ قَدْ حُسِدُوا إِنْ يَحْسُدُونِي فَإنِّي غَيَر لائَِمِهِمْ	 	

ومــن أراد أن يقــف علــى صحــة مــا ذكــرت فــي جميــع مــا أوردت وأصــدرت طلــب 

 مُصنفّاتــي ونظــر فيهــا وتصفّحهــا يســتوعب بــه معانيهــا ويســتوفيها كرســالتي الموســومة
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Kura’l-Âşî ila Ma’rifeti’l-Averâni ve’l-E‘âşî, Risâletu’l-Alâiyye, el-Muftelez 
Minet-Tasrîf. Bu son ikisi tasnif ettiklerimin özüdür/ihtisarıdır. Emâ-
li’l-İştiyâk fi Leyâli’l-Firâk, Münyetul-Haysûb ki, bu Hint matemati-
ğine dairdir, Ğâyetul-Bahs An Ma‘na’l-Ba‘s, Savletu’l-Bâzili’-Emûn Alâ 
ibni’l-Lubûn adındaki risâlelerim, Zubdetül-Hakâik adlı kitabım ki, bu 
yazdığım kitaplarımın sonuncusudur. O sıralar ben yirmi dört yaşlarında 
idim. Takdirin bu fitneye beni düşürdüğü sırada ise otuz üç yaşına gelmiş 
idim. Bu, Allah Teâlâ’nın şu sözünde zikrettiği olgunluk çağıdır. “Nihâ-
yet olgunluk çağına gelip kırk yaşına varınca şöyle der...” (Ahkaf, 46/15) 
İnsan ancak kırkına ulaşınca kemâl erer. Gençlik yıllarındaki iken yazdı-
ğım şiirler de bunlar arasındadır. On gün içinde ben onları söyledim ve 
Nuzhetül-Uşşâk ve Nuhzetü’l-Muştâk diye bilinen eserde topladım. Aşağı-
daki parça da onlardan bir kesittir.

Ma’din aslından bir savaşçı
Asil bir baba ve ataya nispet edilir

Aslanların heybeti eşlik eder ona
Çıplak atla savaşır düşmanla

Eline ne gelirse, keskin kılıç olsun
İster ucu eskimiş ok olsun

Necid’de yatarken dostlarım etti bizi ziyaret
Sa’dın güzellerinin nöbetini tuttuğum sırada

Ki onlar, şan ve şerefin üstünde yaşarlar
Cömertlik namıyla anılmışlar

Şan ve ikram elbisesi giymişler
Hoş ve rahat bir hayatı sürmüşler

Hint yanımdayken, keyifliydim ben
Şehvetle örtmüştü, öpülecek yerleri

Yanağından bir gülü, öperek kopardım
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بــــقــري العــاشي إلى معرفــة العــوران والأعــاشي وكرســالتي العلائيــة والمفتلَـَـذ مــن التصريــف وهمــا مــن 

ى  مختصرات التصانيف وكالرســالة الملقّبة بــــأمالي الاشــتياق في ليالي الفراق وكالكتاب المســمَّ

يتها غايــة البحــث عــن  منيــة الحيســوب وهــو فــي علــم الحســاب الهنــدي وكالرســالة التــي ســمَّ

معنــى البعــث وكالأخــرى المســماة صولــة البــازل الأمــون عــى ابــن اللبــون وكالكتــاب الــذي لقبّته 

زبــدة الحقائــق وهــذا آخــر مــا صنفّتــه مــن الكتــب وكنــت إذ ذاك مــن أبنــاء أربع وعشــرين ســنة 

وفــي هــذه الســنة التــي ابتلانــي فيهــا التقديــر بهــذه الفتنــة بلغــت ثلاثــا وثلاثيــن وهــي الأشــد 

ــاف،  ــغ أشــده﴾ )ســورة الأحق ــى إذا بل ــى: ﴿حت ــه تعال ــي قول ــي ذكرهــا الله عــزَّ وجــلَّ ف الت

۱٥/٤٦( وإنَّمــا يســتوي الرجــل عنــد بلــوغ الأربعيــن. ومــن مُولـّـدات خاطــري ألــفُ بيــت في 

ــاق  النســيب ســمَحَ بها الخاطِر في عشــرة أيام وهي مجموعة في صحيفة تعُرف بـــنزهة العُشَّ

ونهــزة المشــتاق وهــذه الأرجــوزة منهــا:

تُعْزَى إِلى خَيْرِ أبٍَ وَجَدِ وَغَادَةٍ مِنْ سَلْفِي مَعْدٍ 	 	

		تَغْزُو العِدَى عَلى جِيادٍ جُرْدِ يَكتُفُهُا جَحَاجِحٌ كَالأسُْدِ 	

وذَابِلٍ مِنَ الرِمَاحِ المُلدِ بِكُلِّ صَمْصَامٍ صَقِيلِ الحَدِّ 	 	

فِي خَفَرَاتٍ مِن غَوَانِي سَعْدِ عٌ بِنَجْدِ	 زَارَتْ وَصَحْبِي هُجَّ 	

		إِلى رَحِيبِ البَاعِ وَارَى الزَنْدِ وَطِئْنَ هَامَاتِ الرُبَى وَالوَهْدِ 	

فَبِتْنَ فِي عَيْشٍ لَذِيذٍ رَغْدِ يَلْبَسْنَ ثَوْبَيْ كَرَمٍ وَمَجْدِ	 	

ألثَامُهَا مُتَّشِحَاً بِالزِنْدِ وبِتُّ جَذْلانَ وَهِنْدُ عِنْدِي	 	

وَاجَتْنِي بِاللَثَمِ وَردَ الخَدِّ 	



Garibin Şikâyeti300

5

10

15

20

25

Her biri on cilt ihtiva edece iki farklı kitap yazma niyetinde idim. Bi-

risini adını “el-Medhal ile’l-Arabiyye ve Riyâdatu Ulûmiha’l-Edebiyye”, di-

ğerininkine de “Tefsîru Hakâiki’l-Kur’ân” koymuştum. Ne var ki, dinden 

olan önemli şeyler ve farzı ayın olanları yerine getirme işi, bu kitapları ta-

mamlamaktan beni alıkoydu. Haset, cahillik ve insafsızlığın engellemediği 

bir kimse yaşadığım hâllerin hakikatini anlamaya çalışırsa, içim daralmış, 

işim zora girmiş, zihnim bulanmış ve fikrim dağılmış bir durumdayken bu 

hâlde onlara burhan getirmekten âciz kaldığım bu iddianın doğruluğunu 

bilir. Bunu isteyen kimse, gayretini ona yöneltsin!

Kuzâa’ya sor beni, verdiğim sözleri tutmuş muyum?

Yoksa ayrıldığımda onları unutmuş muyum?

Belki de bir taburun malı, silahımın payı oldu.

Ve bir savaşın ateşiyle korkmadan savaştım.

Belki de onlar gibi kahramanlarla karşılaştım.

Ve onlara ölüm şarabını tattırdım ve tattım.

Çağırdığında misafirperverinin davetine icabet eden kardeş olurum

At gibi tozlu günde bile yolunu bulur.

Ahdim olsun ki, suça bulaşmadan şan arayacağım.

Ölümse ölüm, yaşamaksa yaşamak.

Bu lümada belirtilmesi gereken şeylerden biri de selef mezhebinin haki-

katidir. Çünkü buna ihtiyaç var. Ben de bunu üç fasıl hâlinde belirteceğim. 

Zira imanın asıl konuları, Allah’a, elçisine ve âhiret gününe inanmaktır. 

Allah’a hamdederek, elçisine ve diğer peygamberlere salât u selâm getirerek 

her bir asıl hakkında bir fasıl açacağım. Allah bizi fazl u keremiyle hatalar-

dan korusun!
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ولقــد خُضــت فــي تصنيــف كتابيــن مبســوطين كانــت نيتــي أن يكــون كل منهمــا 

مُشــتملا علــى عشــرة مُجلّــدات أحدُهمــا فــي علــوم الأدب وكنــت قــد وســمته بـــالمدخــل 

إلى العربيــة ورياضــة علومهــا الأدبيــة والآخــر فــي تفســير حقائــق القــرآن ثــمَّ عاقتنــي مُهمّــات 

الديــن والإقبــال علــى مــا هــو فــرض عينــي عــن إتمــام الكتابيــن. ومــن تعــرف حقيقــة 

أحوالــي ممــن لا يمنعــه الجهــل والحســد وقلــة الإنصــاف عــرف مصــداق هــذه الدعاوي 

التــي أعجــز فــي هــذه الحــال مــع مــا أنــا عليــه مــن ضيــق الصــدر وتشــتُت الأمــر وتشــعّب 

الخاطــر وتــوزّع الفكــر عــن إقامــة برهــان عليهــا فليصــرف مــن أراد ذلــك عنايتــه إليهــا:

أمَْ هَلْ أضََعْتُ الأمَْرَ حِينَ وُلِيتُ ةِ	 ساَئِلْ قُضَاعَةَ: هَلْ وَفّيَتُ بِذِمَّ 	

رُمْحِي وَنَارٌ لِلحُرُوبِ صَلِيتُ فَلَرُبَّ كَبْشِ كَتِيبَةٍ أجَْرَرْتُهُ	 	

دَى وَسُقِيتُ فِسَقِيتُهُمْ كَأسََ الرَّ وَلَرُبَّ أبَْطَالٍ لَقِيتُ بِمِثْلِهِمْ	 	

وَالخَيْلُ يَعْثرُُ فِي العَجَاجِ رُزِيِتُ وأخَِ يجُِيِبُ المُسْتَضِيفَ إِذَا دَعَا	 	

إِنْ مِتُّ مِتُّ وَاِنْ حُيِيِتُ حُيِيِتُ رٍ	 فَلأَطْلُبَنَّ المَجْدَ غَيْرَ مُقَصِّ 	

ــا لا بــدَّ مــن ذكــره فــي هــذه اللمعــة حقيقــة مذهــب الســلف فــإنَّ الحاجــة ماســة  وممَّ

إليــه وأنــا أذكــر ذلــك فــي ثلاثــة فصــول لأنّ أصــول الإيمــان هــو الإيمــان بــالله وبرســوله 

وباليــوم الآخــر وانــا أذكــر فــي كل أصــل فصــا حامــدا لله ومُصليــا علــى المصطفــى 

محمــد وعلــى ســائر أنبيائــه والله يعصــم مــن الزلــل بمنــه وفضلــه.   
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Birinci Fasıl 

Allah’a ve Sıfatlarına İman Hakkında

Bilmen gerekir ki Allah Teâlâ, mevcuttur, onun için yokluk tasavvur 
edilemez ve o birdir, kısımlara ayrılmaz. O melik, kerîm, rahmân, rahîm 
olup, celâl, ikram ve azametli isimlerin sahibidir. İnsanların kalbi onun 
elinde olup, âlemin kontrolü de ondadır. Hiçbir iş onu diğerinden alıkoy-
maz. Her sultanın boynu onun kibriyasında eğiktir. Vahdaniyetinde orta-
ğı, ferdaniyetinde benzeri, samediyetinde zıddı, ahadiyetinde dengi yoktur. 

Mülk ve melekût onundur. İzzet ve ceberut onun hâkimiyetindedir. O 
her şeyin ilki, her şeyden önce ve her şey fenâ bulduktan sonra bâkî olup, 
övülen, yüceltilen ve dilediğini yapandır. Yakınken uzak, uzakken yakın 
olandır. Bâtınken zâhir, zâhirken bâtındır. Nurunun yoğun işrakından do-
layı insanlara gizlidir. O cebbar, kahhâr, kayyûm ve kadirdir. Evveliyetinde 
son, ahiriyetinde ilk olandır. İlmen her şeyi kuşatır. 

İlmi ve rahmetiyle yer ve gök ehlini içine alır. İyiliği mülkte ve me-
lekûtta feyezan etmiş olup, başkasının bilmediği gayb anahtarları onun 
nezdindedir. 

Zâhir olan nimetler, ardı ardına gelen lütuflar, bol olan ihsanlar, güzel 
olan ürünler, en yüksek izzet, eşsiz olan işler, kerim olan bağışlama, ezelî 
olan ihsan, övülecek iyilik, zâhir olan mülk, görkemli izzet ve yüksek olan 
sultanlık onundur.

Yeri ve göğü o yarattı ve onlardaki ölçüyü dilediği gibi uyguladı. Onları 
en güzel biçimde ölçüp, düzene soktu. Her zerresinde nice ilginç sırlar 
vardır. Allah kullarına ihsanını artırırken onlar günahlara dalıyor, sevgisini 
onlara esirgemezken kullar mâsiyetle ondan uzaklaşıyor. Nimetleri hesaba 
gelmez, yardımı da sayısızdır. Hiçbir bakış ne işrakinin kemâline ne de 
ilkelerine güç yetirir. 

Her şeyin O’nun azameti karşısında boynu eğiktir. Yerler ve gökler 
O’nun gücü ve kuvveti altındadır. 
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الفصل الأول

في الإيمان بالله وصفاته

ر عليــه العــدم واحــد لا يتصــور فيــه التجــزي  اعلــمْ أنَّ الله تعالــى موجــود لا يتُصــوَّ

فهــو المَلِــك الكريــم الرحمــن الرحيــم ذو الجــال والإكــرام والأســماء العظــام. قلــوب 

الخلــق بيــده ونواصــي العالميــن إليــه. لا يشــغله شــأن عــن شــأن وقــد خضــع لكبريائــه 

كلُّ ســلطان. لا شــريك فــي وحدانيتــه ولا مثــل لــه فــي فردانيتــه ولا ضِــدَّ لــه فــي 

ــدَّ لــه فــي أحديتــه. صمديتــه ولا نِ

ل كلِّ شــيءٍ، وقبــل كلِّ  ة والجبــروت. أوَّ لــه الملــك والملكــوت وتحــت ســلطانه العــزَّ

ــال لمــا يريــد. عــا فــي  شــيءٍ، وهــو الباقــي بعــد فنــاء كلِّ شــيءٍ فهــو الحميــد المجيــد والفعَّ

ة  ه، وظهــر فــي بطونــه وبطــن فــي ظهــوره، واحتجــب عــن الخلائــق لشــدَّ ه ودنــا فــي علــوِّ دنــوِّ

ل فــي آخريتــه. ليتــه والأوَّ ــوم القــادر والآخــر فــي أوَّ ــار والقيُّ ــار القهَّ إشــراق نــوره. وهــو الجبَّ

أحــاط بــكلِّ شــيءٍ علمًــا ووســع أهــل الســماء والأرض رحمــة وعلمًــا. قــد فــاض فــي 

الملــك والملكــوت خيــره وعنــده مفاتيــح الغيــب لا يعلمهــا غيــره.

ولــه النعــم المتظاهــرة والمنــح المتواتــرة والفضــل الجزيــل والصنــع الجميــل والعــزُّ 

الرفيــع والفِعــال البديــع والصفــح الكريــم والإحســان القديــم والكــرم الفاخــر والملــك 

الظاهــر والعــز البــاذخ والســلطان الشــامخ.

رهــا ورتَّبهــا أحســن  ف المقاديــر فيهــا كيــف يشــاء فقدَّ خلــق الأرض والســماء وصــرَّ

تقديــر وترتيــب. وكــم لــه فــي كل ذرة مــن ســر عجيــب! يسُــيء إليــه العبــاد وهــو يــزداد 

إحســانا إليهــم ويتبغضــون بالمعاصــي ويأبــى إلا تعطُّفًــا عليهــم. لا تحصــى نعمــه ولا 

تُعــدُّ أياديــه ولا يطُــاق النظــر إلــى كمــال إشــراقه ولا إلــى مباديــه. 

كلُّ شيءٍ منقاد لعظمته والأرضون والسموات في قبضته وقدرته.
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O kadîmdir, kıdemi için başlangıç yoktur. O bâkîdir, bekâsı için bir son 
yoktur. Zeval bulmayacak şekilde daima vardır, her hâlukârda zâtı tamdır. 
Kemâl sıfatlarıyla mevsuf, celâl ve cemâl sıfatlarıyla nitelenmiştir. Cisim-
lere benzemeksizin ve kısımlara ayrılmaksızın en güzel isimlere ve yüksek 
sıfatlara sahiptir. Zâtı ezelî, sıfatları da sermedîdir. Yerleri ve gökleri yarat-
madan önce de şimdi de tam olan sıfatlar ve yetkin vasıflar ile muttasıf idi. 

Ne zâtında ne de sıfatlarında hiçbir mevcut O’na benzemez. Aksine 
onların tümü kudret denizinden bir damla, âyetlerinden bir âyettir. Toz 
vb. zerre miktarı bir şey, O’nun ezelî ilminden uzak değildir. Yerin dibinde 
olanı bilmesi, semanın üstünde olanı bilmesi gibidir. Denizdeki damla ile 
çöldeki kum tanesi gibi, tüm mevcudat onun ilminde yer alır. Ne onun 
iradesi dışında bir bakış, ne de onun dilemesi dışında düşünüş vardır. 

İstediği şey olur, istemediği şey olmaz. Olan her hâdis, Allah’ın ezelde 
dilediği ve bildiği şekilde ne bir eksik ne bir fazla ne bir öncelik ne de bir 
sonralık olmaksızın belli bir vakitte mevcut olur. 

O işiten ve bilendir. İşitilecek hiçbir şey onun işitmesinden, görülecek 
hiçbir şey de onun görmesinden uzak değildir. Bilakis açık ve gizli söz-
ler, kalbin gizlediği ve ortaya koyduğu şeyler onun için eşittir. İnsanların 
içindeki sırlar onun nezdinde alenîdir, sıfatlarının kemâlini idrak etmede 
insanların anlayışı yetersizdir. 

O zâtıyla kaim ve mahlûkatın kelâmına benzemekten uzak olan kadîm 
kelâmıyla konuşandır. Muhkem yahut müteşâbih olsun, onun söylediği 
şeylerin tamamı, dediği ve dilediği gibidir. Emri ve nehyi haktır, ödüllen-
dirme ve cezalandırmanın olacağı da doğrudur. Biz buna yakînî ve tahkîkî 
bir imanla iman ederiz. Şüphe ilişmeyecek şekilde de bunu tasdik ederiz. 

Zâtı ulu, azameti yücedir, ölümün ilişmediği bir Hay, fenânın işleme-
diği bir bekâ sahibidir. 

Kudretiyle mevcudatı ihtira ederek izhar etmiş, icat ve ibda yoluyla ya-
ratarak onları egemenliği altına almıştır. Şanı yüce, burhânı zâhir, gücü 
âşikâr, ihsânı bol, nimetleri çok veren Allah her şeyden münezzehtir. Kalp-
ler onun güzelliğini ve azametini vasfetmeye bir yol bulamaz. Tam olarak 
onu kavramayı arzulayan ancak onun hazretinden gelen akislerle yetinir. 
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لَ لقدمــه، بــاقٍ لا آخــرَ لبقائــه، دائــم الوجــود مــن غيــر زوال كامــل الــذات  قديــمٌ لا أوَّ

علــى كلِّ حــال. الموصــوف بصفــات الكمــال المنعــوت بنعــوت الجــال والجمــال ذو 

الأســماء الحســنى والصفــات العُلــى لا يماثــل الأجســام ولا يقبــل الانقســام. أزلــي 

الــذات، ســرمدي الصفــات. كان قبــل أنْ خلَــق الأرضيــن والســموات وهــو الآن علــى 

ــات ونعوتــه الكامــات. مــا كان مــن أوصافــه التامَّ

ــل الموجــودات كلّهــا قطــرةٌ مــن  ــه ب ــه ولا فــي صفات لا يشــبه الموجــودات فــي ذات

بحــر قُدرتــه وآيــةٌ مــن آياتــه لا يعــزُبُ عــن علمــه الأزلــي مثقــال ذرّة كالهبــاء بــل علمــه 

بمــا تحــت أرضــه كعلمــه بمــا فــوق الســماء والموجــودات كلّهــا فــي ســعة علمــه كقطــرة 

فــي بحــار ورملــة فــي قفــار ولا تخــرُج عــن إرادتــه نظــرة ولا عــن مشــيئته خطــرة.

فما شــاء كان وما لم يشــأ لم يكن. وكلُّ حادث من الكائنات يوجد في أجله المعلوم 

ر. م ولا تأخُّ كمــا أراده فــي الأزل وعلمِــه فــي القديــم مــن غير زيادة ونقصــان ولا تقدُّ

وهــو الســميع العليــم الــذي لا يعــزُب عــن ســمعه مســموع ولا عــن بصــره مبصــر 

ه ومــا أضمــره القلــب وأظهــره. أســرار الضمائــر  بــل ســواء عنــده مــن جهــر بالقــول وأســرَّ

عنــده علانيــة وأفهــام الخلــق دون إدراك كمــال صفاتــه وإنيــة.

ه عــن أن يشــبه كلام المخلوقيــن.  ــزَّ ــه المن ــم بالــكلام القديــم القائــم بذات  وهــو المتكلِّ

وجميــع مــا قالــه مــن المحكــم المتشــابه علــى مــا قالــه وكمــا أراده. أمــره ونهيُــهُ حــقّ ووعــده 

ق بــه تصديقًــا لا يتخالجنــا فيــه ريــب. ووعيــده صــدق نؤمــن بــه إيمــان تحقيــق ويقيــن ونصُــدِّ

ه من حي لا يعُارضه موت وباقٍ لا يلحقه فناء. جلَّ وجهُه وتعالى جدُّ

أظهر الموجودات بقدرته اختراعا واســتبدّ بخلقها إيجادا وإبداعا فســبحانه فســبحانه، ما 

أعظــم شــانه وأظهــر بُرهانــه وأوضــح ســلطانه وأجــزل إحســانه وأتــمّ امتنانه لا تهتــدي القلوب 

 لوصــف بهائــه وعظمتــه ولا يطمــع طامــع فــي الإحاطــة بكمالــه إلا رَدَّتــه ســبحانه حضرتــه.
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Allah, celâlinde ne kadar yüksek, cemâlinde ne kadar güzel, kibriyasında 
ne kadar ulu, nurunun işrakında ne kadar açık, rubûbiyetinde ne kadar 
sabit, varlığında ne kadar devamlı, vahdâniyetinde ne kadar biricik, same-
dâniyetinde ne kadar üstün, evveliyetinde ne kadar da eski, ezeliyyetinde 
de ne kadar ilktir. O yer ve gök ehlinin varisidir. Hiçbir canlının olmadı-
ğı sırada o mülkünün devamında ve bekâsında hayat sahibidir. Zâtının 
kemâlini bir lisanın vasfetmesinden ve ulvi sıfatlarının künhünü bir beya-
nın açıklamasından daha yücedir. 

İkinci Fasıl 
Nübüvvete İman Hakkında

Bilmen gerekir ki, celâli ulu olan Allah peygamberleri müjdeleyici ve 
uyarıcı olarak göndermiştir. Hz. Muhammed’i de (s.a.) arap olsun acem 
olsun, siyah olsun kızıl olsun tüm insanlara elçi olarak gönderdi ve onu 
görünür mucizeler ve açık âyetlerle destekledi. Onun şeriatıyla, eski şe-
riatlardan dilediğini neshetti, dilediğini de takrir etti. O, peygamberlerin 
sonuncusu ve insanların efendisidir. 

Heyhat! Zaman onun benzerini doğurmaz.
Zaman onun mislini ortaya koymada cimridir.

Nübüvvet peygamberlerde hâsıl olan yetkinliklerden ibarettir. Kıt akılla 
ona erişmek tasavvur edilemez. Akıl onu ancak açık ve seçik delil ve burhanları 
düşünerek tasdik eder. Akıllı kimsenin kıt aklıyla bu yetkinliklere erişmesine 
gelince bu, asla mümkün değildir. Nübüvvet tavrı, velâyet tavrından sonra-
dır. Evliyânın sonu, enbiyânın başıdır. Velâyet tavrı da akıl tavrından sonradır. 
Akıllıların sonu evliyânın başıdır. Filozofların görüşünü benimseyip, peygam-
berin, aklî derecelerin en sonuna ulaşan bir kişiden ibaret olduğunu zanne-
den ve emirler ve yasaklar hakkında kıt aklıyla tasarrufta bulunarak onların 
peygamberce hikmetin gereğine göre konulan kurallar olduğunu iddia eden 
kimse, İslâm dairesinden sıyrılmış ve cahillerin yolunu tutmuş olur. Oysa pey-
gamber hevâsından konuşmaz. Onun sözü vahyedilen bir vahiydir. 
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ــي إشــراق  ــه وأظهــره ف ــي كبريائ ــه وأعظمــه ف ــه وأبهــاه فــي جمال ــه فــي جلال فمــا أرفَعَ

ضيائــه وأثبتــه فــي ربوبيتــه وأدومــه فــي كينونيّتــه وأعــزّه فــي وحدانيتــه وأجلّــه فــي 

ليَّتــه وأســبقه فــي أزليَّتــه. هــو الــوراث لأهــل أرضــه وســمائه  صمدانيّتــه وأقدمــه فــي أوَّ

وهــو الحــيُّ حيــن لا حــيَّ فــي ديمومــة مُلكــه وبقائــه. عــزَّ أنْ يَصِــف كمــال ذاتــه لســان 

ــان. ــى بي ــه العُل ــه صفات أو يفــي بِكُن

الفصل الثاني

في الإيمان بالنبوَّة

ــدًا إلــى  ــرين ومُنذريــن وأرســل محمَّ اعلــمْ أنَّ الَله جــلَّ جلالــه بعــث الأنبيــاء مُبشِّ

ــده بالمعجــزات الظاهــرة  ــة الخلــق؛ العــرب منهــم والعجــم والأســود والأحمــر وأيَّ كافَّ

ر منهــا مــا شــاء وهــو خاتــم  والآيــات الزاهــرة فنسَــخَ بِشَــرعه مــن الشــرائع مــا شــاء وقــرَّ

الأنبيــاء وســيِّد البشــر:

إِنَّ الزَمَانَ بِمِثْلِهِ لَبَخِيلُ هَيْهَاتَ أنَْ يَلِدَ الزَمَانُ نَظِيرَهُ	 	

ر الوصــول إليهــا ببضاعــة  ة عبــارة عــن كمــالات تحصــل للأنبيــاء ولا يتُصــوَّ والنبــوَّ

ــا يســتفيده مــن طريــق النظــر فــي  ق بذلــك تصديقً العقــول. وليــس للعقــل إلا أنْ يصُــدِّ

ــا أنْ يصــلَ عاقــلٌ ببضاعــة عقلــه إلــى تلــك  نــة. فأمَّ البراهيــن الواضحــة والدلائــل البيِّ

ة وراءَ طــور الولايــة، ونهايــة الأوليــاء هــي بدايــة  الكمــالات فــكلا وحاشــى. وطــور النبــوَّ

الأنبيــاء وطــور الولايــة وراءَ طــور العقــل ونهايــات العقــاء بدايــات الأوليــاء. ومــن 

ذهــب مــن الفلاســفة وظــنَّ أنَّ النبــيَّ عبــارة عــن شــخص بلــغ أقصــى درجــات العقــل 

ف ببضاعــة عقلــه فــي الأوامــر والنواهــي وزعــم أنهَّــا أوضــاع وضعهــا النبــي  وتصــرَّ

اها علــى الحكمــة فقــد انخلــع عــن ربقــة الإســام وانخــرط فــي ســلك أهــل الغبــاوة  وســوَّ

بــل لــم ينطــق عــن الهــوى وكان كلامــه وحيــا يوحــى.
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Allah elçisinden sonra hak olan imam, Ebû Bekir, sonra Ömer, sonra 
Osman sonra da Ali’dir. Allah cümlesinden razı olsun! Biz bunu tevatüren 
sabit olan kesin bir icmâ ile bildik. Ben, çocukluk çağlarında gönlün ar-
zularından daha tatlı, uzun ayrılıktan sonra dostların kavuşmasından daha 
zevkli bir kaside yazmış ve orada Allah elçisini (s.a.) ve Raşid halifeleri 
(r.a.) methetmiştim. Hatta onunla ilgilendiğim sırada kendimi ve şiirimi 
de methetmiştim. Bu kaside yetmiş beyit olup, bir kısmı şöyledir:

Hızlı yürümekten yorulmuş, bitkin ve yorgun;
Develeri ona ben götüreceğim

Sürmeleyeceğim, arzu gözünü toprakla 
Cismi toprağa gömüldü, doldu gözleri iltihapla

Kervanım ulaştırmazsa beni ona 
Ne huzur bulsun ne rahatlık

Üçüncü Fasıl 

Âhirete İman Hakkında

Bilmen gerekir ki, kabir âhiret duraklarının ilkidir. Münker ve Nekir’in 
sorgularına dair haberler varit olmuştur. Kıt aklımızla bu konuda bir tasar-
rufta bulunamayız. Âhiret hâllerinin çoğu nübüvvet nuruyla idrak edilir. 

Onların bir kısmını velilerle derin âlimler idrak eder. Kabir ya cennet 
bahçelerinden bir bahçedir ya da cehennem çukurlarından bir çukurdur. 
Bahçeyi yahut çukuru, Münker ve Nekir’i görmeyişimiz ölünün onları 
görmediğine delâlet etmez. Zira biz mülk ve şehâdet âlemindeyiz; ölü ise 
melekût ve gayb âlemindedir.

Nitekim Hz Peygamber (s.a.) “Onlar sert ve haşin, mavi ve ön dişle-
riyle toprağı kazan, saçları ayaklarına değen, sesleri gök gürültüsü gibi,  
gözleri şimşek çakması gibi olan iki melektir”  dediği sıra Ömer b. Hat-
tab “Ey Allah elçisi! O sırada bu aklım yanımda olacak mı?” diye sorar.  
O da “Evet.” der. Bunun üzerine Ömer “Bu bana yeter.” der.
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والإمــام الحــقّ بعــد رســول الله صلَّــى الله عليــه وســلَّم أبــو بكــر ثــمَّ عمــر ثــمَّ عثمــان 

ثــمَّ علــيّ رضــي الله عنهــم أجمعيــن علمنــا ذلــك بالإجمــاع القاطــع الثابــت بطريــق 

التواتــر. وقــد حبّــرت فــي عُنفــوان الصِبــى قصيــدة أحلــى مــن المنــي فــي الفــؤاد وألــذّ 

ــه وســلَّم  ــى الله علي ــة بعــد طــول البعــاد مدحــت بهــا رســول الله صلَّ مــن وصــال الأحبّ

والخلفــاء الراشــدين رضــي الله عنهــم أجمعيــن بــل مدحــت نفســي وشــعري حيــن 

ــات منهــا: ــا وهــذه الأبي تصدّيــت لذلــك وهــي تشــتمل علــى ســبعين بيتً

طَلَئِحَ أنَْضَاهَا التَّوَقُّصَ وَالوَخْدَ سَأزُْجِي إِليِهِ يَعْمُلَتٍ سِوَاهُمَا	 	

ثَوى جِسْمَهُ فِيهَا فَأجَْفَانهُُ رُمْدٌ وَأكُْحِلُ أجَْفَانَ الوِجَاءِ بِتُرْبَةٍ	 	

هَا وِردُ هَا عُشْبٌ وَلا ضَمُّ فَلا سِرُّ وَإِنْ لَمْ تُبْلغَنِي إليهِ رَكَائِبِي	 	

الفصل الثالث

في الإيمان بالآخرة

ف  اعلــمْ أنَّ القبــر أول منــزل مــن منــازل وقــد ورد الإخبــار بســؤال مُنكر ونكير ولا نتصرَّ

ة  وقليل منها  في ذلك ببضاعة عقولنا الضعيفة. فأكثر أحوال الآخرة إنَّما يدُرك بنور النبوَّ

يدرِكــه أفــراد الأوليــاء وآحــاد الراســخين مــن العلمــاء. والقبــر إما روضة من ريــاض الجنةّ أو 

ل علــى عــدم  حفــرة مــن حفــر النيــران وعــدم رؤيتنــا للحُفــرة والروضــة ولمنكــر ونكيــر لا يــدُّ

رؤيــة الميــت إذ نحــن فــي عالــم الملــك والشــهادة والميت في عالم الملكــوت والغيب.

ــان غليظــان أزرقــان  ــى الله عليــه وســلَّم: »إنَّمــا همــا ملــكان فظَّ وقــد قــال النبــيُّ صلَّ

يبحثــان الأرض بأنيابهمــا ويطــآن شــعورهما وأصواتهمــا كالرعــد القاصــف وأبصارهمــا 

كالبــرق الخاطــف.«38 وعنــد ذلــك قــال عمــر بــن الخطــاب: »يــا رســول الله أفيكــون 

معــي عقلــي هــذا؟« فقــال: نعــم قــال: إذا أكفيهــا.

أورده السيوطي في التفسير. ]5/36[ 	38
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Dahası, kabirde bulunanlar çıkartılır, gönlündekiler ortaya dökülür, 
ruhlar cesetlere döndürülür, insanlar yalın ayak ve çırıl çıplak yürüyüp, 
miktarı elli bin sene olan bir günde gruplar hâlinde mahşer yerinde top-
lanır. Akıl, mümkün olan bu durumları tasdik etmekten başka bir şey 
yapamaz. Kıt aklıyla bunu idrak etmesi söz konusu değildir. Aksine akıl 
peygamberlerin doğruluğunu tasdik edip, onların yalan söylemelerinin ta-
savvur edilemeyeceğini idrak ederse onların haber verdikleri her şeyi tasdik 
etmeye mecbur kalır.  Âhiret hâlleri de işte bunlardan biridir. Bu cümleden 
olan her şey doğrudur. Mizan da bunlardan biri olup, kulların iyi ve kötü 
amellerini tartar. Sırat da haktır. O, keskinlikte kılıç, incelikte kıl gibi, Ce-
hennem’in ortasından geçen bir köprüdür. İnsanlar onun üzerinde değişik 
hâl üzere bulunur. Kimisi bir kuş gibi uçarak, kimisi yürüyerek, kimisi 
sürünerek geçer, kimisi de ateşin en dibine düşer.

Cennet ve cehennem, cehennemdeki her türlü elem ve orada hicap ile 
birlikte ebedi olarak kalış, cennetteki çeşitli lezzetler ve onların en üstünü 
olan âlemlerin rabbini görme lezzeti de haktır. Kur’ân’da geçen şeylerin 
hepsi, sahih haberlerin söylediği her şey haktır. Tartışmasız bir imanla on-
lara iman ederiz.  İçen bir kimsenin bir daha asla susuzluk duymayacağı, 
baldan tatlı, sütten ak olan havuz da haktır. Şefaat de böyle olup, önce pey-
gamberler sonra veliler daha sonra âlimler onlardan sonra şehitler ve tüm 
müminlerin şefaat etmesi haktır. Hz. Peygamberin söylediği gibi, “Her 
mümin için bir şefaat hakkı vardır.” Bu selef-i salihin ile önceki imamların 
icmâ ettiği hak bir inançtır. Onlarda bizim için hoş ve iyi örnekler vardır. 
İmanın asılların tümüne dair şu beyitler benden sâdır olmuştur:

Akıl yolundan vardım kesin bir burhana,
Cahilin iddiası değil, Kadîmin varlığına

Gören, işiten, alim ve konuşandır, o;
Dileyen, kadir, hayat ve fazilet sahibidir, o.

Kaimdir onunla, ne varsa yüksek semalarda 
Kolay ve zor, ne varsa aşağı arzda.
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ــرَدُّ الأرواحُ إلــى الأجســاد  ــل مــا فــي الصــدور وتُ ــر مــن فــي القبــور ويحُصِّ ثــمَّ يبُعثِّ

والنــاس يمشــون حُفــاة عُــراة ويحُشــرون علــى صعيــد القيامــة أشــتاتًا فــي يــومٍ كان 

ــا  ــقَ بهــذه الأمــور الممكنــة فأمَّ مقــداره خمســين ألــفَ ســنةٍ. وليــس للعقــل إلا التصدي

أن يــدرك ذلــك ببضاعــة فــا بــل إذا أدرك العقــلُ صــدقَ الأنبيــاء وأنَّــه لا يتُصّــور عليهــم 

الكــذب كان مضطــرا فــي تصديقهــم بجميــع مــا أخبــروا عنــه ومــن ذلــك أحــوال الآخرة.

ف العبــاد مقاديــر أعالهــم الحســنات منهــا  وكلُّ ذلــك حــقٌّ كالميــزان وهــو الــذي يعُــرِّ

ــم كالســيف فــي حِدّتــه  والســيِّئات. وكــذا الصــراط وهــو جســر ممــدود علــى متــن جهنَّ

والشــعر فــي دِقَّتــه والنــاس متفاوتــون عليــه: فمِــن طائــر يطيــر ومــن ســائر يســير وحــاب 

يحبــو وهــاو يهــوى بــه إلــى النــار فــي مــكان ســحيق.

ها الخلــود فــي النــار مــع  وكــذا الجنَّــة والنــار ومــا فيهــا مــن أنــواع الآلام وأشــدُّ

ــع مــا ورد فــي  الحِجــاب، وأقســام اللــذات وأعلاهــا النظــر إلــى ربِّ العالميــن. وجمي

ــا لا نتمــارى  ــه إيمانً ــار الصِحــاح فهــو حــقٌّ وصِــدقٌ نؤمــن ب ــه الأخب القــرآن ونطقــت ب

فيــه. وكــذا الحــوض المــورود الــذي مــن شــرب منــه شــربةً لــم يظمــأ بعدهــا أبــدًا، أحلــى 

ــمَّ  ــاء ث ــن. وكذلــك الشــفاعة فهــي حــقٌ يشــفع الأنبي مــن العســل، أشــدُّ بياضًــا مــن اللب

الأوليــاء ثــمَّ العلمــاء ثــمَّ الشــهداء ثــمَّ عمــوم المؤمنيــن ولــكلِّ مؤمــنٍ شــفاعة كمــا قــال 

ــى الله عليــه وســلَّم هــذا هــو الاعتقــاد الحــقُّ الــذي أجمــع عليــه الســلف  رســول الله صلَّ

الصالحــون والأئمــة المنقرضــون ولنــا فيهــم أســوةٌ حســنةٌ وقــدوةٌ مرضيــةٌ. وقــد قلــتُ 

ــا وهــي: فــي جمــل أصــول الإيمــان أبياتً

وُجُودَ قَدِيمٍ لَ كَدَعْوى إِلى جَهْلِ نْتُ بَالبُرْهَانِ مِنْ طرُُقِ العَقْلِ 	 تَيَقَّ 	

مُرِيدٌ قَدِيرٌ ذِيْ حَيَاةٍ وَذِي فَضْلِ سمَيِعٌ بَصِيرٌ عَالِمٌ مُتَكَلِّمٌ	 	

هْلِ لَى مِنَ الحَزْنِ والسَّ وَفِي أرَْضِهِ السُفّْ مَوَاتِ العُلَى	 يَقُوُمُ بِهِ مَا فِي السَّ 	
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Yoktur ondan başka yaratan ve şekil veren bize
Yukarıda ve aşağıda kayyum olan Vahid’den başka

Yok şüphem, odur cihanı helâk edip hayat veren
Odur, yenileyen ve eskiten

Allah’ın elçisi en erdemlisidir halkın
Değildir şaka, aksine erdemlidir, sözüm.

Muhammed’in getirdiği her şey bize
Asıl olsun fer olsun, dediği şekilde haktır; 

Ölümden sonra olacakların hepsi
Son elçi Mustafa’nın söylediği gibidir.

İtikadım budur, şeyhlerimin itikadı budur
Vallahi, benden önceki selefleriminki de budur

Yerin doğusu ve batısında var mı bir Müslüman?
Akıl ve nakil sahibi olup da buna muhalefet eden.

Ne de çokmuş, gölgemde olup da 
Hasımlık yapar, kötü söz ve çirkin işle.

Mina’ya raksedenlerin Rabbi, n’eyleyim?
Yoğunluğuma rağmen Allaha dua etmekten başka!

“İlâhî! Arzın yüzünü onlardan pak eyle!
Dedikleri doğruysa benim gibisini pak eyle!

Bana uygun olan, içim daralmış olsa da bu kadarla yetinmek ve sözü 
uzatmamaktır.  Ben, ilmin hukukunu heder eden, hilim sahiplerinin ahlâ-
kıyla uyuşmayan, hemen sultana haber yetiştiren, bana büyük bir bühtan 
atan bu topluluğu Allah’a şikâyet ediyorum. Bir kısmıyla dost bir kısmıy-
la düşman olduğum fırak/mezhep âlimleri ile eski-püskü giyen (derviş)ler 
hakkımı gereği gibi savunmadılar ve beni hasımlara teslim ettiler. Şairin şu 
sözü onlara ne kadar da uygundur:

Hakkı eda edilmeyen yakınlığın anlamı ne?
Merhamet edilmeyen akrabalığın anlamı ne?
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فْلِ سِوَى الوَاحِدِ القَيُّومِ فِي العُلْوِ وَالسُّ رٍ	 وَلَيْسَ لَنَا مِنْ خَالِقٍ وَمُصَوِّ 	

دُ والمبْلِي وَلا رَيْبَ لِي فِي أنََّهُ مُهلِكُ الوَرَى	  وَمُحيِيهِمُ فَهْوَ الْمُجَدِّ 	

		وَقَوْلِيَ ذُو فَصْلٍ وَمَا هُوَ بِالهَزْلِ وأنَّ رَسُولَ الِله أفَْضَلُ خَلْقِهِ 	

كَمَا قَالَهُ حَقٌّ مِنَ الفَرْعِ وَالأصَْلِ دٌ 	 وَأنََّ الذَي أدََّى إِليَنَا مُحَمَّ 	

عَلَى مَا حَكَاهُ المصْطَفَى خَاتَمُ الرُسْلِ وَأنََّ الذَيِ بَعْدَ الَمَمَاتِ جَمِيعُهُ	 	

وأسَْلَفِي الَماضِينَ وَاللهُ مِنْ قَبْلِي فَهَذَا اعْتِقَادِي وَاعْتِقَادُ مَشَايخِي	 	

	فَهَلْ بَيْنَ شَرْقِ الأرََضِ وَالغَرْبِ مُسْلِمٌ	يخَُالِفُ فِيهِ مِنْ ذَوِي العَقْلِ وَالنًّقْلِ؟

بِعَوْرَاءَ مِنْ قَوْلٍ وَشَنْعَاءَ مِنْ فِعْلِ وَكَمْ زَنَّ مَنْ فِي بُرْدَتِي خُصَمَاؤُهُ	 	

سِوَى دَعْوَةٍ أدَْعُو بِهَا مِنَ الِله مِنْ شُغْلِ فَمَاليَ وَرَبُّ الرَاقِصَاتِ إِلى مِنَى	 	

رْهُ مِنْ مِثْلِي. وَإِنْ صَحَّ مَا قَالوُا فَطَهِّ رْ وَجْهَ أرَْضِكَ مِنْهُمُ	 إِلَهِي طَهِّ

والأولــى أن أقتصــر علــى هــذا القــدر. وإن لا أطــول الــكلام مــع مــا أنــا فيــه مــن ضيق 

الصــدر وأنــا أشــكو إلــى الله أقوامًــا أهــدروا حقــوقَ العلــم، واعتمــدوا غيــرَ المعــروف من 

ســجايا أولــي الحلــم، وســعوا بــي إلــى الســلطان، واخترعــوا علــيَّ عظيــمَ البُهتــان. ولــم 

يَقــم بواجــب حقــي علمــاءُ الفِــرق ولا ذوو المرقَّعــات والخِــرق وأســلموني للخصــوم 

أصُادقهــم وأعايدهــم فمــا أجدرهــم بــأن ينُشــد قــول الشــاعر فيهــم:

مَا هَذِهِ الرّحْمُ الذِي لا تُرْحَمُ مَا هَذِهِ القَرْبَى التِّي لَ تُتَّقَى	 	
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Allah da biliyor ki, ben, onların talep ettikleri konularda yardım etme-
ye, maksatlarına ve hedeflerine ulaşmalarında gayret göstermeye, elimle 
dilimle onları desteklemeye, kötülüklerine iyilikle karşılık vermeye, kırık-
larını onarmaya, esirlerini bırakmaya, fasitlerini ıslah etmeye, hasetçileri-
ni aralarından kovmaya, zanlarını ve emellerini gerçekleştirmeye, Allah’ın 
bana öğrettiklerini cahillerine öğretmeye, kulaklarını eşsiz sözlerle ve kalp-
lerini de latif hikmetle doldurmaya devam edeceğim. 

Günahım yok, en iyi şeyleri saçmaktan başka
Şarka ve garba. Bir de düğümleri sağlam yapmaktan başka!

Öyleyse Allah konuşamayacakları ve özürlerinin kabul edilmeyeceği bir 
günde beni de onları da hesaba çekecektir.  

Tezahür eden nimetlerinden ötürü âlemlerin rabbi Allah’a hamd ü se-
nalar olsun! Hz. Muhammed ve pak ailesine salât u selâm olsun! Allah bize 
yeter, o en güzel vekildir.
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والله يعلــم أنِّــي لــم أزلْ أعُِينهــم علــى مطالبهــم، وأقــوم بمقاصدهــم وتحصيــل 

مآربهــم، وأنصُرُهــم باليــد واللســان، وأجــازي مُســيئهم بالإحســان، وأجبُــرُ كســيرهم، 

ظنونهــم  ــق  وأحقِّ حاســدَهم،  عنهــم  وأدفــع  فاســدهم،  واصُلــح  أســيرهم،  وأفــكُّ 

الَهــم، وأمــأ أســماعَهم غرائــبَ الكلــم وقلوبَهــم  ــا علَّمنــي الله جُهَّ ــم ممَّ وآمالهــم، وأعُلِّ

لطائــفَ الحِكــم. 

لا ذَنْبَ لِي غَيْرَ مَا سَيَّرْتُ مِنْ غُرَر      ٍ	شَرْقاً وَغَرْبَاً وَمَا أحَْكَمْتُ مِنْ عُقَدِ 	

رون.   فالله حسيبي وحسيبُهم يومَ لا ينطقون ولا يؤُذن لهم فيعتذَّ

ــد وعترتــه  فالحمــدُ لله ربِّ العالميــن علــى نعمــه المتظاهــرة والصــاة علــى محمَّ

الطاهــرة. وحســبُنا الله ونعــم الوكيــل. 
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